
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=q19NAAAAcAAJ&hl=nl
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Tun' fol`lot1tîn_g Work¿ Was, ofígînállygfcom.

piled« by wn.1.1AM» snwßr.. After passing three

'_l'Idition,sf,_ а, Дйщгф appeared A pzzrnfy ‚ _enlarged

«vdo têmßfwfè év/ Jem ¢%S§*PR .TMS he Edi

rim West Pßblithtë; =§=.»€#m&=@rf*ßm in the „eww

1288, The jgrçsegztgwhich may h_e_co`t;§ìdered

the Fifth Edition; was undenaken, at the ur
, . _ . ‚ _ ‚

gententreaty of the Bookseller and Proptietor

of theWork« . '‚.„ ‘ ‚. ‚_

‘
. . . . ‹ ‚

. . ‚ ‚-
—

’ IN as far as the present Editor kn¢_fv„\t_,ß_dntímg‘

а long residence in the Netherlands, no Work



VI ’ ‘ "—1

had appeared, purPosely written to teach an

ENGLISHMAN, or a FOREIGNER, who understands

English, the lumen LANGUAGE, except Mr.

sawnL’s. He was assured great demand was

made for Copies of the last Edition of his Work ,

of which no more were to be hadzand, farther ,

adverting t0 theqchange theiimprgvement ofboth '

' Languages has introduced, since the lam publi

cation of the‘ Work, he was prevailed upon to

' engage in Revising, Correcting, and greatly

Enlarging it. - '

IN the Preface of Mr. SEWEL, it is, remaflried

»“ that lie l'md'‘dbzs'e'rw‘edI the great Tsh'perflu'ity of

~-'"“imtier in’ (fibrin 'Tra'et's" oftiiis' kind, and how

“‘ tedious, {nay alriios‘tiniiiossigbfeit'is Begin;

“ vners 'to ram sfic'ii i‘hur'iibai bf rare; as Gram

“ 'mars,‘ i‘n‘ vgé‘tiefif'fmh‘éél Bcefi' flogged-WEE;

“ that, éomiaaring 'iiéiihiég" of‘any "value? ma

"‘ been said‘ concerning the fiender othmiis, -

“ and the 956 of the 19ar'ficies'ide'an‘E‘fief-ivfiicfi

“ are the principal stumbling-Mock“ to” the

:ncusn, he was hence induced to attempt

' a H3135“? 1 t. '~n.-- w; 5.1: gin” % w."

Jr‘v' r .

-1~.



  

~-~ ' vu

Btmthe r15resentEdito‘ŕ of l1'isE'ssáy begs leave

to seismic-'republic opinion, rwlierheŕ ir is ndr.

=p0ssible` to be too concise? He feels -inclined

to suppese 'that Mf««S’s observation had.1ed

eliimïiinto Ню чёгугёхагешешайёйш: of whichhe

_iusrlyf complains.MER/e¢y.»exìïreme, : he was :rà

-were , ought carefully. to be avoided: therefore,

'hef»has.iendeavoure& towoliserve ai ńiedium and

notto confine himself rigidly to the siinple.cor

rection -of Language. ‘ Notwithstanding strict

adherence to the- Order of the Work@ ¿he has

ventured to make several addition, .where he

deemed them necessary.and several alterations,

where he accounted’ them», proper. What these

additions and alterations are, those who possess

the original Copy will soon and easily perceive.

. 1 —

Evenv possible attention has been paid to

the correction of the Press: stìll,several typo

graphical errors have been traced. A list of

these, of which few are offensive, has been

collected and pointed out how to 'be corrected,

which the Learner is reqtiested, when they oca

cur, to do with the pen. » ‚„ I. ‚ ï ‚

и



vm --

In regard 'of this Edition of М‘. snwmfs

,Compendious guide to :he nu'rcn-LANGUAGE,

ic rescs not with the Editor, but with an

.intelligent and generous Public to decide on

irs теща. Should he gucceed in _:heir appro

bacion and .connribuce to forward rhekuowledge

of the nU'r¢a'LANGUAGz, he will certaînly«ac

coun: the labour of ' several ngonchs sußiclencly

rewarded. ‚ _ _ _

— ь _ _ Il H-)_. .

Amßerdämg МН "ш '1'~1.‘ и" ’ '.';s:»::.í г‘ ‹

October »l‘1¥h..:‘:. Sr.

:": ‘ _. .‘. :„ 4.’ ’ т‘. ' « „ а n «A1 ' `

‚ С I

"H ^ I ’ :1'~ .~ и `_>f'

‘ ` ь f ’ 1:‘ 4
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'Tnrnn'are 'thé êarne letters in‘t`È`etlxeredareinnrhe Enfrlish Alphabets`:'nan'1e~ . t. .

а. D; E.“F. G.‘H.°I.X/.ß g.„13.~1iZß¿vî

R. S. T» 01 L 9’! ‘ц “"' f,’-~"";ì«.~-~ s

‘О? these letters Е. `IÍ "O,¿IJ'. "ar`¢"'V‘0w, ;`
other are Consonantsn ’ ‹ т‘ """" "Í ÉTÉ

' Тнв difference, in pronunciation,'is"veryrgi?eârÍ;

To conceive an adequate idea of this dz]7"grçnç¿',Í iÍt"is`

absolutely necessary to have an '1nstruc't‘or" о "по

hear an intelligent Native e'xpress‘the làrëñfälëàpaï

pears absurd to' attempt the description ‘\'î>l“_„S'3ůrizZ'.'

Attempts indeed, have been made to assinrllät Же“

sound ofthe Durch letters to the English: I]iaIecî\,‘»~by

adducingletfers ofsimilar pronunciańonäbwt exjiériencá*

has regularly proved that such attempts are impl-°..:

per-, because only serving» to mislead', or to contract*

habits of pronunciation, which, afterwards, have,

proved'difñcul_t towcorrect. t ' ~ ' ‚ ‚д .- _‚

In evidence of _this observation, it shall suffice to:

Adduce the following short ‚. _ «,

A
к _

/
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\

R E M А R .K S‘Ката ~ e" м
tf ‘гн D I c'H`r-1u>`11'U1~rCr1\'r‘Io1v." —"

Ч

In the Dutch Language ever,y letter is pronounced;

not so variously as in the Eilglislf, but uniformly the

same, especially in that Orthography, which is most

approrzed-qnd ol»scrrw_;cl‘_b¿y the-¿best ,A,utho1=s -. д

‚гнае а brïäadër ‘sauna ‘daan in’ Engrislr; is

heard in the Words, al, all; bal, ball; vallen, to fall.

A in the w0uì,J1aJ1d.„„ii.nQf.§`n¢ Same with rife E11

glish pronunciation. — The sound of A in me English

Word water has been represented having the same

sound with A in the Dutch words ,_ al &c. but this is

incorrect _g;1e1_'misleags. A

'_I§i'a§}¿`a¿l;ro§1`<l spund';_ as-‘i`n`,[.. gao'.n__,__'zo«lgo_;,

gaas, gauze; aam, а _liquid `rn¢a.rz4§e.~ \ rr _~„-¿AI . Aynd„ArAU§ou\nd«-bro_ad_ ; ‚азы, Шсдуотдз,

17:21’а1,’]2пе огЪапдзоте; záair, he .rou/erh-; n1a,aijen„

zon mowgy blgrauw, blue; ñaauw , faint; адмирал ,

toV.rn_arl. ._ ‚ l ‚ “ o
‚‚ ‘. ‹

д/Ц; Is by songe in, place, of.AA. They write,

pi.-mrd! âragççlg Bu,mhi,~;.,spe1111ng„„1s nur followed.. The

VVgO,l'.gl§¿a{£ ,p,qW,~u_nrit;én„ paardf, _а‹ horsaî; staart,

a‘„»t4ll,a§È9'=.i'¢2r » nir ‚ r „м; ’-"‚

yzlßodsihemdlipitlmlwordz, Ката» ;;Етр1ггап.‚ But:

thàsrspeìlzitg isrninsnlßm . wnranwirten, Keyzer. ,.

orc.K;cr`ßer», and д in some ‘тазик: ‚ resemblèsztlresoundll

llfotlrfrxßngisll ,Wnrd«,1'2yeJ

9C’«f Is~'no"lö1ń'gef useůpromîscuously' fbr.¿,CÍant`l К" e

‚

as formerly. In а few words on1‘y"it'i;'stü1‘1‘etained' ;Í

2ß1ím,L'k:ßde'rr,2acìi11bual';. câpres; ‚ъ = A . ’ ‚ '

СН — When' oceurring at ~tl1_e end of’ а‘ S‘§,71ì*a'blè_",‘»"'

1»



ты ты’: DU'T'C-H LANGUAGE. д

м: the-' sound' of the дышат letter G’; as in', ahh Г

Лиз! doch, aI`rh`ough,'r1'u‘cht,- air. ' _

E In some words', approaches д in sourid, to EA’

in' Eñglisli-';r 'in , Weder; ¢r>`e‘az’lzer.,'« ríeder , down;

veder, а‘]ёг21/ге’г`; beker ‚а cu_p`,\ 1eg`ef,« an arnrjß hi“

otl1et° words it is supposed to sound like е in , zherr,

Wheiz,'wèIl' 8tc“. .for instance: en, ¢zn`d,r hen, 'zh"enì;

r.en',run;lenden-, loins; wel, well; I`peld,' a,pin;

rest., remaîndèr; vest, the city walls. ln other words such;~

asin, ster ,fa star; .pers , a press; redden , to retrieve;

its зонды: resembled to e in verse, _ lzçrïe , nem _‹›

E, In the end of a vrord_ is never mute, butív

softly ,pr‘o'hounce'd ; as in , zoude , :ìn"; te gronde ‚На

the bottom; gaande, going; l`raa11de,'standi'ng&®'~î ы

*EE* Häé' Heëtì colnpared' in sound to ELA’ in En

glììli ;~"îi1%ïr'e` w’tSrds"', zee, «sea ; ree , а roe"‘o¢r Mìrfbouf;

еёв‘, 073%"; béeì1~*, aìbonè or ЕЕ} he'ef?t“„ he /а‹12/1’;’1Ве1"1*‚}

Hèëth; geeft, he1¿ìve§h;^ meér, more; zeër,1»'èr;9 dt*

sore; 1e_euW,îa :dn ," me`et`1W, „ж! gulf.’ but this-is

not correct; = ‹ л ^ ’ ‘ L ‘А’ ` -¢

— EI Is used' ins’te'nd~of` Е?! `A’t present mbsf Au1_

tlŕoŕs~' wrxte, klein, Биде’; rein, cl'eîtń'; zéÍd`ef,<1\ize

mw.;,i§tPR&8'dF;»mÉin,\3¿¿_§_.J 'Il .i 1; д; 4.4.6 1

.Í ЕЙ s hàůlîngf th,e’~_sanlÈ ` "Mt"

:these Ie‘ttërs_;in‘t `e“lI-§x\1g1isfr,wfortl5s~ï;\(„ï2Yt5?uit=§r ,èâìal àl“
"Eum`á*`â‘d.f бье" e!t__‘ ‹;_ ya1fel°‘i;'.s)'?èn',ôsè; 1't=.I`î'.1s‘,’; gzfgììzrů; ,dì:lI.\;"r`, ‘d"a`do`òf;'.' '§'te1ŕŕ“'

;äzfg¿gp”.dń§uä1'ë1et=&1¿È‘së;âv“î»r3s\ ъЬ 'prońonglëeh и?!
1 rfv д ' 1ì:i':=; ё ‘г1›’ьечъп:—’ vr» —

‚ д‘ Y ь‘ ,"`ú‘ftè„rg1 la ef., what er Sf'fmr1iN‘ßeftr¥

E1 г nr hâs‘íö§ê Ényáriëâs enten@tx`pïè'§'sè у’ 'Е11‹›'1ь11„ jas has beçnrlç re 3 .`

Its sound is`dil§i6ä; 'to Íâîrl l§,_;ì<*lîslrń1’á1‘f§‘a}1d ;Ьъ‹д„ту=

не aëqïíŕèil byßnëahngaee prëstrmateen eye Nmee.

A 2
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Its distinguishing sound is heard in, geel, yellow; gef

ven , zo give; gierig, covetous ; gi; , thou; gijzelen, to,

rake fb: hostage &c.

I Never has the sound of Y. Itis always soun

ded like I short in English; asin, sin, ship, whip;

for instance: zin, sense; min, less or love; kind,„_.,

aclzild; blind, blind; vriend, f`rìend,scl1ip,aship&c.-

IE Has some resemblance in sound to these let

ters in the English words, brief, grief, thief; but ap

proaches more the sound of ee in English; thus in,

zie, see; drie, three; bier_, beer; wiel, a wheel;

riet, reed.

j Has the sound ofY in English; as, ja, yes; jok,

a fbke; Jan, john.

O Is pronounced differently. In some words it

is pronounced broad; asin, oven, an oven; open,

сред; oven, over; hoven, gardens; holen, holes бас.

In other words it resembles short U in English; for

instance; borst, the breast; dorst, thirst; worst,

sausage; dom, dall or куры; hond, dog; bont,

jhrr; zon , sun; won, gained; Wolf, wolf; wolk ‚

acloud &c. In Others, again, it has а hard sound ap

proaching to that in the English words, hollow, bor

raw; thnsin, rol, a roll; golf, a wave; кот,

4 club; dolk, a dagger; volk, people; kop, a cup or

head; dop, a shell; bord, a board or plate; gort,

barley; vos, aföx; zot, afbol; rat, a rat; tot, to;

God, God.; vlot, rafter orfloati/zg; mot, moth &c.

_ OE Is pronounced with some similarity to OO

in English; as in, goed, good; boek, a book; moed,

courage; koel, cool; stoel, a chair; groen, green;

áoen, a kiss; boer, a Countryman ; roer, a rudder;

goet, sweet; inoet, must; roet, soot &e. —

00 Has some resemblance in sound to OA in

/



To m nurcn‘ LANGUAGE. '3

the English Words, load, road, boar &c.; for in

stance: lood, lead; boot, a piercer or bore; door,

through; goor, sour; hoot, hearken; loon, wager;

boon, a bean &c.

00'! Occurs in the words, hooi, ha]; mooi,

fine,- gooijen , to tlerW,‘ and has a broad sound.

()U Is used in, oud, old; hout, wood; stout,

bold; vrouw, a woman; and has a sound, in some

measure , similar to these letters in the English words,

now, how, stout.

S Was formerly used instead of Z. Several An—

thors have written, server, a napkin; simpel, sim

ple,- sissen, t0 whiz; siroop, molarrer;suiker, sugar.

But Z is retained in the words, zand, rand; zeker,

certain; zee, sea; zout, salt,‘ zwaard, sword &c.

U ’When standing single signifies the: or you,

and is generally pronounced like the German Soft U.

It is incorrect to resemble its sound to E w , or U E

in English, in the words, dun, thin; punt, point,

‘zulk, such; schurl't, itch; zuster, sister &c. it has

some resemblance to the sound in the English words,

dull, run, dusty. At present, many write, uren,

muren, duren, and not, uuren, hours; muuren,

walls; duuren, to last. ‘ '

UE Instead of U U, is become, obsolete.

UI Approaches in sound to 01 in English, in the

words, oil, boil, toil,- thus in, uil, an owl;.vui1,

foul or dingy; huilen, t0 howl,- muilen, slippers;

luid, loud; uit , out ,- ruin, agarden &c. -

UU Occurs in, uur, an hour; hunt, hireor rent,

muur, a wall; vuur, a fire &c. To refer to the

English sound of u in the W0rds , dare, inureyallurc,

118W, and, few, for its real sound, is not correct

A s
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UT Has been introduced in place of U I; Wl’iting ,

huts, muys, guyt, in place of, huis, [a house,- muis,

mouse,“ guit, a hnave; reis, 4 journey,- eisch,

a Jemand; leiden, to lead; weiden, to grgél&0.

Tease-remarkson Dutch Pronunciation might, per

:haps, have lieeu dispensed with, without the smal

lest, inconvenience to the English Student of the Lab

guage. "The present Editor ofthe Work , in which they

Were originally introduced , by no means, intends, as

must be collected from his observations on them, to

convey any adequate idea of pronunciation, but to

place the leafne'r on his guard against receiving wrong

Teferences, and to direct him to an instructor or

Nature , whose language it is, for the soun’d peculiar

to each letter. 1 7

0n the PARTS of season.

There are Eight Parts of Speech in the Dutch, like
'as there are in' all other Languages.v These are dis.

tinguished'into Noun, Pronoun, Verb, P‘articiple,

Adverb, Conjunction, Preposition and Interjection.

’ ' 0n the PARTICLES.

It is. necessary to begin With these. They serve to

‘fortn'a' distinction not merely of Cases, but also of

Genders, and are used in the declension of Nouns, '

DE , is of the Masculine and Feminine; new , is of

the Neuter Gender. That these Particles are decli

nable, the following example will demonstrate. ”

“ ' ‘ ' Singular. ' ’

Nominative. De and Her, the.

Genitive'. Des, Der, and van Het, of the.

Dative. Den , and aan Het , to the;

Accu'sative. Den, De, Het, the.

Ablative, Van Den, van De , or van Het ,from the.
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. Hurll."- - .1- ~» '1.

¢ 1' -- -i ’ Nom. De, the. ‘ i - I 1 -“

' -- -' ' Gen. DH, of-tbe. ' "'.‘ ‘ ll

¢~-'-" 1-“ 1921!. Beta, mjme.~-"~ = 1"

31' :1»! A“; De,.tke . .11 ' , . mi

Abl. Van be, from the. ' '

-Of"this'méte, in'the sequel, whenin oofne i'o'thf

Declension-of Nouns. 1 ' "i '1

j‘TheBPa‘ttieles, 'D'ees, Deze, 'Dit, 'tliis; ma 0%,

or- Dat, 'l-hltt; are properly Pr'onottns', and? ' _

found among them. It is, howevetyrfiro'pé' t "r€~

mark here , that, Die,-and Deze, a‘teo he Masculine

and Feminine; -— Dar, and Bit, are 'of the“N€lltc\'

Gender. ‘ -- -' v - - ' "

EEN, Benn, a or an. M .‘

me. Em, EEne, a 01' an. " L .f.‘ '_\.. H- 5

Gen. Eens, Eener, of a 0130f an. '\_.' '1' .' -;

_Dat, 'Eenan, aan Rene , to a. or to an.) *1 . _

Ace. Eenen, Een-e, Een, a at" an; a. ;,.t. _Abl. V an Eenen, van Eene , van Een , film a on”;

‘ 1'lien, is arnw'mascunne and neuter} Ee‘neis'bl‘thi:

Feminine Gender.- ‘ _ , ~ ‘ ’ ' ’

\ _ . -- \. ‘J-IJ J 51d; :3: JUT-l:

. w 1 0n "the us: 'af:zh¢': PAR'NCLM; r; ,1

-: .»\~l-..-z-'.\:.».

De. vie, PeAé,‘Het.’D.a§, 121%.? 1.: ;:.;“..;l

, The Particles, ifit, that, andttkitiure lsed.pra»

miscuously, in‘Engishybcfow all Nyumtz fugitin».

Stance; the mail, the woman; the chi 1,, the/tame;

film: finer, that colom, that-4521 , that bannegethis

bird, this way,,this ham, thisst inga [$213Mth

in Dutch-z Itissaid, in mm; Adervmuueflizgwpaafih

her kind; die strut, die them; (in; side! pins. huw',

daze vogel,. daze Weg'514itjbeestfldi; ding: 5:199 't‘Wl

A 4
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Here a difliculty, on its-ñrst aspect, seemingly

insurmountable , occurs to an Englishman, namely,

in acquiring the right use of these Particles. ‘Ни:

diñiculty becomes _the greater trom no suiiicient rules

having been exactly laid down for his direction: but

experience has proved that it is not insurmountable.

b The following general rules are offered , which will

be Hound to prove of no small Advantage.. ,

‚ Г! must.be.rememhered that there are three Gen

'dçf_s,_`the 'll/lasculine, Feminine and Neuter. This

much isf eviden.t_f_rom the use ofthe Adjectives and

Particles. lt is said, in Dutch, een groot man,

a great man; »eene groote vrouw, а great wonnm;

een groot kind, a great chile'. This rule, however,

is not universal in respect of the Adjectives: for , it

is not said, een goei, but een goede broeder, a good

Brother; eene goede zuster, a good Sister; and een

goed wijf, a goodwifìs. It, therefore, frequently

becomes dißicult to determine whether the Nouns

which require the Particles, de, die, or deze, are

of the Masculine or Feminine Gender. This is cer

tain that all Nouns, to which the Particles , het, dat,

or dit, are added are ofthe Neuter Gender; on this

account, the e final, in the Adjectives , when joined

with such, wogds, ois,-tgenerallyr, rejected: For,

saying het, dat or dit paard, het, dit, or dat huis;

het, dlt, or dat schip; her, dat or dit kind; it is

said; een sterk paard , rz- strong horse; een hoog huis ,.

a high house; een groot schip, a great ship; een

mooi kind , a fine child.; and not, sterke paard, hooge

~huis, groote sc`hiP»-lllooije kind. It is, farther, to

be .observed у that, though itis said, die ori deze т»

gel; de.;'d`1e,'or deze pen; never. is it said, eensnel

vogo1,.éen stijf pen, but een snelle vogel, a лад}

bird; eene styve pen, a stzjîpen. Even this rule ad
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mits of an exception: for, it is said, her platte' land,

the country; het groene kussen, the green,ca.r ' n &e.

Finally, when the Adjective is placed behind av ub

srantive of'the Feminine Gender , ‘tlie‘finai‘ 'e‘is o itlv

ted, as were the substantive a neuter; for instance;

eene vrouw grunt van vermogen, a woman ofgreae

ability. - - ti ' -'

0f nouns“ . -. 1!“ - -.'- "l;

I .

N owns are words which describe and dirtin " is)!

things and qualities; thus, een mensch , a man ofigere

son; een kind, a.child,aeen beest, a heart; een vow

gel, a bird; toorn, anger,- heerlijkheid , glory ;_kwaad ,

bad; zwart, black; klein, little, small &c~. i

N OUN s are dividedinto Substantives and-Adjecti

ves. Substantives express things themselves, and re.‘

quire no other Word to represent ther meaning; for

instance 1 de hemel, Heaven; de‘ zon, the .Sun ; 98W

golf, a wave; can 'Hflttog, a Duke; .koude,-cqld;.

goedheid, goodness; haar, hatred; nijd, envy 81c.

Adjectives express the qualities- or properties of'the"

Substantive, and must: be joined to Substantiv'es tor

make them understood;-tbr instance: stark, strong;

zwalt , weak; schoon, clean ,7 mail, foul; droogrdry;

koud, cold; hoog, high ;.\1'aag,. low etc. .Twm Sub-—

stantives‘are sometimes ‘joined together, ini 'whicln

case‘one serves for an Adjective; as, e‘en Water-Intoletr,

a wateré'rni'll ;.' eén; iterk-zdief,‘ a church-robber; teem,

scherp-regter, a‘pu'blic executioner,“ hen diens't-kucche,

a man servant; re'genhwater,rain-water; eenidoodi

kist, a co'flin ;' een k'oren-zol'de-rl, acomjloft'; ecu-harem

kooper, a Corn—merchant. ‘4) , v ~ r‘

But, before saying more of'Adjectives; feds! nefi,

cessaty to- make-the folloXing observatbnsi“ ‘ ' ‘

5',
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J'sf' 'On ~8UBSTANT‘IVE50 ‘

, Several Substantives may be'described Primitive;

or Originals, because from them other Substantive:

are formed: thus from ,,

Viseh, Fish, is fotmed, ~ Visscher, a Fisher.

Trompet, a Trumpet, Trompetter , a Trumpeter.

Vraag, a Question, Vrager , a Querist.

Holland, - Hollander, a Hollander.

Tuin, "Garden, - Tumier, a Gardener

Vogel, Bird, Vogelaar , a Fowler.

Amsterdam, _. , Amsterdammer, a person

: born at Amsterdam.

Some Substantives terminate in sehap:

Meester, Master, Meesterschap,Mastership.

Viriend , a Friend, Vriendschap, Friendship.

Bidder, 4 Knight, _ Ridderschap, Knightkood.

Schout, a Sherifi,. Schoutschap, Sherrifl‘dom.

Maag, a Kinsman, V WMaagscbap, Relation. '

Breeder, a Brother, ' BtoederschanBrotlzerhood.

I Some few end in ist, as:

Latijn, Latin, ‘ Latijnist, a Latinist.

Droogerijen , Drugs , Drogist, a Druggist.

Some endci-n darn, as: , ‘

Pans, therPope, _"‘_"i' - §Pausdom, Pop'ery. ' ...,

'I-lertog,’a Duke; - Hertogdom, Dukedom. ,

Christen, a Christian, ‘ Christendom, Christianity,

Heiden, a Heat/zen, “ ' ’ Heidendom, Heathenisrn. .

Many Substantives are( derived from Adjectives,

and terminate, in heid; for instance:

Groot, Great ,. Grootlieid, Greatness.

Blind, Blind, _, rBlindheid, Blindness.

Zwak, Meal; ,_ ,1 Zwakkeid, lVeakncss.
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Wit, White, VVitheid , IFhitenass.

Menschelijk, Humane, Menschelijkheid , Huma

ntty.

Regtvaardig , Righteous. Regtvaardigheid, Right

eousness.

I Some end in te, as: '

Dik, Thick,‘ Dikte, Thickness.

Diep, Deep, Diepte, Depth.

Hoog, High, Hoogte, Height.

Laag, Low, Laagte, Lowness.

Great, Big, Grootte, Bi ness. , .

Scherp, Sharp. Scherpte, S arpness.

Sterk, Strong, Sterkte, Strength.

Steil, Steep, Steilte , Steepness. >

_ Some Substantives are derived from Verbs, ust‘

Eten, to Eat, Eter, Eater. '

Geven, to Give, Gever,_Giver.

Snijden ,' to Cut, _Snijder , aCatter,aTaylor-.

Vliegen, to Fly, . Vlieger, a Kite.

The most Part of the Verbs may be converted in

.to Nouns: thus, veel sprelten vermoeit hem, much

speaking fatigues him; /het zien gaathet: hooren te

boven , Seeing or sight is preferable to hearing.

' It is observable, that almOSt every Dutch Noun.

may be changed into a Diminutive ; for instance:

Boom, a Tree, " Boomtje,“a little'rree: “' "ti

Kind , a Child, Kindje , a little child or Infitns.“

Huis, a House, f Hnisje, 'a little house; ‘ t ‘, “

Bock, a Book, 'Boeltje, alittlebbbk. i = h -- “
ROk, a Coat,‘ *Rokjc, allittle coat. ' fr (ital-h

5mm. a 513"". Straatje, alittle streer.;., .; ,1

V0561, 11 Birds Vngeltje ,‘ a lit-ile Bird. _ -.--.-. ~s

Bel, a Bell,- Bellege ,6.a._ littlefiielle'... t .sn..ou
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Mol, a »Mole, Molletje, a little Molc.

Kam, a Comb, Kamtnetje, a little Comb.

Man, a Man, Mannetje, a little Man.

Pen, a Pen, Pennetje, a little pin or peg.

Ton, a Barrel, Tonnetje, a little barrel.

Stad, a City, Steedje, a little City or Town.

Wind, Wind, Windje, a Gale or gentle breeze.

0f the GENDER of nouns.

THERE are Three Genders, by which Nounsmay

be distinguished one from another. These are the

Masculine, the Feminine and the Neuter. On these

a few remarks have already been offered, When trea~

ting on the Particles, de, die , deze , het, dat, dit,

to which reference is again made. It was there ob

served, that it is, frequently, very difficult to deter

mine, whether a Noun were of the Masculine or Fe~

minine Gender , from not a few Nouns being of both:

therefore itnbecomes necessary here, to suggest this

General Rule; That those Nouns which have the

Particle de before~them, and whose Accusative is

firmed in den, are of the Masculine Gender; as,

> berg, a hill,- boom, a tree; Vogel, a bird; naam,

a name; dood, death'&c. . The Genitive of the

Maseuline and Neuter is, des; thus, des mans , of the

Man,- des bergs, of the hill ,- des booms, of the tree;

dcs vogels,-of. the. bi d,- deslands, of,the Land; des

huizes,~of the houseféhe Genitive of the Feminineis',

der; as, der vrouwe, of the lVoman; der koningin.

he, of the deen; deezee, of the ’sea; der waar

heid, of the truth; deerwalinge , of the error.'

It is sometimes, indeed, said, des vrouws voor

zoom, the, Wife’s .Son of the first 'Marriage; zijn

doubters kind , his Daughter’s Child; and , ’s werelds
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eere , the honour of the world: but not a few Authors

consider this irregular. -

It must be confessed that many Authors do not

observe this distinction; but several do: the Trans

lators of the Bible have paid attention to it. We

shall have an opportunity of illustrating this with se

veral examples in the sequel, when treating onthe De

clensions , and in the description of the Adjectives.

The following Rules to know the Gender ofa Noun ,

laid down , in general, wiIl prove of no small service

to the Learners of the Language.

-Let it be carefully observed:

,THATJall Nouns, signifying the Doer, or Actor

of any thing, and terminating in, er or aar , are of

the Masculine Gender and require the Particles , de,

die, or deze ; for instance: aanhanger, an adherer;
aanlokker, an enticer; bakker, a baker,- vbrenger,

a bearer or carrier; dader, a deer,- gever, a gi

ver; handelaar, a merchant; hengelaar, an Angler;

hoester, a tougher; kakelaar, a. taeler ; kiezcr ,

a chooser; lezer, a reader ,' maker, a maker ,

makelaar, a broker,- nemer, a taker ; prediker,

a Preacher; schepper , Creator, or drawer; rapper,

a tapster; visscher, a fisher; vechter, a fighter;

wagenaar , a Waggoner; zinger, a Singer.

Exception~ Wordsending in, star, are generally of

the Feminine Gender; as, naaister, a seamster; vrijs

ter, a spinner or lass ,' meester, Master; are of the

Masculine Gender. _ ‘ ' -

ALL Nouns, ending in , heid, are of the Feminine

Gender , and require the Particles, de, die or deze ;

as, ergheid, cra tinesr; behendigheid , dexterity;

dank baarhel'd , thaukfirlness ,~ heiligheid , hofinen;

snoodheid , enormity ,- vroomheid , piety 5. mar

held , truth &c. r

A 7
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Nouns, derived from verbs, and ending in, ing,

are of the Feminine Gender, and require the Parti

cles, de, die or deze; for instance: aandrijving,

promoting; aanlokking, enticement; begravinfr, bu#
tjying; dwaling,_error; beuzeling, triß‘ling;’Dgrond

legging,_ foundation; handeling, dealing; inbeelding,

imagination; kastìjding , chastisement ; navolging,

imitation; persing, pressing; reiniging ,' cleansing;

ritseling, a buzzing noise; ruiling, bartering; sortee-5

ring, sorting; timmering, building; voering, lining

or carrying; zwijmeling, giddeness &c. ’

SOME Nouns, ending in,1ing, are of the Mascu

line or Common Gender; as, jongeling, Qîzuth; 1eer~

ling, a disciple; stedeling, a citizen; sterveling,

a mortal; vondeling , a fbundlìng; these require the

Particles, de, die or deze. ‚

No UNS , ending in, schap, are, generally, ofthe

Feminine Gender, and require the Particles, de, or

deze; thus/boodscliap, a message; _bl1'jdschap, joy;

broederschap, brotherhood or fraternity; eigenschap,

attribute ; gemeenschap , communion ; maatschap ,

fellowship; meesterschap, mastership; vriendschap,

friendship; vroedschap, the common council; ridder.

schap, Knighthood; rekenschap, account &c. But

this rule is not without exception : for the following

words , ending in, schap, are ofthe Neuter Gender:

het admiraalschap, Admiralship; het apostelschap,

Jpostleship; het burgerschap, citizens  freedom, het

ereedschnp, instruments or tools; het priesterschap,

ìrìesthood ; het gezelschap, the company; het genoot

schap, the society; het gezantschap, embassy; het

schoutschap, s/zeriû"alty; het maagschap, kindred;

het zwagerschap, aßînity; hetlandschap, Province;

or landskip &c. ‹

Noun s , ending in, rij gr nij , are of the Feminine
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Gender, and require the Particles, de, die , or deze;

as, boeverij , knavery; guiterij , roguery; huichelarij ,

hyprocrisy ; kancelarij , chancery; jagerij, hunting;

praterij, talking; specerij, spices; talmerij, tauto

logy; tooverij , witchraft; verwerij, a дует Work

house; gekkernij, fbolery; jokkernij, jest; spotternij ,

mockery; slavernij, slavery &c.

NoUNs, ending in, te, are, generally, of the

Feminine Gender, and require the Particles, de,

die, or deze; for instance: diepte, depth; dikte,

thickness; drukte, much business; geboorte, birth;

gestalte, frame; gemeente, а congregation; grootte,

greatness, gedaante, shape or form; hoogte, -height;

krankte, sickness; laagte, lotyness; moeite, pains

'or trouble; scherpte, sharpness; sterkte, strength;

Steilte, precipita &c,

_ Exception. The following and ,.perhaps, several

other words are ofthe Neuter Gender, and require

the Particles, „het, dat, or dit: gebeeme, bones; ge

deelte, a part; gedierte, animals; geraamte, a sk@

Ieton; gestoelte, a pew; gesteente, precious stones;

gesternte, stars; gevogelte,fbwls; gebergte , mountains;

geboefte, a roguish-crew; gedarmte, bowels, Ste.

.N DUNS , ending in , nis , are ofthe Feminine Gen

der , and »require the Particles, de, die , or deze д as,

/belioudenis ,s_afety; beteekenis, signification ; beeldte

nis, image; besnijdenis, circumcision;/êrgernis, ojl

fence;/erfenis, inheritance, or heritageperkentenis,

acknowledgment;/gelijkenis, likeness, similitude, or

parable; gevangenis, a prison; "kennis, knowledge;

,ontroerenis, disturbance, or dismay; ontsteltenis, as

tonishment;/schennis, violation; vergiffenis ,A pardoru

From this rule is excepted, vontns, judgment or

sentence, which is of the Neuter Gender.- - `~

«

-u-§d§.lp _‚ __ VI д

’v
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I Nouns, ending in, sci, are of the Neuter Gen

der, and require the Particles, het, dat, or dit ',; forv

instance: ,aanloksel, allurement; afspruitsel, derivaq

tive; beduidsel, signification;/beginse1, beginning or:

principle; /beletsel , hindrance; beschutsel, fence ,1

bordu'ursel, embroidered work; druksel, print; in-_

steeksel, an inserted piece;./maaksel, fabric; naaisel,»

a seam; oliesel, extreme anction; soudeersel, soder;

tooisel, attire; verdichtsel, a fiible; verfoeisei, abo

mination; voegsel, a joint; weefsel, woven war/r;

zweemsel, some recentblance &c. But from this rule

are excepted, i'ronsel a plait or wrinkle; styfsel,

starch; which words assume the Particles, de, die,

ordeze. ‘-; '> -' -' ,

Nouns, ending in, dom, are. generally, of'the

Neuter Gender, and require the Particles, het, dat'

or dit; as, bisdom , a bishopri: ; pausdom, papery;

hertogdom, dakedom; heidendom, heathenisnt; joo

dendom , judaism ; christendom , Christianity; mensch~

dom, Mankind. But, rijkdom, riches; ouderdom,

age; and,rWasdom, grthb ; are of the Masculine

Gender, and require the Particles, de, die, or dez-e.

THOSE Diminutives, which, formerly, ended in

ken, generally terminate now in, tje or je; as , man

netje, a little man; mandje, a little basket; vrouwtje,

0 little woman; wijfje, a little wife; huisje , a little

house; scheepje, a little ship ; paardje , a little horse;

Vogeltje, a little bird &c. and are of the Neuter Gen~

'der, requiring the Particles, het, dat, 0r dit.‘ '

vWHEN Verbs, of the Infinitive Mood, are used.

instead of Substantives, they are of the Neuter Gen

der', as, bet gaan, the going; het drinken, the drin.

king; het eten, the eating or victuals ; het spreken,

the speaking &c.
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To these General Rules: it may prove of use to

add, that to express the female, the terminations,

Later, in,- es, are employed; for instance: to de—

scribe the Feminine Gender of, vriend, a friend,~

beer, a bear ,1 leeuw, a lion; kooper, a buyer; pra

fter , a talker; bedelaar, a beggar; vrijer, a batch

Iclor,‘ lecraat, a Teacher; meester, a Master;

martelaar, a 'martyr,‘ it is said, vriendin, a female

’fi-iead; beeri‘n, a she bear; leeuwin, a lioness; koopp

ster, a female buyer; praatstcr, a talkative woman

or girl,' bedelaarster or bedelares. a female beggar;

_Vrijster, a spinner or lass,‘ leerares‘, a female in

‘struézor,’ meesteres, a mistress,- martelares, a fe;

male martyr.

.F'The following words may be added:

Koning, a King,~ Koningin, a deen- . v

HeFIOg 9 A Dllke , Hertogin , a Dutchess. 4

God , Gé‘cl , Godin orGodes , Goddess.

Prins, Prinée, PTinWS, Princess.

Keizer, '2": Emperor, ‘Keizerin§ an Empress.

Priester, a Priest, Priesteres, a Priestess.

Profeet, a Prophet , Profete'sfa Prophezess.

in respect of this rule some Weeds are irregular; as ,

Man, a Man,

Jongen ,-a Boy ,

~1\'eet', a Nephew, also a

Cousin , -

Knecht, a Man-servant,

Hengst,-'o Stone-horse,

Reu , a Dog ,

Kater, a He-caz,’

fies-t, a.Deer. ' . ~

Rammelaa r, a Buck-rabbit.

Haan, a Cock , /

Vrouw, a lei/eman

Meisje , a Girl.

Nicht, a Niece, also a

female Cousin.

Meid, a Maid-servant.

Merrie, a Mare.

'I‘eef, a Birch.

Kat ~ a She-cat.

'Hinde, a Doe, a bind} '

Voedster , -a Doe-rabbit s

Hen, a Hen.



18 5A COMPE'NEIOUS GUIDE-l

0f the mums-en of the sinuses.

> Titans: are two numbers, the Singular land the

'P-luralr ' s I. l l )e

MANY Nouns have their Plural terminating in,

ten, or 11»; some in, s; aiid'some in both. Monosyl

la‘bles always have their plural in, en: here, howe

ver , are . excepted, kok, a cook ; koks, cooks; and,

maat, when it signifies fellow; in which case the

plural is maats; but when maat implies a measure its

plural is maten: s0', boot, a boat, has in the plulral,

boots, boats; but, boot a breast-jewel, has booten)

beast—jewels. - . '

NMJNS forming the plural in, en.

' Gat, a Hole , Gaten, Holes.

Krnid, an Herb, Kruiden, Herbs.

Zoon , a Son , Zonen , Sons.

Hand , a Hand , Handen, Hands.

Been, a Leg, ‘ Beenen, Legs.

Muur , a lVall, Muren , Walls.

Ketting , a Chain, Kettingen, Chains.

Gehod, a Command, Geboden , Commandments,

Vat , a Vessel, Vaten, Vessels.

Brood , a Loaf, ‘ Brooden ,, Loaves.

filot, a Lock; - -. Sleren, Locks.

.Aal , an Eel , Alen, Eels. -_

Lot“, a Lot, ., Lelien,,lsots.. _. .2 .

Slang , a Snake, Slangen , snakes.

Gebed , a Prayer, ,7 Gebeden, Prayers, s- u

Olifant, an Elephant, Olifanten, Elephants. ~ e'

Omens, a Circuit , or Omgangen, Circuits. or

‘ procession, \ , _ s ' Procession. >1

.‘ L...,. w. ‘.~,.’...'9'

\
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50MB Nouns hay: their plprgl in ,~ipg: as,

Draaijing, Turning, Drgaijingen, Turnings.

Beweging, Motion, Bewegingen, Motioau

Reinigiqg Olmsiag, Reinigipgqn.fliegasings.

Wede spréking , . Gain- nge sprekingen, Gain

saying , sayings.

Leerling; a Disciple, Leerlingen, Disciples.

Sterveling, a Mortal, Stervelingen, Moraais.

SO le. Nouns form their plural in, ca, doubling

the last letter; as,

Bed , a Bed, Bedden, Beds. ~

Brug, a Bridge, Bruggen, Bridges.

Bus. a Box, Bpssen, Boxes.

Knop, a Bud, Knoppen, Buds.

Lip, a Lip, ' Lippen, Lips.

Bril, a Pair ofSpeczacles , Brillen, more than onepair

of Spectacles. ' '

Gek , 4 F001, Gekken , Fools.

Rok, a Coat, Rokken, Coats.

Pot, a Pot, .Potten, Pots.

Zak, aBag, ' Zakken, Bags;

Trap, a Step , or Stair, Trappen, Steps , or Stairs.

Bal, a Ball , ~ Ballen, Balls.

N ouns, ending in, f, in their Plural, changc

that letter into, v; as, -

Lijf, a Body , Lijven, Bodies.

Graf, a Grave, ‘ Grayep, Graves. ,

Gaaf, a Gift, Gavel}, Gifts.

Huif, a Coif, Huiyen, Goifs.

Hof, a Garden, Court, Haven, Gardens, 60am

Dief, a Thief, vDiswen, Thieves.

Wolf, ll W’Olf, Wolven, %lyg;, ,

WVijf, a Wife, Wijven, Wham.
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Exception. lief, a band, has befi'en', mof, a muff,

has mofi'en, en mufl‘s and , straf, apunishment has, straf

fen, punishments .in the plural.

Nouns, ending in s, have their Plural,

generally in, zen: as.

Blaas, 'a Bladder, Blazen , Bladders.

b4.

Doos, a Box, Doozen, Boxes.

Huis, a House , Huizen, Houses.

Glas, a Glass, Glazen, Glasses.

Roos. a Rose, Rozen, Roses.

Muis, a .Mouse, Muizen, Mice.

But,=bus, a box, and, kus, a kiss, have bussen,

boxes , and kussen, kisses.

Nouns, ending .in, er, aar, and cl, in the

Plural, terminate in s, andrqen; as,

Vader , a Father.

Vaders, and Vader-en, Fathers. .

Broeder , a Brother.

Broeders, and Broederen, Brothers or Brethren.

Zuster, a Sister.

ZUStE'S, and ZuSteren, Sisters.

Meester, a Master. ~

Meesters, and Meesteren, Masters.

Vervolger, a Persecutor.

Vervolgers, and Vervolgeren, Persehutors.

Schrijver, a Writer.

Schrijvers, and Sehrijveren, Writers.

Leeraar , a Teacher. ,

Leeraars, and Leeraren, Teachers.

.Minnhar, a Lover. '

Minnaars, and Minnaren, Lovers.

Distel, a Thistle.

Distels ,. and Distelen , Thirties.

'q- —
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Lppel, an Apple. ‘ I

‘Appels, and Appelen , Jpples. '

Tafel, a Table. ' , -

Tafels, and Tafelen, Tables.

Geesel, a Whip.

Geesels, and .Geeselen, Whips.

Vogel, a Bird'- -._. .

Vogels, and Vogelen, Birds.

Deksel, a Cover.

Deksels, and Dekselen, Covers.

E To these may be added, keten, achain, ketens,.

and ketenen, chains; schepen, a justice, schepens .

or schepenen, Justices; jongen, a by, jongens; or

jongers, boys, and jongeren, Di:ciple:., It is seldom

properly observed, What, however, ought. to be.

attended to, that these Plurals in, s , are the Nomina-_

tiveg, and that those in, en, are the Genitivtes, orf

Datives, or Ablatives. ‘ ' ,

DIMINUT'I vns form their‘plutals in, s: as,Hondje, a little dog, Hondjes, little dog:

Steentje , a little stone, Steentjes, little stones,

Pannetje, a little pan, Pannetjes, little pans.

Boomtje, a little tree, Boomtjes, little trees.

Kindje, a little child, Kindertjes,,little children;

5 Notws, terminating in, e, have their ,

Plural in, en: as. ' !

Bode, a Messenger, Boden, Messengers.

Hen, a Hen, - Hennen, Hens.

Zee, the Sea, ' Zeén, Seas.

Reize, ajourney, Reizen, 49mm;

Stede, a Town, Steden, owns.

0fl’erande, an Offering, Ofl'eranden, Ofl'eringt, :04

‘ erificen
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01" these there are few. ‘ Formerly, it Was usual!“

to say in the Nominatisie, bedde, mensche ‘, spijze‘;

padde, grave, yrouwe: but, at presentit‘ is said

bed, a bed; mensch, a person,- spijs, meat; pad,

a toad,- graaf, an harl, or Count; vr'ouw, a woman;

the other being used in"- the Genitive , or Datlve, or

even in the Ablative Case.

Nouns, ending in,'h'eid, change their Singular

into, heden, in the Plural ; for instancei b'oosheid', [/176le

kedness; boosheden, Wickednesses; uitniuntendheid,

excellency , ultinrintendhedeh ,* excellencies;

l Some Nouns are irregular in the plural: as.

Yolk , People ,. Vollten, and,Volker'en, Nation's.

Been, aBone, Bee-hderen, Bones: Beenen,vsig-'

- . .1 . nifey‘the Legs.

Blad,e aiLeaf,1 Bladen, o'r'Blacl'er'en, Leaves. _

Gemoed, the Mind, Getnoederen , Minds. -~*

Kind, a Child ,. ~ KinderenyChildren.

Rad,'a'Wheel,» Radeten', Wheels.

Lied, a'Son‘g, ' Licdéren, Songs. '

Hoen; alien," Hoenderen,~Hens‘. ~ . . .

Ei, an Egg, Eijeren, Eggs. '

Kalf,-a Calf, Kalveren. Calves. '» y _r ..

Lam; a“Lamb",. Lantmeren,'Lambs-z- - ‘ e '

Rede, aDiscourse, R‘edenen ,Discourses or_ reasons;

Rund , a' Balloelc , Runderen , Bullocks.

' Land, a Land, ' Lah'de'n , Countries, Landeryen,_ -

t V_ La'nds. (

Stad, a Cit)”, Steden , Cities. . - -_

Schip, a Ship, Schepen, Jhips. . ~. . .1.

Leer, Dottrine, . Leetingen, Doctrines» .- <

Snvnnnnh'ouns'hhve no Plural: for instance,

narnoangtl. . Pekel, Pickle.~\ ‘ ~ -'

Vlas, Hax. ~ Honig, Hone].
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OTB-mu sr, again ,1 have no' Singular: as

Hersenen, Brains. ,‘x'l‘ , 'l- '.'

Ouders, Parents. "

Lieden , People. '

10f neonnxstou.

IN the Singular and Plural Number, Nouns aw

deviinetl according; to Cases ;.,ofWhich there are Six :

the. Nomination , Genitlve’, Dattt'e , Accusative,

Vocative, and Ablative. '

'TH E'Nominative is signified by, een, de, or lieu;

and gives-the name and signification of the word. It-_

18 placed before the verb , and‘answers to the question,3

W130, or what? for: instance: de Koninghomt, the

"g .QP'ZleF-m ‘ e n

T-nn' Genitive ,‘1 or Possesslve, v denOte‘s’ property

Ol' belonging to.‘ "(-‘t'is distinguished By the 'P-ur-ticlés,‘

des or: derfandlvamwers’te' the question, whose, 01"

of What? as, des Konings .goedertierenheid-ythel

King’s clemency; het zaadi derl vrouwe, the seed of

the woman. '

T HE Dative, is known byqthe Particle, den, der

or aan de, and_answers‘1tolthe question‘, to whom,

or to what? as ,Vde za‘ak is? den Koningl'en der Ko~

ninginne Voorgedragen, the matter is proposed to the

I?

King and‘Qy'eenéf

THE Accusative depenld's‘u the Verb , and is dis~

tinguished by the Particles. en or de, ansWering to

the questions, Whom or; what? as-,izii.hebben den

Koning en: de l<oningin~~gezien,.rhey have seen the

King and theQaan. .

THE Vocative~isz denoted by‘ calling upon, 01‘

speakinpto; as,»O_Kotu.ng¢l 0~1£ing1 ~' -

t

I
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TILE AblAtive isexpressed by, thezPaeticle, van

den, or van die; as fdaar is een order gekomen van

den Koning en de Koninginne , there is an order come

from the King and Queen.

Van, signifies both of and front; of, when it is

used for the Genitive','and from when it serves for

the Ablative case. .

; This distinction is only to be acquired , in its pro

ei- exerclse, from perseverance in the study of the

'anguage. . .1

:IT is, farther, observable here, that, den, in the

Dative case , isMasculine , and, der, is Feminine : so, 7

den , in the Accusative, is Masculine, and y de, is

Feminine.

~ IT evidently appears, then, that the principal Va

riation , made in declining Dutch Nouns. is by '

the Particles which are placed before them; though

it must be contended thatlmost Nouns admit of some.

distinct variations. The following examples will prove

this much.

‘ Singular,

Nom. De Man, the Man. . "

"3 , Gen. Des Mans, ofthe Man. - 1 'b

, ' Dat. Den Man , to the Mam . _‘ g

- Ace. Den Man , the Man. i: Voc. 0 Man !_ 0 Man

Abl. Van den Man, From the Man.

Plural.

Nom. De Mannen , the Illen.

Gen. Der Mannen , Ofthe Alert.

Dat. Den Mannen , To the Men.

Acc. De Mannen , The Men.

Voc. O Mannen! 0 Men.

Abl. Van de Mannen , From the Mann] ‘

G
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THE Noun, mensch,which is.applicable toWoman as

_weH as, literally, to man , signifies properly a perron

ll] English, and is declined in the same manner ,

with this exception only , that in the Gcnitive ‘sin

gular, i: is said, des menschen, of the Person; and.

in the Ablative , van den mensehe,‘ from the Person.

Singular. '

Nom Een Heer,’ a Lord. .

Gen. Eens Heeren , or, vaneenen Heer, ofa Lord.

Dat. Eenen Heere, zo 4 Imr ‚ ~ I ’ '

Acc. Eene-n Heer „ a Lord.

Voc. _O Heer! OLord!

Abl. ‘Von eenen Heere, fiom a‘Lord. ‘ ‘‚’ Plural.‘ "

Nom. De Heeren, ab: Lords. . . ‘‚ ‚ '„. . ‘.

Gen. Der, or, van de Heeren, oftlle Lords.

Dat. Den Heeren, t0 the Lords. ‚r . —‘ ‚ ‘ r

A60. De Heeren, tile Lords.

Voe. 0' Heeren! O Lords! _‘ _

Ab}. Van de Heeren, fi-om the L‘ordrth ‘ "

. Singular. - ‚ ‚

Nom. De Vader, rhe .Fatker. ‘ v

Gen. Des Vaders, or, van deli Vader, ofthe Forha'.

Dat. Den, or, aan deli Vaner, wehe Fax/‚122;.

Acc. Den Vader, the Father. ’ " ‘ ' ’ ’

Voc. -0 Vaderj! ‘Ofimh'eHQ ‘ ‘ i w ;

Ab]. Van den Vader, fh’m‘thë Fhrhqfql .‚

Plural. - ‘ ’— “ ‘ ‘;

Nom. De Vaders, the Fathers. \_ {al L

Gen. Der Vaderen, ofzhe Fathers. ‘

Dat. Den, or, aan de Vaderen, zo the Iîazhers.

‘ ‘J’. l

wiles-i .:= '

.Jqß.

. ‘ r

‚(1 ‘l

‚

.„l

l...

Ace. De Vadeeä; theJ‘ï‘ahers‘. I
Vnc. O Vaderst O Fathers .' ‚i ‚ ‘îî‘ . I “ ì‘î ’ 1| “

Abl. Van de V‘aòmn, fäom zheFaz/zem ” ‘

.-1 '
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\ Singular.

Nom. De Hond, the Dog.

Gen. Des Honds, or, van den Hond, ofthe Dog.

Dat. Den Hond, or, aan den Hond , tothe Dog.

Acc. Den Hond, the Dog._Voc. 0Hond! 0Dog! 4 N 'T T

Abl. Van den Hond , from the Dog. ‚
— « А . I Plural. il . '

Nom. De Honden, the Dogs. ' " ’ " ` "

Gen. Der, or, van de Honden , ofthe Dogs. '

Dat. Den, or, aan de Honden, to the Dogs(

Acc, De Honden, the Does. '

Voc. О Honden! O Do sl
Abl. Van de Honden , jgrom the Dogs.

‹ ` Singular.

Nom. De Boom, the Tree.

Gen. Des Booms,” or, van den Boom ‚ ofthe Tree.

Dat. Den, or, aan den Boom, to the Tree.

.A_c__c. Den Boom, the Tree. ‚ ‚ A

Voc. O Boom! О Тгее!

Abl. А Vgn den Boom , from the Tree. _

` ' 'Pluralf " ' \

Nom. ‘De Boomen, the Trees, _ ‘ _

Gen. Der, or, van de Boomen, ofthe Trees. _

Dat. Den, or, aan de Boomen, to the Trees. -

Acc. De Boomen, the. Trees.

Voc. О Boomen! О Trees Г’? — —

АЫ. Den, or , van de Boomen, from the Trees.

_- f ь’ ‚ f ‘ 'fw‘S¿”g¥‘I“Í‘ ’fi~.,_ ‚ “

Nom. De Berg, the Миша», or hill.'n.~'; ‘ ’ _

Gen. Des Bergs, or, vanden Be1‘g,Í0f¢71¢`M0fl1l¢¢lü

Dat. Den,„or,` aan den Berg, to the Mountain. `

Ú" `“~"»î~" 'T&==ï¢¢an* —— A A — —

ц
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Ace. Den Berg, the Mountain.

Vac. O Berg! 0 Mountain!

Abl. Van den Berg, from the Mountain.

Plural.

Nom. De Bergen, the Mountains, or hills.

' Gen. Der, _or, 'van de Bergen, ofthe Mountains.

~ Dar. Den ,' or, aan de Bergen, to the Mountains.

Ace. Dc Bergen , the Mountains.

Voc. O Bergen! O Mountains! - ' ,

Abl. Van de Bergen, from the Mountains.

Singular.

\ Nom. De Naam, the Name.

Gen. Des Naatns, or, van den Naam, ofthe Name.

Dar. ‘Den Name,‘or, aan den Naam, to the Name.

.Acc.‘ Den Naam, theName.

Voc. O Naatnl 0 Name! .. . 1

Abl. Van-den Naam, from, the Name. ' “

’ " ‘ “Plural? l

Nom. De Namen, the-Names.

Gen. Der, or, van de Nansen, ofthe Names.

Dar. Den Nansen , or, aande Namen, to the Names.

Ace. De Namen‘, the Names. ., ‘

V0c_ ONamen! O_Namesl . > ‘ ,1

Abl. Van de Namen, from the Names. f‘ - * ~

ZON, the Sun appears to be of_tl_te Masculine

Gender: It is, however , of the Feminine ,‘ and has,

der zonne, in the Genitive.

N 0 u is s , ofthe Feminine Gender, ar'e' declined thus:

_ “Singular, in,“ __,(. I'

Nom. De Vrouw, the 1470mm; , ‘ i ._

Gen. Der Vrouwe, of the Woman.

Dar. Der Vrouwe, or, aande Vrouw, to the 170ml!“

B a ‘

L .'Il'v _' ‘ "

I
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Ace. De Vrouw, the Woman. . ~ t. ".

Voc. O Vrouw! O Fmeanl . ’ ‘ Y ‘

Abl. Van de Vrouwe, from the William . ‚ -‘ i “,

Plund

Nom. De Vrouwen, the Women. . _‚ ’ r

Gen. Der Vrouwen,‚ofzhe Women. a, . .

Dat. DenVrouwen, or, aan de Vrouwen,to zheWomem

Ace. De Vrouwen, the Women. ' ‘

Voc. 0 Vrouwen! O’Wûmèn!’ ‚ :‘l‚ J, ‚

Abl. Van_d‚e Yrgqun, from theinmqn. ‘ I.

Sieaul—‘v‘î‘ -

Nom. De Dochter, the Daùgkrer. y, ’î ‚

Gen. DerDochter‚or, van de Dochter, qfthe Pfu'ghtet"

. . Daughter’s. . ‚Je

Dat. Der, or , aan de Dochter , tb theiDaugkter... '_ .'

Ace. De Dochter,‚zhe Daughzéìî. ‘1, ! x . , j _ r
\.‘

.‚ I

‚'‚I‘.
l1».

Voc. O Dochter! 0 Daughter! ’. ~ _‘ v I, .

Abl. Van de Dochter, ’fi‘om the Daughter. " “

~ Plural.
-- ‘- . If "-q'lq

Nam. De Dochters, the Daughters} I ' '

‚f

Gen. Der Dochteren, of the Daughters. ' ‘

Dat. Aán de Dochters, op, den Dochtsaren,v ‘50‘ tile“

Daughters. ' I . - . ‘ t j _

Ace. De Dochters, the‘DazzghteĲ. .' . __ _‚.„‘_, K _

ch. 0 Dochters! O Daughters! _ ‘ ‚‚ ‚ _ '

Ab]. Van de Dochteren, fivm the Daughtefs,

" Singular. _ f ‚ I

m’De‘Wer_e1d‚„tfiz World. ‚" "n ‚ " - -

Gen. Der Werelc‘1,'br‘2 van de Wereld, ofthe‘lìôrld.

Dat. Der, or, aan de Wereld, to the World! _„

Ace. De Wereld, the-Warm " """_‘ I In“: ‘

Voc— Q Wereld! OMn-ld! ‘ ’ ‘A’bl; Van’dé Wereld, from the {fin-M,

r
I

~ I

~
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Plural.

Nom. De Werelden, the Worlds".

Gen. Der Werelden , ‚ofthe )Pbrlels.

Dar. Aan de Werelden, to the World» ’ r

Ace. De Werelden, the Wbrlds. ‘

Voc. O Werelden! 0 Worlds!

Abl. Van de Werelden, from she-World‘s.

. Singular.

Nom. De Waarheid, Trut/z. ‚ ‚

Gen. Der Waarheïd, ‚or, van de Waarlìeìdmfïruzlz.

Dat. Der, 0r, aan de waarheid, to Truth» "

Acc. De Waarheid, Trut/z. _

Voc O Waarheid ! 0 Truth!

Abl. Van de Waarheid, from Truth.

Plural.

Nom. De Waarheden, Trut/n. ’

Gen. Der, or, van de Waarheden, ofID-utlu';

Dat. Den , or, aan de Waarlìeden , zo Trutlts.

— Acc. De Waarheden, Tru‘z/zs.

Voc. O Waarheden! O Truths!

Ab1.Î Van de ‚Waarheden , from Truths.

IN the same manner another Nouns, ending in,

heìcl ‚ are declined. '

- Sipgula-r.

Nom. De Dwaling, the error.

Gen. Der, or, van de‘Dwaling, ofplu error.

Dar. Der, or, aan de Dwalíng, to the error.

Ace. De Dwalin", the err0r.

Voc. O Dwalíng 0 error!

Abl. Van de Dwalíng, from zhe erron

I Plural‘ ' '

Nom- De Dwallngen , the errorr— _ —

Gen Der, or, van de Dwalingen, nfcht mm:

. B 3 ’
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Dat. Den, or, aan de Dwalingen , to the errors.

Ace. De l)walin,_=-en, the errors.

Voc. 0 Dwalingen! 0 errors!

Abl. Van de Dwalingen, from the errors.

IN a similar manner all other Nouns, ending in,

ing, are declined: those terminating in, ling, are

excepted ;‘v as, leerling &c., being of the Masculine

or Common Gender, and forming the Genitive', thus,

des leerlings; the Dative den, or, aan den leerling;

and the Ablative, van den leerliuo.

I Singular.

Nom. De Kennis, Knowledge.

Gen. Der Kennisse , ofKnowledge.

Dat. Der Kennisse, or, aande Kennis, to Knowledge.

Ace. De Kennis, Knowledge.

Voc. 0 Kennis! 0 Knowledge!

Ab]. Van de Kennis, from Knowledge.

Tms Noun wants the Plural; but, gevangenis,

a prison; and, gelijkenisya similitade or Parable,

form their Plural, gevangenissen , and, gelijkenissen.

In this manner all other Nouns, ending in, nis , are

declined.

NouNs, ending in, schap, have, der, and des

in the Genitive; as, des gezelschaps , ofthe company,

der vriendschap, offriendship. ‘ '

Nouns, of the FemininevGender, terminating

in, rij, nij, and, te, have, der,'in the Geniti've;

thus, Nom. de tooverij, witchcraft; de slavernij,

slavery; Gen. der tooverijé, of witchcraft ,' der

flavernije, of slavery; thus, also, geboorte, birth;

and, genieente, the congregation; have their Geniti

ve, der geboor-te, ofthe birth; der gemeente; Off/76

congregation. Gebeente, which is ofthe Neuter Gen

der, is an exception; its Genitive being, van het

gebe'ente , .ofthe bones.
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. Singular. .

Nom. De' Stad, the Cizy. _

Gen. Der Stad or Stede , or, van de Stad, aft/1e City.

Dar. Der Stede, ar aan de Stad, t0 the Cïgy.

Ace. De Stad, the City.

Voc. 0 Stad! 0 L‘igy!

‘ Abl. Van de Stad, fiom the Cígy.

Plural.

Nom. De Steden, the Cities.

Gen. Der, or, van de Steden, of the Cities.

Dat. Den ‚ or, aan de Steden , zo the Cizies.

Acc. De Steden, the Cities.

Voe. O Steden! O Cities!

A51. Van de Steden, from the Cities.

‘ Dncmsusxou, ofNounS, of ìhe Neutechnder.’

- Singular.

Nom. Het Wĳf, the wife, or woman.

Gen. Des Wijfs , or, van het Wĳf, ofthe wife.

Dat. Den Wíjve, or, aan het Wijf, tO the wiflh

Ace. Het Wijf, the wife. .

Voc. O Wijf! 0 wife!

Abl. Van het Wijf, from the wifi.

Plural.

Nom. De Wijven, the wives or women.

Gen. Der‘, or, van de Wijven, of the wives.

Dar. Den, or, aan de Wijven, zo the wives.

Acc. De Wijven, the wives.

Voc. O Wijven! O wives!

Abl‘. Van de Wijven, fi‘om the wives.

’ Singular. ‘

Nom. Het Kind, zlze child.

Gen. Des Kinds, or, van het Kind, ofthe child

B 4
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Dalt.

A сс.

Voc.

Abi.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abi.

Nom

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Aan het Kind , ta the child.

Het Kind, the child. '

О Kind! О мм.’

Van het Kind , from thechild.

п’ Plural.

De Kinderen ,‚ the children.

Der, or, van de Kinderen, ofthe children.

Den, or, aan de Kinderen , to the children.

De Kinderen, the children.

О líinderenl О children!

Van de Kinderen, from the children.

ói/rgular.

Het Volk , the people or nation. ‚

Des Volks, or, van het Volk, ofthe people.

Den Volke, or, aan ’t Volk, to the people.

Het Volk, the people. ’

О Volk ! О» people!
Van het Volk,ior, van denVolke, from thepeople.

Plural. . '

De Volken , or Volkeren, the people ornations.

Der Volken ‚ or, van de Vollten, ofthe people.

Den Volken, or, aan de Volken , to the people.

De Volken, the people.

О Volkenl O people, or nations.

Van de ‘ионы , from the people.

- Singular.

Het Gemoed , the mind.

Des Gemoeds, or, van ’t Genioed, ofthe mind.

Aan ’t Gemoed , to the mi/rd.

Het Gemoed , the mind.

О Gemoed! О mind!

van het Gemoed, from the mind..
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Plural.

Nom. De Gemoederen, the minds. _

Gen. Der, or, van de Gemoederen, ofthemı'nfxç.

Dat. Den, or, aan de Genwederen, :athe minds;

Acc. De Gemoederen , the minds. ‚ ›

Voc. 0 Gemoederen !'~ 0 minds!

AbI. Van de Gemoedcren.. fromthe mind'.

_ - Singular.’ ‘

Nom. Het Land, the country. _

Gen. Des Lands, or van ’r Land, ofthe country. ,

Dat. Den Lande, or, aan 'c Land ,. to the comìgn

Acc. Het Land, the country. ’

Voc. O Land! 0 country!

Abl. Van het Land,or,v.an denLamiqfi'vruhee-wntty.

i ‘ ‘Plural. U Î Ĳ l

Nam. De Landen ‘‚‘ the ceuÊíı-ı'es, :r '

Gen. Der, or 5 van de Landen; of'the countries. .’

Dat. Den ,‚ or, aan de Landen, tat/Le Countries.

Acc. De Landen, the countries.

Voc. O Landen !` 0 countries !

Abł. Van de Landeh, from the countries.

Singular. _

Nom— Het Huis, the house. /

Gen. Des Huizes, or, van bet Huis, of' thebøuse'..

Dat. Den Hlìze, or, aan het Huis, :athe house;

Acc. Het Huis, the house.

Voc. O Huis! 0 house!

Abl. VanhetHuîs,.‚or‚ van denHuîzeJí—‘arrwfieäwm

‚ ‚’Plural’. . ï t. L_ ‚

Nam. De’Huîzen’, the houses. N I ' ’

Gen. Der, or, van de Huizen‘, afrhehm

Dat. Den , or, aande Huizen, zorheh'ewm

. 3
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Acc. De Huizen, the houses.

Voc. O Huizen! О houses!

Abl. Van de Huizen, from the houses.

'Ten huize, signifies, at the house; and, t’huìs,

at home. L

Singular. ‹ —

Nom. Het Schip, the ship.

Gen. Des Schips, or, van het Schip, of the ship.

Dat. Aan het Schip, ю the ship.. _

Acc. Het Schip, the ship.

Voc. O Schip! 0 ship! .

Abi. Van het Schip , from the ship.

` Plural. r . ‚ —

Nom. De Sçhepen, the ships. "

Gen. Der, or, van de Schepen, ofthe ships.

Dat. Den, or, aan de Schepen, to the ships. ,„,.

Acc. De Schepen, the ships, .

Voc. O“ Schepen! Uships ! ’ ` д
Abl. Van de Schepen, from the ships. i

Singular.

Nom- Het Gedeelte, 'the part.

Gen. Van het Gedeelte , ofthe part.

Dat. Aan het Gedeelte, to the part.

Acc. Het Gedeelte, the parz. ' ‘

Voc. 0 Gedeelte! O part! ‘

Abl. Van ’t Gedeelte, from the part.

Plural.

Nom. De Gedeelten, or, Gedeeltes, the parts.

Gen. Der , or, van de Gedeelten, ofthe parts.

Dat. Den, or, aan de Gedeelten, to the parts.

Acc. De Gedeeltcn, the parts. ` „ _‚

Voc. О Gedeeltenl O parts! ‘ ‘ `

АЫ. Van de Gedeelten, from the pans, е
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All other Nouns, ending in, te, are declined in`

a similar manner.

Singular. L

Nom. Het Beginsel, or, Begin, the beginning. ‚

Gen. Van het Beginsel, or, Begin ,ofthe beginning.

Dat. Aan 't Beginsel, or, Begin, tothe beginning.

Acc. Het Beginsel, or, Begin, the beginning.

Voc. O Beginsel! or, Begin! 0 beginning!

Abl. Van het Beginsel, or, Begin, and, van den,

or, in den Beginne, from the beginning, and

in the beginning. ‚

‘ Plural.

Nom. De Beginselen, the beginnings.

Gen. Der, or, ‘van de Beginselen, ofthe beginnings.

Dat.’ Aan de Beginselen, to the beginnings. ’

Acc. De Beginselen, the beginnings.

Voc. 0 Beginselen! 0 beginnings!

Abl. Van de Beginfelen, from the beginnings. '

All Nouns, ending in, sel, are thus declined.

- Singular.

Nom. Het Vogeltje, the little bird. ‘

Gen. Van hetVogeltje,or,des Vogeltjes, ofthe little bird.

Dat. Aan het Vogeltje, to the little bird; '

Acc. Het Vogeltje, the little bird. I

Voc. 0Voge1tje! 0» little bird! ' _

Abl. Van het Vogeltje, from the little bird. _

Plural. ’ ' "

Nom.’ De Vogeltjes, the little birds'.

Gen. Der Vogeltjes, ofthe little birds'. I ‘

Dat. Den, or, Aan de Vogeltjes, :athe little birds.

Acc. De Vogeltjes, the lime birds.

Voc. O Vogeltjes! O little birds! ' ‘

Abl. Van de Vogeltjes, fi‘om the little bird}.

B 6
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IT is to be observed, that the Particle, des,or, van

het, is, often, omitted with the Diminutives,.in the

Genitive: as, ’t vrouwtjes man, the little woman’s

husband. '

THE numerous Examples of Declension adduced,

will, no doubt, by not a few, be construed super

fluous, and merely calculated to swell the volume. It

must be owned that there is some appearance of unne

cessary prolixity: but, when it is considered how

little attention has been paid by Grammarians in ge~

neral , to the variation of Cases, the advantage,

arising to the Learner of the Language , will recon

cile its propriety in a work of this nature.

Ofthe ADJECTIVES.

ADJECTIVES have various terminations:

for instance:

Lang, Lang. Kort, Short.

Breed, Broad. Smal, Narrow.

Stout, Bold. Bloode, Cowardly.

Blijde, Glad. Bedroefd, Sorry, sad.

Groot, Great. Klein, Little, small.

Hoog , High. Laag , Low.

Glad, Smooth. Ruw, Rough.

Dik, Thick. I Dun, Thin.

Some Adjectives, derived from Verbs, end in, lijlt; as,

Verkoopelijk, Vendible; from, Verkoopen, to Sell.

Tastelijk, Palpable; fivom , Tasten , to Handle.

Verfoeijelijk, Abominable ,' from-,- Verfoeijen, to

Abominate.

Wenschelijk, Desirable; from, Wenschen, to Wish.

SOME Adjectives end in, baar; as,
Beloonbaar, Rewardable; from, Beloonen, t0 Reward. I

Betaalbaar, Payable; from, Betalen, to Pay.
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Bescbimmelbaar, Subject to moulding ,' from, Beschim

melon, to mould.

Bevriesbaar, What may Freeze; from, Bevrieien,

:0 Freeze.

Eetbaar, Eatable, proper to be eaten; from, Eten,toEat.

Handelbaar, Tractable; from, Handelen , to Handle

‘ or treat.

Kenbaar , Whatmay be knowa ,' from , Kennen , toKnow.

Leverbaar , Proper t0 be delivered; from, Leveren,

to Deliver.

Verdedigbaar, Defensiblcgfrom ,Verdcdigcn , to Defend.

Vruchtbaar, fi-aitfill; from, Vrucht, fruit.

Verstaanbaar,[ntelligzble;fi'om,Verstaan,toUnderstand.

Wisselbaar, Exchangeable;from,Wisse1en , to Exchange.

SEVERAL derivatives from Substantives

terminate also in, lijk; as,

Broederliik , Brotherly; from, Broeder, a Brother.

Geestehjk, Spiritual; from, Geest, a Spirit.

Gevaarh'jk, Dangerous; from,Gevaar, Danger.

Goddelijk, Godly, Divine,- jrom, God, God.

Ligchamelijk, Bodily; from, Ligchaam, a Body.

Liefdenjk, loving; from, Liefde, love.

Redelijk , Reasonable; float, Rede , Reason.

SOME Adjectivesend in, sch; as,

Aardsch, Earthly; from, Aarde , Earth.

Grootsch , Lofty, superb; from; G-root, Great, big.

Hemelsch, Heavenly; from, Hamel, Heaven.

Heidensch, Heathenish,‘ fi-om, Heiden, a Heathen.

Kindsch , Childish ; from, Kind, a Child.

Hoofsch, Court-like; fi-om, Hof, a Court.

SEVERAL Adjectives terminate in, dig, Hg,

1" , tig, zich; as,

Bleedig, Bloody; m, Bloed , Blood.

Moedig, Couragious; frog, Moed, Courage.

7
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Voordeclig, Profitable; franz, Voordeel. Profit.

Kortswijlig, Sportful; from, Kortswijl, Paszimc.

Distelig, Thorny, intricate; from, Distel, a Thistle.

ljverig, Zealous; from, Ijver, Zeal.

Slijkeríg, Dirg/_,' from, Slijk, Dirt.

Harig, Hairy ,'sfiom, Haar, Hair. — A

Luchtig, Airy ,'.f`rom, Lucht, Ай‘. ‘

Magtig, Miißzy; from, Magi, Miglzr, or Power.

Vernuftig, iny, ingenious; from, Vernuft, Wit.

Klagtig , Conzplaining; from, Klagte, a Complaint.

Vliezig, Fleecy, from, Vlies, a Fleece. ’»

SOME Adjectives end in, zaam; as,

Arbeidzaam, Laborious; from, Arbeid, Labour.

Deugdzaarn , Virtuous; from , Deugd, Virtue.

Groeizaam, Well growing, or advancing in growth;

from, Groei, Growth. '

Heilzaam , Saluriferous ; from , Heil, Hail, Salvation.

Mínzaam, Loving, kind; from, Min, Love.

Raadzaam, Advisableg from, Raad , an .4dvice.

Зомв Adjectives end in, en; as, ‚

Aarden, Earthen; from, Aard, Aarde, Ear:/z.

Gouden, Golden; from, Goud, Gold.

Ilouten, Wooden; from, Hout, Wood.

Wollen, Woolen; from, Wol', Wool.

Зомв Adjectives end in, achtig; as,

Diefachtíg, Tlzievish; from, Dief, a Thieff

Kinderachtíg, Childish; from, Kind, zz Child.

Waterachtig, Warerish; from, Water, lífarer.

Zoetachtig , Sweerish; from, Zoet, Sweet.

Aardachtig, Pretty, _Q'uaint, Comical; from, Aard,

Nature, humour.

\
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SOME Adjectives , implying the want of a thing ,

end in, loos; as,

Eaardeloos, Beardless ; from, Baard, a Beard.

HandeloosJVirhout hands, unhandy,‘from,H and, aHand.

HoofdeloosJVizhout a head,lzeadless,' from, Hoofd,aHead.

Kinderloos, Without Children; from, Kind, a Child.

Nalneloos, Nameless; fiom, Naarn , a Name.

./'I‘roosteloos, Comforzlcss; fi'om, Troost, Conszrr.

Vruchtdoos ,' In vain;vfruitless ,- from , Vrucht, Fruit.

Zinneloos', .Senseleks,‘ from, Zm, Sense. _

MA N Y Adjectives admit the Preposition , on, where

the subject may require it; for instance:

,Onbedacht, Iuconsiderate.

Ongekamd , Uncombed.

Onbehoorlijk, Improper, Indecent.

Ongeleerd, Jlliterate, Unlearned.

Onbemind‘, Nor beloved. _ ‘ ‘

, Ongemeen , 'Uncommon.

Onbeschaamd, Impudent.

Ongenood, Uninvited.

Oneindelijk, Infinite, endless.

>Onruszig, Unquiez , restless.

Onfeilbaar, Infallib/e.

.0nzeker, Uncertain

I 0f the GENDER and DECLENSION of ADJECTIVES.

Anjec'rlvns, have three Genders; Masculine,

.' Feminine, and Neuter; as,

Masc. Fem. Near.

GTOO‘, 0" , Groote, Groote, Groot, Great.

Goed, or, Goede, Goede, 606d, @0011

Heilig , or, Heilige , Heilige , Heilig ,' Holy.

ROM, 01', Koude, Koude, Koud, Cold. '

Rein, or, Reine, Reine, Rein,Pure,C'Iean.
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Masc. Fern. Neat.

Raauw, or, Raauwe, Raauwe, Raauw, Raw.

Stout, or, Stoute, Stoute, Stout, Bald, Stout.

Zoet, or, Zoete, Zoete, Zoet., Sweet.

Examples. I

EEN groot man, aggreat man.; eene groote vrouw ,

a great woman; een _groot beest, a great beast; een

goede naam, a good name; eene goede dochter,

a good daughter; cen goed huis, a good house; een.

raauwe visch, a raw fish; eene raauwe vrucht, raw

fruit; raauw vleesch, raw meat. ’

IN this manner, Adjectives must be distinguished

in the Genders. Because, in speaking andin vulgar

writing, this distinction is not strictly adhered to ;

not a few, perhaps, adding n, in the Nominative

Case, especially to the Particle, de, or , die; this

is no rule but remains а great error, which the best

Authors carefully avoid. It is good Dutch to say:

ik zag dien braven _man gisteren , Isaw that honest

man yesterday; but 11: is very bad Dutch, _ what.

ever custom may have introduced in some places to

say - dien braven man heeft het gezegd ,. in place of,

die brave man heeft het gezegd , that honest man told it.

Ir the Particle, een , preceeds, it is said, een braaf’

man; if the Particle, de , be used, then, it must be ‚.

de brave man. _

‘ IT is necessary, however, to remark here, that,

though this is the natural difference of the Genders»

in Adjectives; still Adjectives ofthe Feminine Gen~.

der , when placed behind the Substantive „leave out

the final e; for inítance: het is een groote ftad, it is

a great City; die ftad is groot, that City is great.

The same observation is applicable tothe Plural in, e д
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as , ’t waren rijke lieden , they were rich people ,

die lieden waren rijk, those people were rich.

I 'r is equallyobservablethat , though itís said , een

sterk man, a strong man,- yet when the Particle, de , is

used , itis always said, de sterke man. In the Neuter the

remark, often, holds true: for, it is said, dat groote

schaap, that reat sheep; and, when the Superlativc

is used, it is, generally said, het grootste land, the

greatest Country ; het zwaarste werk , the hardest

work. But, when the Adjective is transplaced, the

e is rejected; as, welk land is het grootst, which

Country is the greatest?

AD_IE c TI vn s being also Declinable , it is proper

to specify Examples of Declension of each Gender.

’ ‚ Singular.

Nom. De groene Boom , the green tree. _

Gen. Des groenen Booms, or , van den groenen

Boom, of the green tree.

Dat. Den, or, Aan den groenen Boom ,tothe

Acc. Den groenen Boom, the green tree,

Voc. O groene BCom ! 0 green tree!

Abl. Van den groenen Boom, from the_green tree.

Plural.

Nom. De groene Bomen, the green trees.

Gen. Der groene Bomen ‚ ofthe green trees.

Dat. Den groenen Bomen, to the green trees.

Ace. De groene Bomen, the green trees.

Voc. O groene Bomen! 0 green trees!

Abl. Van de groene Bomen, from the green trees.

Singular.

Nom. De ware Kerk, the true Church.

Gen. Der , or, van de Ware Kerk, of the true Church.

Dat. Der ware Kerke, or, aan de ware Kerk, rot/Ic

true Church. ` ‘

41"

green tree,

i,
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Acc. De ware Kerk, the true Chnrch.

Voc. О ware Kerk! О true C/1urcÍ1.'

Abi. Van de ware Kerk , from the true Church.

Plural.

Nom. De ware Kerken , the true Churches.

Gen. Der ware Kerken, ofthe true Churches.

Dat. Den, or, aan de ware Kerken, to the true Churches.

Acc. De ware Kerken , the true Churches.

Voc. O ware Kerken! О true Churches!

Abl. Van de ware Kerken, from the true Churches.

Singular.

Nom. Het vruchtbaar Land . the fruitful Country.

Gen. Des vruchtbaren Lands , of thefruitful Country.

Dat. Aan het vruchtbaar Land, to thefruitful Country.

Acc. Het vruchtbaar Land , the fruitful Country.

Voc. О vruchtbaar Land! Ofruìtful Country!

Abl. Van het vruchtbaar Land, or, van den vrucht

baren Lande ‚ from the fruitful Country.

_ Plural.

Nom. De vruchtbare Landen, thefruit/itl Count/ies.

Gen. Der vruchtbare Landen , ofthefruitfulCountries.

Dat. Aan de, or, den vruchtbare Landen,-to the

fruitful Countries. -

Acc. De vruchtbare Landen, the fruitful Countries.

Voc. „О vruchtbare Landen! Ofruitful Coun-tries!

Abi. Van de vruchtbare Landen, from the _fruitful

Countries.

Of the coivrr./m.1soN of ADJECT 1vEs.

THERE are three degrees or states with respect

to Comparison; the Positive, the ’Comparative and

the Superlative.

T н в Positive expresses the quality of a thing sim

ply, without comparing it with any other of that

kind; ats, rijk, rich; klein, little.

~l -_ —.
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THE Comparative enlarges or decreases the qua

lity of the thing a degree from the Positive; as, rij

ker, richer; kleiner, less.

THE Superlative heightens the sense of the Positive

in the highest, or diminishes it to the lowest degree

possible; as, rijkst,_or, rijkste, richest,- kleinste,

least &c. _ '

THE Comparative is formed from the Positive,

by adding, er, and sonmtimes, der; as, great, groo

ter, great, greater; wijs, wijzer, wise, wiser; ver,

verder, fizr, farther.

T He Superlative is formed from the Positive by

adding, st, or, ste; as, groot, grootst, or, groot

ste; great, greatest. It is also distinguished by pre

fixing to the Superlative itself the word, aller ; as,

allerwiiste, the W'isest of all. — Hence the following

Examples are formed.

POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE.

Hoog, High. Hooger, Higher. Hoogst,Allerhoogst,

Highest, or most

7 ~ Hi '11.

Kou'd, Cold. Kouder, Colder. Koudst,Allerkoudst,

Coldest.

Lang, Long, tall. Langet, Longer, Langst, Allerlangst,

' taller. :Longest, tallest,

the longest 01' tall_

- lest ofall.

Magtig, Mighty. Magtiger, Magtigst, Mightiest.

‘ Mightier.

Oud , Old , Ouder , Older , ,Oudst ,_ Alleroudst ,

Jnclent. more Ancient. . Eldest, most. an

etent. _

Zoet, Sweet. Zoeter, Sweeter. Zoetst, Aherzoetst,

Sweetest.
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re vu _i_v. Y t e 7,

SOME Adjectives are irregular, and are com-.

pared thus: ' '

POSITIVE. CoMPARA'HvE.‘ SUPERLATIVE.

Goed, Good. Deter, better. Best, Allerbest, best,

best of all.

Kwaad, Bad. Kwader,Erger , Kwaadst , Ergst ,

Worse. ,' _ IVOrst. ‘

Meet, More. Meerder , Meeste,Meest,Most.

still more.

Of PR ONOUN s.

A Pronoun is a Part of Speech which is , generally,

put instead of a Noun , to prevent the repetition of

the Noun. It is used in indicating, relating, asking &c.

\ Pronouns, being declinable, it becomes necessary to.

give examples of their several species or kinds, and

of their Declension. V

D-EMONSTRATIVES.

THESE indicate a person or thing; as,

Singular.

Noni. Ik, I.

Gen. Mijns, or, Mijner, ofme.

Dat. Aan mij, or, Mij , to me.

Ace. Mij, me.

Voc. 0 Mij!

Abl. Van mij , from me.

Plural.

_Nom. Wij, we.

Gen. Onzer, of us.

Dat. Aan ons, or, Ons, to us. _

Ace. Ons, us. ' --' ' '

Voc. 0 Wij! 0 we! *- - " -

Abl. Van ons, from us.

7 . Singular.

Nom. Gij , thou, or, you.

Gen. Uws, or, Uwer, oft/tee, or ofyow.
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‘ Dat. Aan u , or, U , «2 time or toyou.

Acc. U, thee, or, you.
vVoc. O Gij ! O thou or you!

Abl. Van ‚11 , frpm .ghee Or from you.

. ‚‚‘ \ ‘ Plural. ‘ -‚’

Nom. Gi‘f or, Gij-lieden , ye or you; ’

Gen. Uwer, or, U—lieder, ofyou.

Dar. Aan U-lieden, or,VU-1icden, toyou.

Acc. U, 01, U—lieden’, you‘ ’‚' ’- 'î ‚Ĳ

Voc. 0 Gĳ! gr, Gij—lieden! O, ye or you!

Abl. Vang-1;,c or,‘v U-lizdan, from you. ‚ î

fingular‘ . .. ’ _ - - . .\

NOmv'Hih'he- ’; Ĳ v ’ ’ '.

Gen. Zijner, or, Zijns‘, his or of hun.

Dat. Hem, or, Aan hem, tb him, > _

Ace. Hem, him. ‘ _

~ Abl. Vanhem,fi0m kim.“ ~ '" ‚ i ‘. ’ ‚

. ‚ ‘Splumà ‘1. ."> ‚"‘ (. .Nom. Zij, they. I . "“""‘ ._, .‚ I

Gen. Hunner, ofzbem orrlzeirj ‘ ‘-' A

Dat. ‘Hun, Aan hun, "ar‘, ‚mzàem‘

‘ Acc. Hen, them. _‘„ _‘ ‘ JĲ“;

'Abl. Van hun , fi‘om them. ’ l ‚r- -

IN Vulgar speaking or writing, haar „is used pro

miscuously with regard to Men and (Women: but the

best Authors resthicrfit "to. Womanror to Nouns of“

the Feminine Gender. 31-33% _

Singulafisla „uw“ ‚î“’ '

”__,

Ĳ\

N011]. Zij , s/îe.

<"‘<

‘

Gen. Harer, or, Haarsĳofh’er. ‚ ’ _ I

Dat. Haar,or, A'anhaar',‘zo her; _‘ 1, ; __ __
Acc' Haar’ her' ‘ìr‘h ‘v’v’ï ÎÎt‘L‘v' . 1‘.

Abl. Van haar, from her: ‘ " ' - ‘
u ' Plural; "5' I,

Nam Zĳ,nhqy. 21‘“ ’\ ‘I av " '1‚. “MA

Gen. Harer, ofîhcm ‚ or, theirs.
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'

Acc. _Dien, Die ‚jDat, that, .‘‚

Dat. Aan haar, ar, Haar, totheııı. ‘

Acc. Haar, them. ‚ ’ `

Ab]. Van haar, from them. ~ I _

SEVERAL of the following Pronouns, are Maseui‘

line, Feminine, Or Neuter; as, may be learned

from theır terminaçjons, '
.. _. ` ""u 'ı-eu'ıı "E"

’ _ Ĳ Singular- . -

Nom. Dees, Deze, Dit, ilzıï-.ę-Lff -ï~'3 e'

Gen. Dezès‘, Dezer, Van dit',áoftlıı':. ' " ‘

’ Dat. Dezen, Aan. deze, Aan ‘dit,=t0 dm'. -I ~"1-.

Acc Dezen, Deze, Dit, _zhí:. _y I __

Ab]. Van dezen, Van deze, Van dit, from this. ‘

~ - Blural'd ;‚‚. I .. ‘ T.. m `

Nom. Deze, these. ‚

Gen. Dezer, ofthese. _ = . . z .

Dat. Dezen, or, Aan deze‘hzo these. ’

Acc. Deze, these. v I j ‚;

Ab]. Van deze, from these. .. > i _I _f v; g

Singular—Q - - x .li ‚ts'Î

' .. IX

Nom. Die, Dat, that. _ - g,"

Gen. Dies, Dier, Van die, Van dat, oftkat. ~- ›'~

Dat. Dien,‚Aan‘die, Aan dat, te that. ' . 5

'.’‚ ‘ . : JE

Abl. Van dien, Van die, ‚‘Vnndat‘, from that.

‘ . Plural. J - .` - I ‚ ' l:

Nom. Die, those, thatl' “ - "

Gen. Dier, or, Van gig,“onthose.

‚u _ ‚,.

Dat‘ Dien, or, Aan t0 those; l .Q "r '1‘ " ""

Ace“ Die , those. ' . - x.. .n . ‘

Abl. Van die , fi'om those, › ‚D

REPÀÎÌ'IVES."" '

ï RELATIVE Pronouns are used‘ to connect sen
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tences together, and always relate to some preceeding

Substantive, called the Antecedent; as,

v 6ingular.

Nom. Het zelve, or ’T zelve , it , the same.

Gen. Deszelfs. its , or ofit.
vDar. Aan ’t zelve, w it.

Acc. Het zelve, it.

Abl. Van,’t_ze1ve, fi'om. ír.‘

“ ‘ Plural.

Nom. Dezelve, they, the-same. ‚ . ' ‘

Gen._ Derzelve , oft/18m or aft/1e same.

Dan. Aan dezelve, t'o z em. ' V ’ "

’Acc. Dezelve. them; ’

‘ I

t'l.ll,

l.

Abl. Van dezelve, fi‘om them. - ~

Singular.

Nom. Wie. Wat, who, what. 3 Y ' ’ '5

Gen. Wiens, WierVVan/ wat, whoxe, ofwbat.

Dat. Wien,‘ Aan wîen, Aan wie, or, Aan Wat, zo

‚‚ w/zom or what. -1 .

Acc. Wien ‚ Wie, Wat, whom, What.

Abl. Van wien , Van wie, or, Van wat, from w/îom

or w/zat. _

‘ Plural. ” ‘

Nom. Wie, Wat, who, what. ‘ ‘ ’ ’

Gen. Wier, wboîe. ’ ' ’

Dat. Wien, Aan Wie, or Aan wat, te whom.

Ace. Wie, Wat, whom’. ‘ ‘ l‘ ‘

Abl. Van wie, from w/‚zom. ‘

WAT is often used in the Plural Number; as, wat

Voor lieden zijn-het? avqu people are they?

‚ ‚‘ Singular; \ ‘ ‚’.’

Nom. Welk, Welke, Welk, which.v ' ‚ ’

Gen. Welks, ‘Welker, Vanwelk , or, Welks, ofwbicfi‘

\
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Dat.- Welken, or, Aan welken, Aan welke, Aan

' welk , zo which.

Acc. Welken, Welke, Welk, which.

Abl. Ven welken, Van welke, Van welk,fi‘om which.

Piaral.

Nom. Welke, which.

Gen. Welker, of w/u'c/î.‚ ’ >. ‚

Dat. Welken , or, Aan welken, to which.

Acc. Welke, which. v

Abl. Van welke,‚from which. ~

THE Sing‘ular Number’ of, Welk, is divided into

three Genders: but the Plural Number admits of m;

Variation. 7. . _ “ ‘

Pog.sl;ss1vns.

Possnssxvns are_Noane that express some pro“

perry-which weî‘eíther enjoy,‚or have a right to.

They are,_.generally‚of the Masculine , Feminine and

Neuter, in the same manner as the Adjective; for

instance: ‚ ‘ ‘ ‚ ‘

1"“““ " ” f 9"Singular.

Nom. Mijn, Mĳne, Mi'n, mine.

’Gen. Mijns, Mĳner‚_,_ an mijn, ofngy, mine. 1

Dat. Mijnen, Aan mĳne, Aan mijn, go ngy, mine;

‚Ace, Mĳnen, Mijne, M_ijn, mine. . ’

Ab]. Van mĳnen,Van mĳne,Van mĳn,fiom my, mine,

Plural.

rimming, my, mine. ‚ ‘ _ ’

I

. ‚ 1 ,
Gen. Mijner“,‘Van mĳne, ofmy ’‚‘ mlz'n’eî“

Dat. Mijnen, Aan mĳne, m’my, mine.

Ace. Mijne, mij, mine. . ., g ”

ML Van._mij1îe’,.firqm’my‚mínù ‘. .‚

ZĲN,

. . .
‚‚ r—d—N—‘N



Zr_rN, his, is declined in the same manner.

Nom.

G en.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

-Q- -.~af";. ‘
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Singular. ~

Onze, Onze, Ons, our.

Onzes, Onzer, or, Van onze, Van ons, ofour.

Onzen, Aan onze, Aan ons, to our.

Onzen, Onze, Ons, our.

Van onzen, Van onze , Van ons, Лот оиг.

Plural. c —

Onze, our, ours. `

Onzer, Van onze, of our or ours. _ —

Onzen , Aan onzen , to our or ours.

Onze , our. ’

Van onze, from our or ours.

Singular.

Uw , Uwe, Uw, thy, thine, or your.

QWS» UWCI, Uws, ofthy, or ofyour.

Uwen, Aan uwe , Uw, д; 1113:,’ Од- ддудщд

Uwen, Uwe, Uw, thy, or_your,

Van unen, Van uwe, Van uw, fiom thine,

thy, _your or yours. '

— Plural.

Uwe, thy, thine, your.

Uwer, U-lieder, oft/zy, thine, or._your. ; -_

Uwen , Aan uwe , to t/tp, of to your, or your.

Uwe, thy, or_your, t/une; or yours. ’

Van uwe, front thy, thine, your, oryours.

- Singular.

Hun,Hunne ,Hun,and Haar, Hare, Haar, g/win

Huns, Hunner, -Huns, and -Haare, Hafer,

Haars, oftheir, or their’s.

Hunnen, Aan hunne, Aan hun, and Haren,

Aan haz e. Aan haar , to-their.

_ C

~ 1. о _ -;.!n___ -„ _ 
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Асс.

АЫ.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abi.

Hunnen, Hunne, Hun, and Haren, Hare,

Haar, their. _ -

Van hunnen, Van hunne, Van hun, and Van

haren , Van hare , Van haar, from their.

Plural.

Hunne, and, Hare, their. '

Hunner, or, Van hunne, and, Haier, or,

Van hare, oft/reir.

Hunnen , Aan hunne , and, Hare, Aan hare, their.

Hunne. Hare, their.

Van hunne, Van hare, from their. ~

Hun is ofthe Masculine and Neuter, Haar is pro

perly of the Feminine Gender: but, in common

speech and vulgar writing, hare, Btc , are used as

Maseuline. ‚

Heut, by some is used for the Feminine, and is

declined in a similar manner.

Nom

Gen.

‚‘ Dat.

Acc.

Abb

Nom

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

THE D-eclension of, Zelf.

Singular.

Ik zelf, ог, Zelve, Inzyself J

Mijns zelfs, ofrnysel/"_. _

Mij zelven, Aan mij zelven, and, Aan mij

zelve, to myself

Mij zelven, and, Mij zelve, myself.

’Van mij zelven, and, Van mij zelve, front

myself. .

Plural.

Ons zelve, ourselves. ’

Ons zelver, Van ons zelven. ofourselves.

Ons zelven, or, Aan ons zelven, to ourselves.

Ons zelven, ourselves.

Van ons zelven, from ourselves. —

Zichzelven, himself, or, vn’selfI

\

"- — “""““"“"‘
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THERE are Indefinite Pronouns which are decli

ned like the Adjectives. They express nothing distinct

or determined: such are the following.

Al, Aile, all.

Eenige, any, some.

/-Een iegelijk, or, Ieder, every one.

lemand , any one , any body , some body.

Niemand, nobody, none.

Ander, another.

Sommige , some.

Zoodanig, suck.

Zulk. such.

Zeker, certain.

. O‘rvsnn's

A v ERB is that Part of Speech, Which signifies to

be, to do, or to sufi‘er; as, I]: ben, 1am; 1k bemin,

Ilove,‘ 1k word bemind , lam loped.

VERBS are divided into those that are ActiVe,

Passive, and Neuter. '

ACTIVE Verbs express an action, or the doing

of a thing; as" onderwijzen, to teach,- homen, to

hear; lezen, to read. '

PASSIVE Verbs express a passion or suffering;

or they intimate Something by Which a person or thing

is moved and affected; as, onderwezen Worden, to _

be taught,- bemind Worden, to be loved.

N e UTEIL Verbs express those which signify an ac

tion , that has no particular object whereon to fall; or

they may be defined expressing neither ‘action not

Passion; as, varen, to sail; bra'nden,~ro-burn ; SChIJ

men, to shine, &c. ' '

V ERBS are Personal or Impersonal: Personal 5

as, ik hoor, Ihear,‘ gij hoort, thou'hearen; hijhoort,

C a.
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he hears; wij hooren, we hear, &c. : Impersonal ,

as, men hoort, it is heard, or one hears; he't regent,

it rains. '

VERBS are Conjugated by Moods and Tenses.

But as it is not the design of the present work to enter

fully into Grammatical discussion of whatever might

- be conceived to belong7 to minute description on the

subject; neither is it- intended to give a particular

account ofthese Moods and Tenses. A few examples

of Conjugation, will, sufficiently , indicate what they

are, and what their use is. _

SINCE no Dutch Verb can be Conjugated without

the help of some Auxiliary Venbs, it becomes neces~

sary to begin. with the Defective Verb, ik zal , Ishall.

The INDICATIVE \MOOD.

The Present Tense.

Singular. Ik zal, I shall.

' Gij zult, thou shalt.

Hij zal, he shall.

Plural. Wij zullen, we shall.

Gij, or, Gij-lieden zult, ye or you shall,

Zij zullen,‘ they shall.

The Preter-[mperfect Tense.

Singular._ ‘Ik‘zou , or, Zoude , I should.

'Gij zoudt, thou shouldest.

; , Hij zou, or, Zoude, he should.

Plural. Wij zouden, we should.

' Gij, or, Gij-lieden zoud, ye or you should.

Zij 4 zouden , they should.

Tats Auxiliary Verb has an Infinitive Mood,

which, in English, it hasnot', as, ik heb beloofii

liet'te zullendoen, Ihave promised I shall do it. The
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same observation in applicable to the Verbs, kunnen ,

moeten, and mogen, which may be Englished, to be

able, to be fbrced, and , to have leave or to be permit

mi. In the-Indicative they agree with the English;

as, ik kan, 1 can; ik moet, Inzust; ik mag, Inlay.

‚11‘ is to be noticed that these Auxiliary Verbs are

not so defective in Dutch as they are in English.

They have not only the Participles of the Present

Tense, for instance,'l<unnende', moetende, mogen

de; but, also, those of the Preter-perfect Tense; as,

gekunnen, gemoeten, gemogen: therefore they as

sume the Auxiliary Verb hebben, and, it is said,

ik heb gekunnen, I have been able; ik heb moeten,

1 was, or , have been forced," ik heb mogen, or, ge

moogd, I had leave , or , I have been permittea. _

Tue next Auxiliary Verb is, hebben, to have.

It is Conjugated thus :‘ - ‘

INDlè-ÀTIVE MOOD"

The Present Tense.

Sing. Ik heb, Ihave.

Gij hebt. thou hast. _ .

Hij heeft, he has, or, hazh. " ‘

Plur. Wii hebben ; webave.

Gij, or, Gij-lieden hebt, ye, or, you have.

Zij hebben, they, have. I

The Pater-Imperfect. ‘ . -;_

Sing. Ik had, Ihad‘.

Gij hadt, thou hudn.

Hij had , he had.

Plur. Wij hadden, we had.‘_

Gij, or, Gij-lieden hadt, ye, or , you had.

ZiJ hadden , they had.

C 3
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Sing.

Plur.

‚Smg.

Plur.

The Prater-Perfect.

Ik heb gehad, Íhave had.

Gij hebt gehad, zhoa hast had.

Hij heeft gehad, he has ‚ or, hash had.

Wij hebben gehad ‚ we have had. ‚

Gij, or, Gij—lieden heb: gehad, ye, or, you

have had.

Zij hebben gehad, zhey have had.

The Preter-Pluperfl'ct.

Ik had gehad , _ [had had.

Gij hadt gehadt, thou hadst had.

Hij had gehad, he had had.

Wĳ hadden gehad, we had had.

Gij, or, Gij lieden hadt gehadt, ye, or, you;

- had had.

‘ Zĳ hadden gehad , _they had bad.

Jing.

Plur.

The {Future.

. Ik zal hebben, Ishallv or, will have.

Gij zult hebben, thou shalt, or, wilt have.

Hij zal hebben, he shall, or, will have.

Wij zullen hebben, we shall, 01', will have.

Gij, or, Gij—Heden zult hebben, ye, or, you

shall, or, Will have.

_Zìj- Zullen hebben, zhey shall have.

The Indefinite Tense.

Ik zou hebben, I should have.

Gij zoudt hebben , rhou sbouldest have.

Hij zou hebben, he should have.

Wij zouden hebben , we should have.

Gij, or, Gij~lieden‘ zoudt hebben, ye, or ,- you

- {bouldhaves

Zi] zouden hebben, :h‘eyshould have.

I.

\

a!
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The mrnîu’rlvx‘ MOOD.

Heb, have thou. _

Hij hebbe, Dat hĳ hebbe, or, Laat hem heb

be, let him have.

Hebben wij, or, Laat ons hebben, have we,

or, let u: have.

Hebt gij , or, Gij-lieden , haveye, or, you.

Laten zij hebben, let them have.

’ss‘

or'u'rxvn, or, SUBJUNCTXVE moon.

Dat ik hebbe, that [have.

Dat gij hebbet, that thou haven , or , hast.

Dat hij hebbe, that he has, or, hath. ‘

Dat wĳ hebben , that we have.

Dat gĳ, or‚Gìj-1ìeden hebbet,tharye,or,you have.

Dat zij hebben, that they have.

The Present, and, Imperfect Tcan.

Dat ik hadde, that I had. _

Dat gij haddèt, that thou hadst.

Dat hij hadde, that he had.

Dat wij hadden, that we had.

Dat gij, or, Gij -1ieden haddet, that ye, or,

you had.

Dat zij hadden, that they had.

Preter-Perfect, and , Preter-Pluperfect Tense.

Dat ik gehàd hadde, that I had had. -

Dat gij gehad h—addet, that thou hadst. had. .

Dat hij gehad had, that he had had.

Dat wij gehad hadden, that we had had.

Dat Gij , or ,. Gij-lieden gehad haddet, that

ye, or, you had had.

Dat zij. gehad hadcèen , that they had had.

. 4 .
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The Future.

Sing. Als ik hebben zal, when I shall have.

Als gij hebben zult, when thou shalt have.

Als hij hebben zal, when he shall have.

Pllr. Als wij hebben zullen, when we shall have.

Als gij, or , Gijlieden hebben zult, when ye,

or, _you shall have.

Als zij hebben zullen; when they shall have.

The Second Future.

Jing. Als ik gehad zal hebben, when Ishall have had.

Als gij gehad zult hebben, when thou shalt

have had.

Als hij gehad zal hebben, when heshall have had,

-Plur. Als wij gehad zullen hebben, when we shall

have had. _

Als gij, or, Gij-lieden gehad zult hebben,

whenye, or, you shall have had. ‚

Als zij gehad zullen hebben, when they shall

have had.

The Third Future.

Sing. Schoon ik gehad zou hebben, though I should

' have had.

Schoon gij gehad zoudt hebben , though thou

shouldest have had.

Schoon hij gehad zou hebben, ‘though he should

have had.

Plur-. Schoon wij gehad zouden hebben, though we

should have had.

Schoon gij, or, Gij-lieden gehad zorìdt heb..

_ «_ ben, though ye, or, you should have had.

Schoon zij gehad zouden hebben, though they

_Should have had.

‚ 1

› н!_ _A_l>_._<4___ __..««
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The mnm'rrvz 'MOOD.

Present. Hebben, zo báve. ‚ ‚

Past. Gehad hebben, zo have bad. V

Fuuire. Zullen hebben, zo have hereafter.

Tbc mn’rlcerEs.‘

Prei‘em. Hebbende, having; 5 ’ ‘ ‘ ’

Pas}. Gehad, bad. - - : ‘

Ta: Conjugation o’Ì‘ the‘Ver’b Substantive, zijn,

of, wezen zo be: this Verb is chiefly'used toexpresc

the, Pasfive.‚ . I _2 v .
_ I

The mnxcxrwn moon.

The Present Tense. - . ‘

Sing. Ik ben, I am.

Gĳ zĳt, thou art.

Hij is, he is.

Plur. Wij zĳn, we are.

Gij, or, Gij—lieden zijt, ye, or, you àre.

Zij zijn, alley are.

T/ze Prezer-Imperfècr.

Sing. Ik was, 1 was.

Gij waart, thou was: , thou wen.

Hij was, he was.

Plur. Wij waren, we were. .

Gij, or, Gij-lieden waart, ‚7:, or, you were;

Zij waren, they were, ‘ _. ‘ _ . . ~.

Tim Prmr-Perfëcz.

‚Sing. Ikubep‘, or, heb geweest, [have been?"

Gì_3_ wt, or, hebt ge‘weeqt, zbou kas: am

hĳ us, or , heeft geweest, he has been.

C 5
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‘

Plur. Wĳ zijn,—or‚ hebben’geweest, we have been.

Gij, or, Gij lieden zijt, or, hebt geweest,

‚’i’e, _9r,_you have been. ‘ ‘

ZIJ Zijn, or, hebben geweest, they have been.

’ ‘ The Preter-Plupcrfect.

Sing. Ik'was, or, had geweest, I had been

Gij waart , or, hadt geweest, thou 'hadst beeri.

Hij was, or, had geweest, he had been. . 1

Blur. waren, or, hadden geweest, we had-been.

Gĳ, or, Gij-lieden waart, or, hadt geweest,

ye, or, you had been.

Zij waren, or, hadden geweest, ‚they had been.

The Future. ’

Ik_zalzîjn, or, wezen, I-shaII, or, will be.

Gij zult zijn , or, wezen, thou shalt,or,~wilz be.

Hij zal zijn, or, wezen , he shall, or, will be.

Plur. Wij zullen zijn, or, wezen, we shall,or,will be.

Gij, or, Gij-lieden zult zijn, or, wezen, ye;

.01', yous/1:111, or, will. be. ' Â -

’Zij Zullen zijn, or, wezen , they shall, or, will be.

The IM‘I’ERATIVE MOOD.

Sing. Wees, ar. zij, be zbou.

Dat hij zij , let him be. ‚

Plur. Zijn‘wij ,‘o‘r‘, Laten wij zijn , be we ‚o“, Ietus be.

Weest. or, Zijt gij, or, Weest, Zijtgij—lìe‘

den, be ye, or,y0u- -

Laat ze zijn, lert/ìem be. - _

The OPTATIVE, or, siu’BJchx‘I‘VE moon.

The Present Term"

Sing. Dat ik zij, that I be. >

Dat gĳ zijt , that thou be’Jt;

QSmb.

_ 3

Dat hij zij, t/ìatke be.
g Ì‘J- '
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‚v

Dat wij zijn,-that we be.

Dat gij , or, Gij lieden zijt, that ye , or, you be.

Dat zij zijn ‚ that they be‘. ‘

The Preter-Imperfect.

Dat ik ware , that [wcre.

Dat gĳ Waart, that thou wen.

Dat hij ware, that he were.

Dat Wĳ waren , that we were

Dat gĳ, or, Gij lieden waart, that ye, or,

you nare. I

Dat zij waren, that they were.

The Preter-Perfect. ’

Dat ik geweest zij ‚ or ‚hebbe‘, that Ihave been.

Dat gij geweest zijt , or, hebt , that thou

kan: been. ‘ _ Â ‘— ’

Dat hij‘geweest zij, or, hebbe. that he hath;

or, has been. ‚

Dat wĳ geweest

have been. ‘ _

Dat gĳ , or,.G1'j-líeden geweest zijt, or, hebt,

that ye, or, you have been. ‘ .

Dat zij geweest zijn, or, hebben, that they

have been. a

The Preter-Pluperfect. _

Als ik geweest ware, or, hadde, when 1’had been.

Als gij geweest waart, or, hadt, When-thou

hadst been. “ ‘ “

Als hij geweest ware, or, hadde,when he had been.

Als Wij geweest waren, or, hadden ',’ when we

had been. - - ‘ ’ "

Zijn, or, hebben, that we
a ,‚

L

— Als gij,.ar, Gij‘lieden geweestîw‘aatt, or,

hadt, when ye, or, you had been. - ‚

Als zĳ geweeSt waren, or, hadden, Wen

they hadbeen. _ -' ‚

. C 6
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.The Future. у;

$113. Indien ik zijn, or, wezen zal, if I shall,

or, will be.  ` ‚‹

Indien gijzijt, or ,. wezen zult, ifthou/shalt,

or, wilt be. 

Indien hij zijn, or, wezen zal, if he shall,

ог, will be.

Plur. Indien wij zijn, or,»wezen zullen, if we

shall, or, will be

Indien gij, or, Gij-lieden zijn, or, wezen

zult, ifye, ог, _you shall, or, will be.

Indien zij zijn, or, wezen zullen, ifthey

shall, or, will be. » ‹

- The indefinite Tense. ’

Sing. Ik zou zijn. or, wezen, I should be.

' Gij Zoudt zijn, or, wezen; thou shouldest he.

Hij zou zijn., or , wezen, 'he should be.

Plnr. Wij zouden zijn, or, wezen , we should be.

Gij ‚ог, Gij lieden zoudt zijn, or, wezen),

ye, or, you should be» ' ‘

,Zij zouden zijn, or, wezen, they should be.

The 1N1=1N1'r1vr: Moon.

Present. Zijn, or', wezen, to be.

Past. Geweest te zijn, or, hebben, zo have been..

Fuzure. Te zullen zijn, or, wezen, to be hereafter.

.. ‚ .... ‚М; .The Rartìciples. -

Present. Zijnde, or. wezende, being. _

Past. Geweest zijnde, or, hebbende, having heen.

‘Гнв next Auxiliary Verb is,.worden. Its pro

per signification is to become or to grow; as ,’ wijs

worden, to become wise; vet worden, zo grow jizz:

hut, being, generally, used to express the Passive,

~.inn
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it may be rendered in Englishlzo be; as, bemind

worden, zo‘ he. beloved. In several expressions; a

clear distinction is, however, perceptible; for in

stance: it is said, ziek zĳn, "that is, ze be..rick: but,

ziek worden, signifies to grow sick: ik ben ziek,

imPues I am sic/e,- but , 1k werd ziek is I grew sick.

TEE Conjugation of, worden, ìs‘as follows.

The. mch'rivz ,MooD. ’The Present Tenke.

Sing. Ik word, I become, or, Iam. -

Gij wordt, zhou becomest, or, thouart. . .

Hij wordt, he becomes, he becometh , or, he is.

Plur. Wij worden, we become, 01', are. ‘ ' ’

Gil-Medea wordt, ye. or, you become, or, are.

_ ‚ Zij worden, they become, or , are.

‚ — ’ ‘The Preter- Imperfect.

Sing. Ik werd, I became, or ,- wan

Gij werdt, zhou becameu, wast, or, wen,

Hij werd, he became ‚ or, was,

Plur. Wij werden, we became, or, were.

Gig-lieden werdt , ye, or‘, you became, or, were.

Zij werden, they became, or, ware.

/Ï7ze Preter-Per ecz. Ik ben geworden; lam become,

‘ or , I have been , 8w

The Preler-Pluperfect. Ik was geworden , I was

become, or, 1 had been , &c.

_The Future.

1 Sing. Ik zal‘worden, Iihall become, or, be. ‚

Gij Zult worden, thou shalt become, or, be.

Hij zal worgien, he shall become, or, be.

. y _ c
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\'‚-’IM w"‚..‚

Plur. Wij zullen worden, we shall become, or be.

Gij, or, Gij-lieden zult worden, ye, or, you

' shall become, or, be. ‘ ‚

Zij zullen worden, they shall become, or, be.

_ The iMrEKATIVE MOOD.

~Sin'g. Word, be thou.

Dat hijx worde, let him beco‘me, or, let him be.

‘ Pluf.’ Worden wij, let us become, or, let us be.

"Wordt gij , or , Gij -lieden , become ye , or , be ye.

J _Dat zij Worden , let them become, or, let them be.

The or'rA'rIvE , or, SUBJUNCTIVE Moon.

The Present Tense Dat ik worde, that Ibeeonze,0r be,&c.

The Preter- lmperfiet. Dat ik wierde, that I became

_ or, was, &c. -

The Preter-Perfect , and, Plu-‘Perfecz. Toen ik ge

worden was, wlzen Iwas become, or, had been , &c.

The Future. Als ik worden zal, when I shall become,

or, be, &c. _

The Second Future. Indien ik worden zou , ĳ‘I should

become, or, be, 81c.

The INFINITIVE MOOD

\V0rden, to become, to grow, to be. ‘

The Participles. ‘ï

/ Wordende, becoming.

Geworden, become. _

THE necessity of the Auxiliary Verbs, will fully

appear from the Conjugation of Verbs ACT! va and

PASSXV a. It is merely calculated to mislead, or

rather to perplex the Learner of the Dutch Lan

guage to assimilate it to the Latin ,~ by'introducing..

various fbrmsofConjugation- The truth is simplythis:

the variation consists chiefly m the Prcter‘ Imperfect
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Tense, and"even'that variation is not so regitlar‘,~

that General Rules can be laid down in a satisfactory

manner. ilt is" more consonant; therefore, to pro.

priety to reduce all Verbs 10 one comuomnon.

OF the Variation of the Preter-Imperj‘ect Tense

being- irreducible to any certain rules, the following,

‘ exampleswill supply suflicient evidence; The words

hbpe'n, - to hope ; lodpen,‘ m'ran," koopen , to buy,- _

have the same sound; but .- in their 'Preter-Imperr

feet,-they greatly differ: for instance, it is said, il't

hoopte, limped; ik kocht, I bought ; ik llep‘, _1 ran ,

thus, also, zwee'ten, to sweat,- menu, to measure;

weten, to know; have in the Meter—Imperfect, ik

sweette , I did sweat; ik mat, Imea'wred; ilt wist,

1.knew. It is impossible to become Master-“of these

Variations, but from conversation With the natives ,

and an attentive observation, I in reading the best

Authors, how they have expressed them. '

It is necessary , however, to specify an example

of a regular Verb, anfi, for this pu'rpose the Verb,

Lee'ren, to learn, or, to teach;,is selected. _'

The INDICATIVYE M000.

- " The Present Tense.

.Sing. cIk leer, Ilearn, or, teach. .

Gij leert, thou [earnest , or teachese.

Hij leert, he learns , or, teacher.

Plur. Wijrleeren, we learn, or, reach. 'Gij , or, Gij-lieden leert, ye learn , or , reach,

Zij leeren, they learn, or , reach.

The Preter-Imperfect. _

Sing. 1k leerde, I learned, or, taught. ' ‘~

653' leerclet, thou learnedrr, or, taughtest, or,

didst teach. '

Hijleerde, he learned, or, taug't.
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Plur. Wij leerden, we learned,,or, eaught._v _

Sing.

Plur

Sing.

Plur.

Sing.

Gij ~lieden leerdet, ye, or,you learned, or,'taughe.

Zij leerden, they learned, or, taught.

The Preter Perfect. - .,.

Ik heb geleerd, I have learned. or, have taught.

Gij hîb‘t geleerd, rhou has: learned, or, hun

za z. ‘Hijulëeeft geleerd, he has, or, bath leaned,

or, has, or, bath taught.

Wij hebben geleerd, ’We have learned, or,

have tau 12:. ‘

Gij, or, ‘ij-lieden hebt geleerd , ye, or, you

have learned, or, have taught.

Zii hebben geleerd, they have learned, or,

have zazághz.

‘he Preter-Pluperfe‘ct.

Ik had geleerd, [had learned, or, had taught.

Gij hadt geleerd, thou hads: learned, or,hadn

taughz, J

Hij had geleerd, he had learned, or, taught.

Wij hadden geleerd, we had learned, or, had

laag/1:. _

Gij, or, Gii-lieden had: geleerd, ye, or, you

had learned, or, had taught.

Zij hadden geleerd , they had learned, or, had

taught.

'The' Future.

Ik zal heren, 1 shall, 01', Will learn, or,

shall, or , will teach.

‘ Gij zult leeren, rhou :hal: learn, or, shalt teach.

Plur.

Hij zal leeren, he shall learn,’or, shall teach.

Wij zullenleeren, we shall learn ‚or , shall zeac/n

Gij~lieden zultleercn, ye, or, you shall learn, '

or, slmll teach .

Zij zullen leercn , they shall learn, or, shallzeae/z.
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The Indefinite Tense, or, Second Future.

Ik zou leeren , Ishould learn , or, should teach.

Gĳ zoudt leeren, thou shouldest learn, or,

shouldest teach.

Hij zou leeren , he should learn, or, should teach.

Wij zouden leeren, are should learn, or ,

should teach. ‚

Gij, or, Gij-lieden zoudtleeren, ye, or, you

should learn, 01', should teach

Zij zouden leeren , they should learn , or ,

should teach.

The IMPERATIVE moon

Leer, or, Leert gij, learn, or, learn thou,

teach , or, teach thou.

Dat hĳ 1eere, let him learn, vor, let him teach.

Leeren wij , let us learn , or, teach.

Leert gij , or, Gìj’liedem learn ye, 01‘, you,

or, teach ye , 0“ , you.

Dar zij leeren , let them learn,or, let them teach;

OPTATIVE, or, SUBJUNC‘TIVE MOOD.

The Present Tcnse.

Dat ik leere , that 1 learn , ‘or, teach.

Dat gij leert, that thou learnest, or, teachest.

Dat hij leere, that he learns, 01', learneth,

or , that he reaches, 01', teacheth.

Dat wij leeren ,_ that we lea'r‘r't, or,‘teach.

Dat gĳ , or, Gij-lieden lee‘rt, that ye, or,

you learn , or, teach. _

Dat zĳ leeren , that they learn, or, teach.

The Prater-Imperfect.

Dat ik leerde, that I learned, or, taught.

Dat gĳ leerdet , that thou learned“, or, taughtest.

Dat hĳ leerde, that he learned, or, taught
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Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Sing,

Dat wij leerden, that we learned, or, taught.

Па: gij ‚ ог, Gij-lieden leerdet, that ye, or,

you learned, or, taught.

Dat zij leerden , that they learned , or , taught.

The Preter-Perfect.

Hoewel ik geleerd hebbe, though Ihave learned,

or, taught.

Hoewel gij geleerd hebt, though thou hast lear

ned, ог, _taught '

Hoewel hijgeleerd hebbe , though he has , or,

hath learned , or, taught.

Hoewel wij geleerd hebben, though we have

learned, or , taught.

Hoewel gij, or, Gij -lieden geleerd hebt, though

ye, or, you have learned, 01“, taught.

Hoewel zij geleerd hebben, though they have

learned, or, taught. l

T/ze Preter Pluperfëct.

Indien ik geleerd hadde, if! had learned,or,

taught. j

Indien gij geleerd haddet, ifthou hadst learned,

ог, taught.

Indien hij geleerd hadde, if he had learned,

or , taught.

Indien Wij geleerd hadden, ifwe had learned ›

V or, taught.

Indien gij , or , Gij-lieden geleerd haddet, {ус

had learned, or, taught.

Indien zij geleerd hadden, ifthey had learned,

or, taught.

The Future.

Als ik leeren zal, when! shall learn, or, teach.

Als gij leeren zult, when thou shalt learn,or,teac/1.

Als hijleeren zal, whe/the shall learn ,or,teac/1.

*“r" ---.= ^‘*|
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Als wij leeren ‚zullen, when we shall learn,

or , teach.

Als gij , or, Gij-lieden leeren zult, when ye,

or, you shall learn, or, reach.

Als zij lees-en zullen, when they shall learn,

or, reach. ‘

The Second Future.

Toenîk leeren zou,when [should learn, or,teach.

Toen gij leeren zoudt, when thou Ĳmuiden

learn, or, reach.

Toen hĳ leeren zou, when he should learn,

or, reach. ‘

Toen wij leeren zouden , when we should learn,

or,‘ teach.

Toen gij, or, Gij lieden leeren zoudt, when

Sing.

\\

Plur.

ye, or, you should learn, or, reach.

'I'oen zi' leeren zouden when the should
J a 3’

learn, or, reach.

The Third Future.

Als ik geleerd zal hebben, when I shall have

learned, or, taught.

Als gij geleerd zult hebben, when tllOlt shale

have learned, or, taught.

Als hij geleerdzal hebben, when he shall have

learned, or, mug/1e

Als wij geleerd zullen hebben, when

have learned, or, taught. ‘

Als gij, or, Gij—lieden geleerd zult hebben,

whenye , or ,you shall have learned, or, taught.

Als zĳ geleerd zullen hebben, when they shall

have learned ‚or, taught. ‚ _‚

The Fourth Future.

weshall

. Schoon ik geleerd zouhebben, though-I should

‘have leer/zed, or, caught, 81c, ‘
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The Iurrnxrrvn Moon.

Prreent. Leeren, to learn, or, to teach.

Part. Geleerd hebben, to have learned, or, taught.

Future- Te zullen leeren, to learn, ог, to teach

hereafter. ‘ _

The ParticipIe.r.

Present. Leerende, learning, or, teaching. 

Past. Geleerd, learned, or, rau ht

Future. Zullende leeren, being to fearn, or, to teach

hereajrer.

The 1>Ass1vI«.‘ vorcß of the preceeding Kerb.

The xN1>1cA'r1vn Moon.

The Present Tense.

Sing Ik word geleerd, I am taught.

Gij wordt geleerd, thou art taught.

Hij wordt geleerd, he is taught..

.Plur. Wij worden geleerd, we are taught.

Gij, or, Gij lieden wordt geleerd, ye, or,

. _you are taught.

Zij worden geleerd , they are taught.

IF the Auxiliary Verb, ik ben, is used in place

of, ik word , the sense of the expression is changed:

for to say, ik ben geleerd, expresses I am a learned

man, ог, а scholar: Thus.

Sing. Ik ben geleerd, I am learned, or , I ant taught.

- Gij zijt geleerd, thou art learned, or, taught.

’ Hij is geleerd , he is learned, or , taught.

Plur. Wij zijn geleerd ,' ue nre learned, or, taught.

Gij, or, Gíjlieden zijt geleerd, ye, or,_you

are learned , or , taught.

Zij zijn geleerd, they are learned, or, taught.



äíug.

‚Plurî ‘

Sing.

Plur.

Sing.

Q
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Tbc Preter-Imperfecr.

6,

Ik Wierd geleerd, I was taught, or, became

learned. ‚

Gij wierdt geleerd, thou wast taught, or, be.

earnest learned.

Hij wierd geleerd, be was taught, or, became

learned.

Wĳ wierden geleerd, we were tauglzt, or,

became learned.

Gij, or, Gij-lieden wierdt geleerd, ye, or,

you were mug/n, or, became learned.

Zij wierden geleerd, they were taught, or,

became learned.

The Prezer-Perfect.

Ik ben geleerd geweest, I have been taught“, or,

became learned. '

Gĳ let geleerd geweeSt, thou hast been taught,

or, becamesz learned.

Hij is geleerd geweest, he kat/z, or, has been

tang/n, or, became learned.

Wij zĳn geleerd geweest, we have been taught ,1

or, became learned.

Gĳ, or, G1]-lieden zĳt geleerd geweest, ye,

or, you have been taught , or , became learned.

Zij zijn geleerd geweest, they have been taught, ’

or, became learned.

The Prerer-Plzlperfecz.

Ik was geleerd geweest, 1 bad been zaugbt, or,

learned.

Gij waart geleerd geweest, zllou Izasz been

mug/n, or, learned.

Hij was geleerd geweest, be bad’ been taugbz,

or , learned.

\
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Plur.

Sing.

Plur.

Sing.

Plur.

Тhe

Sing.

Wij waren «geleerd geweest, wehadbeentaught,

or, learned. _ À _ ‚

Gij, or, Gíjlieden waart geleerd geweest,

ye, or, you had been taught, or, learned.

Zij Waren geleerd geweest, they/tad been taught,

or , learned.

* The Future.

Ik zal geleerd worden , I shall he taught, or ,

betome learned

Gij zult geleerd worden, thou shalt be taught,

or , become learned.

Hij zal geleerd worden , he shall be taught, or,

“become learned.

Wij "zullen geleerd worden, we shall be taught,

or, become learned.

Gij, or, Gij-lieden zult geleerd worden, ye,

or, you shall be taught, ог, become learned.

Zij zullen geleerd worden, they shall be taught,

or , become learned.

Ik zou geleerd worden , I should be taught,&c.

The 1M1>_r~:n.«'r1v1: Moon.

\\`ord geleerd , he taug/ft, or, become learned.

Вар hij geleerd worde, lez him be taught, or,

become learned.

“вы: gij . or , Gij-lieden geleerd, he_ye , or ,

'you taught, or, become learned.

Dat zij geleerd worden , let them be taught, or ,

become /earned. _

OPTAT ivls, or, sU1:jUNC'r1vE Moon.

Dat ik geleerd worde, that 1 be taught, or,

Leconte learned. I

Dat gij geleerd wordt, that thou be’st taught ,

Or, heeornest learned. ’

Dat hij geleerd wo de, that`hc betaught, or,

become learned.
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Plur. Dat wij geleerd Worden, that we be taught, or,

become learned

Dat gij, or, Gij-lieden geleerd wordt, that

ye, or, you be taught, or, become learned.

Dat zĳ geleerd worden, that they be taught, '

or, become learned.

The Preter-Inzperfect.

Dat ik geleerd wierde, that Iweretaught, &c.

The Preter-Perfett.

Indien ik geleerd ben geweest, if I have been

zaag/1:, or, learned, 810. ‘

The Preter-Pluperfect.

\Varc ik geleerd geweest, or, Zoo ik geleerd

geweest ware, if I had been taught, or,

learned, {Smv _

The Future.

Als ik geleerd Zal worden, when I shall be

taught, &c.

The Second Future.

Indien ik geleerd zou worden, when I shall be

taught, or, he learned, &c.

The Third Future

Als ik geleerd zal geworden zĳn, when [am

grown learned ,‘ &c.

- The Fourth Future.

Indien ik geleerd zou geyorden zijn, if I

should have been taught, or , learned, 803. ‚A

The mrmrî‘lve MOOD. '

Present. Geleerd worden, to be taught, or, become

learned.

Past. Geleerd geworden, become learned.

Future. Geleerd zullen worden, to be taught, or,

learned hereafter.

N
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1 " The Participles.

Present. Geleerd, taught, learned; Geleerd worden,

being taught, learned. _

\ l/Ifast. Geleerd geworden zijnde, hai'inglbeentaugbt,

‘ or, being become learned.

Future. Zullende geleei-d worden, being to be taught,

or, betome learned hereafter.

IN the same manner all other Verbs may be con

jugated. It is only necessary to observe that the

Preter-Imperfect Tense of several verbs is formed

variously. The most regular way of forming the

Preter-Imperfect Tense appears to be by adding the

termination dc to the Present Tense; as, ik leer,

I learn, or,_ reach,- _ik,leerde, Ilearned, or, taught:

still, many Verbs form the Preter-lmperfect very

diflbrently, as the following examples will sulfieiently

indicate.

THE Present Tense is formed from the Infinitive,

by omitting the termination, en, or, n; as, hoo

" ren, to hear,‘ ik hoor, Ibear; deelen, to divide;

ik deel, I divide; gelooven', to believe; ik geloof,

jbelieve,‘ leven, to live,- ik leef, I live; lezen, to

read ,- ik lees, 1 read; beminnen, to love; ik bemin ,

Jlove; kloppen, to knock,- ik klop, lknock; vatten,'

to take; ik Vat, [ta/ce; verrotten, to rot, ik verrot,

I rot,- snijden, to cut,- ik snijd, 0r, snij, lCUt,‘

doen, 10 do; ik doe, 1 do; gaan, to go; ik ga ,

Igo; staan, to stand; ik sta; [stand. -

FARTHEK examples of tbe VARIATIONS of venns.

1. IT was remarked before that themost regular

way of forming the Pretete imperfect Tense, is by

adding dc to the Present Tense; as,

H:
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1k adem, I breathe. y-Ik ear, I honour.

1k ademde, I breached. 'Ik eerde, Ihonoured.

Geademd, breathed. ~ 'Geéerd, honoured.

Ademen, to breathe- Eeren, to honour.

’11: anker, Ianchor. ,Ik eindig, Ifinish.

Ik ankerde, I anchored. " 1k eindigde, Ifinished.

Geankerd, anchored. Geé'indigd, finished.

Ankerenrro anchor. Eindigen, t0 finichJ/ ;

1k baar , 1 bar. ~ ' 9,11: erf, I inherit. _

1k baarde, I br'ougrhfonh, Ik erfde , I inheritedi ‘

or I bore.“ r I ; Geérfd, Inherited.- I "

Gebaard, barn.“ ' “5“ "1 Erven. to inherit.

Baren,to beamo bringforzh. Ik flikker, Igli'ner.

.. 1k bouw, I build. _ Ik flikkerde, [sling-ed.

' Ik bouwde, Ibziilt, or did Gefiikkerd, glittered. '.

build. Flikkeren, rb glitter.' ' '

Gebouwd, built. , Ik gier, 1 squeak. '

Bouw en , to build. Ik gierd'é, ‘IsQueaked.

Ik cijfer, I cipher. ‘ Gegierd. :queaked'.

1k cijferde, I did cipher, Gieren, w squeak. ‘

or ciphered. ‘ Ik'graauw, [mam .- ..- .

Gecijferd, ciphered. Ik graauwfle, Imarled_

Cijferen, 1‘0 cipher. Gegraauw‘d,’ s'narled. ,..

,,-Ik daal, 1 descend. Graauwen, to snarl. “1..

IR daalde, Idescended. ilk handel, [deal' 'Gedaald , descended. Ik handelde , '1 added.“

Dalen, ~10 descend- dealt, or did deal. " -

1k derf, Iwanc. ' Gehandeld, ‘Jealed.

Ik derfde‘, I wiznred. ' Handelén', fl, 5811?; . .

Gederfd, wanted. 4 H /Ik_huur, [bu-e, . v l _

Dervenfiio want. /_ ' A Ik huurdsa,»‘1,”eri '.Jk dien,‘ lxerve. ' I Gehmgra, Mud.

Ik diende, [mi-reed; | Bur'en,‘ to kit“ ‘ 221$Gediend, served. - ‘ ' 1k jélnmer, [Millie-mi: .

Dienen', zo serve. ’ ‘ Ik'jammerde, I'lamented.
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Gejammerd,,lamenred. Ik nies, Ifizeeze.

Jamnggren,zo'langem. _ Ik niesde, Ifneezed.

Ik kaauw, l_chew,or,ehaw., Geniesd, fizeezed.

I Il§ kaauwde, I chewed ,‘ Niezen, t0 fheeze.

or chafl'ed. , Ik oordeel, Ijadge. ‘

I Gekaauwd , chewed , pr 11: oordeelde , Ijudged.

chaufed if". - Geoordeeld, judged. ~

Ik kla'ag, l‘eomplain. ll: pel, Ipeel

1k klgggde; I‘complaiaed. Ik pelde, 1 peeled.

‘Geklaagd, -p0mplajned. Gepeld, peeled.

’Kaauv'vgn,26 c‘heuzpr'chaw. Oordeelen ,' to judge.

Klagen, to complain. ' tPellen , to peel

Ik leef,‘I-live._ . _ _ )Ik plonder, I plunder.

1k leefde, I lived. 1k plunderde, I plundered.

Geleefd, ‘lived.- , 1 Geplonderd, plundered. ‘ ‘

Levén, to live. . ' .Plonde'ren, to plunder.

lk lOlitCl', [.refine. . 1k kWeel, [make melody.

1k loure'rde, I refined. Ik kweelde,lmad_e melody.

Geloutel'd, re‘fined- Gekweeld , made melody..\

Loutercn, to refine. Kwelen, to make melody. ‘

1k maZel, I have the 1k kwijn, [languif/z.‘

meaflés. ~ 1k kwijnde , l languiflzed. ‘

Ik mazelde',_I had the Gekwijnd, languifhed.

meajles. _KWijnen, to languif/l.

Gema‘zeld, had the meafles. Ik rammel, Irattle.

Mazelen, :0 have the Ik rammelde, lrattlcd. >

meajles. ' Gerammeld, rattled.

Ik bemoedig , I encourage. Rammelen , to rattle.

Ik bemoedigde, Lenaouw Ik reken, leounr.

raged. ' "-_- Ik rekende, I counted.

Bemoedigd, encouraged: ,v Gerekend, counted.

' Bemoedigen'nd encourage. Rekenen, to comm

Ik nader‘,’j_l approach, 7' Ik fcheur, I tear.

1k naderdg§Iapproached. Ik fcheurde_, 1 pore.

Genadend; approached. Gefcheulfd, torn.

Nadcren , to approach. . Scheuren, to tear;



 
" ‘1??—
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_1k ‘fluimer, Iflumber. Wagen, to venw'i-e.

Ik fluimerde ,‘Iflumbered. 1k woon , I dwell. I

, Gefluimerd, flambered. ‘ Ik Woonde , I dwelled,or

Sluimeren. tojlumber- dwelt, or did dwell.

Ik tem , I tame. ,_ . Gewoond, dwelt. ' '

1k temde, I tamed. Women, to dwelt. ‘ l

Getemd, tamed. 1k ijl, I baflen.

Temmen, to tame. Ik ijlde, Ihafiened.

Ik tuimel}, Itumble. Geijld, baftened.

1k tuimelde, I tumbled. 111611, to bafien.

Geiuimeld, tumbled. \Ik ijvcr, I am zealou!

Tuimelen .‘to tumble. 'Ikv ijverde,Iwas zealouS- -

1k vloei. Iflow. Geijverd, been zealous:

Ik vloeide , I flowel’. Ijveren; to be zealous.

Gevloeid, flown. Ik zaai, 1m.

VIoeijen, to flow. 'lk zaaide,- I flawed

»Ik vrees , I fear. Gezaaid, fbwrt.

1k vreesde, I feared. Zaaijen, to low

Gevreesd, feared. )Ik zege1,' I jéal.‘

'Vreezen ,, to fear. 1k zegelde, Ife'aled.

Ik' Waag, I venture. Gezegeld, fia'led. -

1k waagde, I ventured. Zegelen yto fial. ‘ ' '

Gewaagd, ventured. ~- ‘ ‘

To the/E may be added. \ ' .

,. 1k Pig, 1 hlllll-I .‘ 1k raad,'I court/El.. elk Jaagde, and, jocg. I Ik raaddee, I' com/eledg:

hunted . ‘ Geraden1c0unfeledf "‘1,

Gejaagd , hunted. ' Raden, to counjél.“»“y P'

Jagen, t0 bunt. - l L ‘ ‘I 17)

II. THE next {variation take: place wlyen te g

' added to the Prefenc Tenfe; as‘,_ ‘

1k buk, Ifioop doWn. 'Gebukt,’.fi00 edzx'u m“!

Ik bukte‘, I fiaopedu D Bukken, to 50011.1 39.5

a
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Ik doop, I dip, or, I Gejeukt, мед.

baptize. jeuken, to itch. ‹

11: doopte,I dipped,or I Ik jolt, Ijëst.

baptízed,or did baptize. Ik jokte , I jested.

Gedoopt , dipped , baptized. Gejokt , jested.

Doopen, to dip, to hap- jokken, to jest.

tize. Ik kcf, lyelp.

Ik druk, I press. lk kefte, Iyelped'.

Ik drukte, Ipres/Ed. Gekeft, yelped,

Gedrukt, presfèd. K_eíi`en, to yelp.

Drukken, to pref?, print. 11: kap, I chop- .,._„,~

‚. Ik eisch, I demand. Ik kapte, I chopped; `
f

Ik eischte, 1 demanded., Gekapt ,. chopped.

Geëischt, demanded. , Kappen, to chop.

Eifchen, to demand. Ik lesch, I quench.

Ik fop, ljeer. Ik leschte-.;» I quenched..

Ik fopte , I jeered.. Gelescht, quenched.
Gefopt, jeered. sLesi`cIien , to quench. `

Foppen, to ред, ‚11: merk ,. I note. ¿_

Ik gis, I guess. Ik merkte, I noted.Ik gíste_, I guessed.. ‚ А Gemerkt, noted.

Gegist , guessed. Merken, to note.

Gísfen, to guess. „11: naak , I approach.

Ik hink, I, halt. Ik naakte, I approachedi

Ik hinkte, I halted. Genaakt, approached.

Gehinkt, halted. ’ Naken„ to approach.

Hinken, to halt. \I.k.oogs_t, I reap.' j

‚ Ik 110019, Í hope» (п! 0031118, I r¢gP_ed;jÍ

' Ik hoopte, I hoped. . ц GeoogSt',' reaped. ‚ ’

Gehoopt, hoped. Oogiten , to reap.

Hopen, to hope. Ik pas, I fît.

Het jéukt, it fitchesf, or Ik paste ,. I fitted.'

itcheth. Gepast, fitted.

Het jeukte, it. йода! „or Pasfen, to fit.

did itch. Ik predik„I preach..

 

»
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Ik predikte ,— I preached.

Gepredikt., preached.

Prediken, to preach. . д

Ik kweek, I cherish. _

Ik kweekte ,UI cherished.

Gekweekt, cherished.

Kweeken , to cherish.

Ik Ката, 1 wound(

Ik kwetite, I woundedi

Gekwest, wounded,

Kwetfen, to wound.

/Ik raak ,„ I touch.

Ik raakte, I touched.“

Geraakt, touched'.

Raken, to couch. .

Ik fchimp, I fèoßî

Ik fchímpte, IДеды;

Gefchimpt, дура.

Schimpen, to cojf.'

Ik trotfeer, I defy.

Ik trotfeerde, I defîed.

Getrotfeerd, defied. —

”I`rotí.`eeren, ro defy.

Ik viscli, I fish..

Ik vischte, I fished.

«запасы ‚г дым. ' W 1 _

_ T0 thejâ may be added’. ‚ ì „ :“ri. no., fungi. ‘ Ik tref', где»

Ik lachte, and ,. loeg I Ik rrefte and tro£`Ih'íà,„

laughed. _ ff от‘ did hit..-' ' ‚ ' ‚ ' '

Gelagclien, laugrhedf... ’ Getroil`en,.hïr;. T „ ‚ .

Ъа5с11еп‚‚ to laugh.-j W 'I?relì`en',. whíèß . ’ = 1

ч ' N а \ в. за

В‘ 3; .

/`

Visfchen, eo- fish'. _ д ‚

Ik vloek, I curfe.

Ik vloekte , I curfèd.

Gevloekt, cur_/èd._

Vloeken, zo curfe. ‚

Ik wensch, I wish.

  

lk wensehte, I wished»

Gewenscht , wished.

Wenfchen , to wish..

Ik ei~k ,» I атм‘.

Ik eikte , 1 аШиЩ‘

Geëikt, aßîzed.

Eiken, to~as_/iz¢.

Ik zeep, I _/bpe. '

Ik zeepte, 1 fbpedw

Gezeept, ßzped.

Zeepen ,— zu fbpe.. `

lk zwík, Ijìraina

Ik zwikte, I ßraínedë

Gezwi,kt, ßrained.

Zwikken, to firnin'. А

Ik zwets, I boast'.

Ik ищете, I hoa_/t"ed£~

Gezwetst , boajìed'.

Zwexí`en,. to bouse.. . 3 .‚

' 'Í

J

in

1
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IIL THE third variation is of I/'erbsfthat end in

the Prefent Tenfe, in, d, or, t, whofe Preter

Inlperfeét is formed either -by doubling thofè

letters, thus, dde, or tte, or _by adding,

tede, -ro the Prefent TenI`e; as,

Ik antwoord , I anfwer.

Ik antwoordde, I anfu»°e

red.

Geantwoord, anfwered.

lk acht, I ejieent

Ik achtte, I efieented.

Geacht, eßeemed.

Ik bloed, I bleed.

Ik bloedde , I bled.

Gebloed, bled.

Ik boet, I make amends.

Ik boette, I made amends.

Geboet, made amends ,

fatisfïed.

Ik dood, I kill.

lk doodde , I killed.

Gedood , killed

Ik fluit , Iwhifile. '

Ik Наше ‚ ог ‚Нож, I

whifiled. ‹

Geñoten, whijìled.

Ik groet, I jìtlute. `

Ik groette, I fìzluttd.

Gegroet, fìrluted.

Ik hoed , I take head. ‘

Ik hoedde, I took heed.

Gdtoed , taken heed.

Ik haat. I hate.

E haatte, I hated.

Gehaat, hated

Ik jagt, I make haße.

Ik jagtte , I made hafie.

Gejagt, made дяде. _

Ik kleed , I clothe. '

Ik kleedde. I clothed..

Gekleed, clothed, ~

Ik knot, I cut off.

Ik knotte, .I aut of,

or did cut _ujf

Geknot, cut ujf. maimed.

lk laad, I load.

Ik laadde , [loaded

Geladen , loaden, leiden.

Ik 1-ust, I lust. ‚

Ik lustre, I lusted.

Gelust , lusred.

mijd, Такой.

k mrjdde., I avoided. Ё

Gemijd, avoided.

Ik Inuit, I rebell.

Ik тише, I rebelled.

Gemuit, rebelled..

Ik noodig, Iinvíte.

Ik noodigde , 1 invitel..

Genoodigd, invited.

Ik nat, I malte wet.

Ik natte, I made wet.

Genet ,. made wet.
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1k pacht, I farm.

1k paclme, I farmed.

Gepacht, farmed.

1k kwist, I [Quandar

Ik kwistte, or kwistede,

I fianndered. .11

Gekwist, finandered.

Ik red, I retrieve.

Ik redde , I rezrieved.

Gered, retrieved.

1k rust, I rest.

1k TUStte, Ire/led.

Gerust, relied.

- Ik fmeed, I forge.

1k fmeedde, I forged.

Gefmeed, fiarged.

1k fchat, Iprize.

1k fchatqede, Iprized.

Gefchat, prized.

1k troosr, I con/ble.

1k troostte , I eon/bled.

Getroost, confiwled.

1k Ult , I utter“

v.Ik uitte, I uttered.

.Geuit, uezered. .

Ik voed, I feed.

I]: voedde 111:4,

Gevoed , ed. 1

Ik vast, If t.

Ik vastte, I did.

Gevast, fafied. / -

Ik wied , I weed.

1k wiedde, I receded. .

Gewied_, weeded.

1k wachg, I wait.

' 1k Wachtte, 1 waited. /

Gewacht, waited.

Ik zift, I fife _

1k ziftte, Ififzed.

Gezift, fifled

Ik zucht, I fil'gh.

Ik zuclme, fighed.

Gezucht', fighed. h

Ik zweet; Ifweat.

1k zweette . I Jweucd.

Gezweet, [maxed

IV. THE fear: variazian i: of Verb: where the y

of the Prefent Tenf‘e is changed into, ee. mg‘brm '

zhe Preter-Mperfeéhio which, ge, being prefixed

and, en, added to the termination, the 911%

ter-perfeét Participle is made:

Of this clau- are

1k bijt, I bite. 1k bleef, I remained...\

1k beat, I biz, or did bite. Gebleven, remained.

Gebcten, bitten. ‘ _

Bijten, w biee. - .

1k bliif, I remain.

Blijven , to remain.

r/Ik drijf, I drive; flour

’ ' 1k dreef, I drove.

D 4
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I

Gedreven , driven , jloa ted

Drijven , tot drive , float.

Ik glijd , Ijlide.

Ik gleed, Ijlid, or did

_/lide. -

Gegleden ‚‚ jliddem

видам, to jlide.

Ik grijp, I catch.

Ik greep, I caught'.

Gegrepen, caught.

Grijpen, to catch..

Ik krijg", I get.

Ik kreeg, Igot.

Gekregen , gotten: »

Krijgen , to- get.

lk krijt', I cry.

lk kreet, I cried..

Gekreten, cried».

Krijten ,V to cry.. ’

Ik kijk, 1 look.

Ik keek, I looked.

Gekeken, lookedl ‘

Kijken, to look.

Ik kijf`,. I chide..

Ik keef, I chid.

Gekeven ,’ uiteten..

Kijven, to chide.

Ik lijd, Iдм

Ik leed, I fitßëredl. ‚

Geleden, шума.

Lijden, to _/ìtfer; -

Ik snip, I pine/tr.

Ik neep, I pinched.. .

.Genepen , pinched;

Nìjpen , tofpinch..

\

Ik prijs , I praise.

Ik prees, I praised.

Geprezen, praised,

Prijzen , to praise.

lk kwijt, I acquit.

Ik kweet, I acquitted.

Gekweten , acquitted.

Kwijten- , tot acquit.

Ik. tijd , Iride.

Ik reed ,I rode ,or did ride. _

Gereden, ridden..

Rijden ,. to- ride. '

Ik rijg, I lace.- ‚

Ik reeg, 1 laced..

Geregen, [медь

Ríjgen , to lace.
Ik rîjs , I brise..

Ikïrees,. Irose.

Gerezen , risens. .

Rijzen, torise'.

Ik rijt, I tear;

Ik reet, I tore.

Gereten ‚е torn. .

Rijten , to tear.

Ik schrijf, I write;

Ik schreef, I Wrote;

Geschreven ,‹ written.

Schrijven, to write'.

Ik schijn, I shine..

Ik scheen, I did ‹ shine ‚

01‘ I shone..

Geschenen,s/tt'ned,or shone.

Schijnen, to shine.

Ik slijt, I wearojff'

lk. Sleet, I worte of.
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Gesl'ezen-, worn off. 1k wreef', I rubbed.

Slijten, to wear off. Gewreven , rubbed.

1k smijt, Ifling. Wrijven ,. to rub.

I=k meet, I flung, 1k wijk , [rev-eat.

Gesmeten, flung. 1k ‘week, I retreated..

Smijten ,. to fling. Geweken, retreated.

1k sttijd, I fight. ‘ Wijken', to retreat.

I-k streed ,. I fought. 1k wijs, I shew.

Geétreden, fought. lk wees, I :bewedL

Strijden, to fight. Gewezgan,v skewed

Ik stijg , I mount-14h Wijzentto skew, .

1k steeg, Imounted up. 1 1k Wijt, I impure-r > , ;

Gesregen, mvdltntcd'lqu-L 1k weep-I imputed“. .._

Stijgelr,‘ to mount up“ )1 Gewéten, imputed. . i

It wrijf', I rub. Wig'ten , to impute. . ~I

‘ From these are excepted. 9

1k hijg , I Pant. Gelijmd, glued. . - i

1k hijgde, I punted‘. ' Lijmcn, to flu; ' .'-i

Gehijgd, pantedi 1k mijd.,> I avoid? ‘ .' "

Hijge'n, to pant. . 1k mijdde , I avoided;

1k hijsch ,. I hoist. ‘ Gemijd, avoided; '

1k hijschte , I hoitted; Mijden , to avoid;

Gehijst, boixted. . 1k mijn, Imine. .

Hijscben. w hoiw. > 1k mijnde , 1 minedz'.1k krijsch, 1" scream. . Gemijnd ,2 mined. .‘

1k krichth ,. I screamed; Mijnen, to mine. . '

Gekrijscht, screamed.. 1k pijp, I" pipe. ‘ . .‘

Krijschen, to scream. , 1k- pijpte, I piped; " 1

1k lijn ,. I line. Gepijpt, piped.‘ >1 -

1k lij‘nde ., I lined. Pijpen,. to pipe. W." it

Gelijnd, lined. 1k rijm, I rhyme. .

Lijnen,yto line. 1k riimd'eil rhymeliu' I

]k lijm, Iglue. ' ' Gerijmd; rhymedi . _.

1k. liimde,‘ I lglued. Rij‘men, to rhyme.. .
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Ik twijn , I twine. Ik vijl , I file.lk twijnde, I twined. Ik vijlde , I filed. ' "

Getwijnd, twìnerf Gevijld, filed.

Twìjnen, zo twine. Vijlen , to file.

I

Ff THE fifth variation is when, ui, ofthe Pre- .

sent Tense is changed into, oo, in the Рге

ter1mperfect; as,

Ik buig, I bow. Ik schoof,Idrew, orpushedr

Ik boog , I bowed. Gesehoven , drawn ,‚ ог

Gebogen , bowed. pushed. `

Buigen, to bow. ' Schuiven, to draw, push.

Ik druip, I drop. Ik snuit, Isnuß”.

Ik droop, I dropped. Ik snoot, I snufed.

Gcdropen, dropped. Gesnoten, snufed.

Druipen, to drop, drip. Snuiten, to sauf, or blow

lk duik, Idive. the nose.

Ik dook, I dìved. _ ’ Ik iluìt, Ilock.

Gedoken, dived. Ik lloot, I locked.

Duiken . to dive, ßoop. Geíloten , locked.

Ik kruip, I creep. _ Sluiten, to lock, shut.

Ik kroop, I crept. Ik stuif, I beduse.

Gekropen , crept. _ Ik stoof' ,_ I bedusted.

Kruipen , to creep. Gestoven, bedusted.

Ik luik, I shut. - Stuiven , to bedust.

Ik look, I shut , or did 'lk zuig , I suck.

shut. ' Ik zoog, I sucked'.

Geloken, shut. - Gezogen, sucked.

Luiken , to shut. Zuigen, to suck.

Ik ruik, I smell. lk zuip, I típple.

Ik rook, I snzelt. Ik zoop, .I tip led.

Geroken, smelt. Gezopen, tipphzd.

Ruiken, to smell. Zuipen, to ripple.

Ik schuif, Idraw ,or push. `

и

\

___ __ I-`
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From these are excepted.

Ik buil, I bolt, or Ifift

meal;

11; builde, I bolted, or

I fified meal.

Gebuild, bolted, or fif

ted meal.

Builen, to bolt, or tojifi:

meal.

1k huis, I house.

1k huisde, I housed.

Gehuisd , housed.

Huizen, to house.

1k hui'l', I howl. ‘

1k huilde, I howled.

~Gehui1d, howled.

Huilen, t0 howl.

1k kuip, I coop.

Ik kuipte; I cooped.

Gekuipt, cooped.

Kuipen , to coop.

1k pruil. Ifret; -

1k pruilde, I fretted.

Gepruild, fretted.

Pruilen, 10 fret, grumble.

Ik ruil, I change. "

1k rdilde ,,I changed.

Geruild, changed.

Ruilen, to change.

Ik ruim , Imake room.

Ik ruimde, I made room.

Geruimd, made room.

Ruimen, to make room.

He: ruisch‘t, it purls.

He: ruischre, it purled.

Geruischt, purled.

Ruischen, to purl. ' ‘ -‘ ’

Ik stuit, 1 bounce, or flop.

Ik scuitrc , I bounced.

Gestuit , bounced.

Stuiten, to bounce,

Ik suis, I buzz. '

.suisde , I buzzed.

Gesuisd, buzzed.

Suizen, to buz .

1k wuif, Iwa .

stop.

'lk wuifde, I wafied.

Gewuifd, wafied.

Wuiven , to wafi.

Observe. Kluiven to pick a bone, and, schuilen ,zo

shelter, have kluifde, or kloof, and gekluifd or ge

kloven: and schuilde or school, and gescholen. '

VI. THE jixth variation is of Verbs that.

change,lin, into, on, as:

Ik bind, I bind;

Ik bond, I bound.

Gebonden, bodnd. I ‘ r

Binden, to bind.
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1k blink, I shine.

11k blank, .I did shine,olf

shone. ,,

Geblonken, shined. "

Blinken, to shine. _

1k ding, I cheapen.

1k dong, ,cheizpened.

Gedongen3 I cheapened.

Dingen,‘ to thea'pen.

1k drihk, drizzle.

1k drunk, I Emilie.

_ Gédro‘nken, drunk.

Drinken.’ to .drink:

I]; dwing. Iforce.

[k dwong, Iflireed.

GedWongcn, forced.

Dwingen, to force.

Ik klink, I sound. .

Ik klonk, I sounded.

Geklonken, sounded.

Klinken, to sound.

Ik spin. Ispin. ’

Ik Spon, I spun.

Gesponnen. spun. _

Spinnen, to spin._

Ik spring, I leap.

1k sprong, I leaped.

Gesprongeh, leapt.

Springen, to leap, or to

jump.

  

1k stink, I stink.

lk stonk, Istunle ,Ofstank‘

IGestonken, stun/c.

Sti’nken , to stin/e.

1k vind, I find. '

' 1k vond, I found.

Gevonden , 'found.

' Vinden, to find.

1k win , I gain.

‘ ll: won,.I gained.

Gewonnen , gained.

‘ Winnen, to gain.

1k wind.,,.I wind..

115 wond , I Wound.

Gewondcn, wound.

Winden, to wind.

1k wring, I Wring.

1k wrong, I wrung.

Gewrongen , wrung,

\v

' Wringen , t0 wring.

1k Zing; Ifing,

' 1k long, I sung,orsang.

Gezongen, sung.

Zingen, to ling.

1k zink , Ifink.

~lk z'onk, 1 fimk, m- '

junk.

'Gezonken, junk.

Zinken, tofink.

v'To the/e mhy be added.

1k glim, Iglow.

1k glom, I glowed.

Geglommen, glowed.

Glimmen , to glow.

.1k ldim , I climb.
1k klom , Iclimbed. I =

1k
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Geklommen, climbed.

- Klimmen, to climb.

lk.krimp, I shrink.

85

Ik kromp‘, Is'hrunk, or

shrank.

Gekrompen , shrunk.

Krimpen, to shrink.

VII, THE seventh variation is when, ie , ‘i:

changed into , oo , as:

1k bedrieg, I cheat.

Ik 'bedroog, I cheated.

Bedrogen , cheated.

Bedriegen , to cheat.

Ik geniet, I enjoy.

Ik genoot, I enjoyed.

Genoten, enjoyed. '

Genieten, to enjoy. '

1k ~ giet, Ipour, or Ifimnd.

1k goot, I poured, or I

founded.

Gegcziten, poured, or foun

de.

Gieten, to pour,- or to

ound .

. Ik kies, I ehoose.

1k k-oos, I chose.

Gekozen, chosen. "- -

Kiezen, to choose. ‘

1k lieg, I lie.

1k loog,_1 lied. - #4
. -

Gelogen, lied. ' ' Y (

Liegen. to lie.

,Ik schiet , Ishoot/

1k schoot, I shot.

Geschoten , shot.

Schieten, to shoot.

1k vlied , I flee.

lk vlood, Ifled.

Gevloden, fled.

Vh'eden,‘ to flee.

Ik vlieg , I fly.

1k vloog, Iflew.

Gevlogen, flown.

Vliegen, to fly

Het vriest, it

or freezes.

Het meet, it froze.

Gevroren , frozen.

Vriezen, to freeze;

Ik verlies, I loose.

1k verloor; I lost. ‘

Verloren , lost. *

fieezeth,

Verliezen ,1 to, loose. . :"

1k bied , [bid , or profif,

1k hood, 1 bade." ,

Geboden, hidden." ‘

Bieden , '80 bid) 01' pr'afl'en

Ik lied, .I boil. , :

1k Zood , I boilled. '

Gezoden,>boiled.f . -. J

Zieden, to boil. - ~ "-.:-::

..-. L . ' It;

'l‘r'l‘r fl‘q ‘1 I'll“ | I

E
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to _ 7 From these are excepeed'.

1k nigq I sneeze; ':' Ik Wiegp,v I‘roek.

1k 11ng qajfltneeged» 1k w'iegde, I rockedJ ‘

Geniééd,“sneezed._ ' Gewiegd, rocked.

Nfizqn, to mazes v\iVie.gen,-to rock.

. 7 ', \ y _ ‘VIIIZ THE eighzhcvqiation is when ,ee,i; Changed

2‘1“ng the Partieiple being irregular ,- as,

Ik breekg'll bréahi ~ Gemefen , measured.

1k brak, I bf 95 .' , - Metfilik, to measure.

Gebroken, hr en. , 1k neem, I take.

Breken, to. rqalq. . 1k mm, I too/c.

1k beveel, command. _ 1 . ,Genomen, taken.

Ik bevala. Immanuel. _ ’Nemen, to take,

BevoIen, oatnmandqd. I'k spreek ,_ Ijspeak.

ngqlgm. to cmwuand. 1k sptak, I spoke“

1k eet, I eat. I Gesproken, spoken.

1km, lean, or did eat. Serena. I9 weak. *

Gegeteu, Wn.- , . , Ilc steek , I stick, on sea .

Ben. to can . lkstekqlmrkmrstalabed

1k geefia I give. t . Gestoken, - nuclei, or ‘

1k gaf, I gape. ' ' "~ Stabbed) I v 1

Gegeven, giver», Swan , to. “job 01:.stavb.

‘Geven,m give... 1 Ik steel, I steal.

1k annulled. Ik Stal,,[.$i01¢»\

1k g‘enas, I healedA Gestolen , stolen,

Genezen, beaded. Stelen, t0, mat.

Gena-emu to MIL. “‘1 - 1! 1k Heed, fwd.

1k lees“, 1‘ read. . " Ik trad, I "011%

Ik las .Ireud, or .did'read. Getredm, orodden..

DGelezen,,readx Treden., to tread. ’

chen , toned; , . I .. It Ik .vergm; I Jbrgez.

1k meet, I measure. 11; vergat, Iforgot. .

11: man, I measured. Vergeten , forgotten.
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Vergeten, to- fbrget. Gevreten, devoured.

Ik vreet, I devour. Vreten , to devour.

1k war, I devoured.

From these are excepted.

Ik beef, I tremble. 1k kweelde , I sung, or

1!: beefde, I trembled. Mllg

Gebeefd , trembled. ‘ Gekweeld, sung.

Bevett, to. tremble. Kwelen,to sing, or m

]k deel, I divide. melody.

1k. deelde, I divided. \‘ 1k sneef,'I am killed. ‘ .

Gedeeld, divided. Ik sneefde, I was killed.

Deelenv, to divide. , Gesneefd , killed.

Ik eer, I honour. '- < Sneven, to be killed.

1k eerde, .[ honoured, . 1k smear, 1 811181172. . t

Gee'erd, honoured.' lk smeerde, I smeared.

Eeren , to honour. Gesmeercl, smeared. u: _

1k kleed, I dress, or-_ 'I Smeren, to smear. . '1

clothe. v ' Ils sereef, I strive ,i'os

Ik ‘kl'eetlde, Idressed, or endeavour.‘.~o. _ 1" >_ v

*I clothed. .- Ik streefde, I steam-we

Gekleed', dressed. Gestr-eefd', miven. : < r.

Kleeden, to'dress‘, or to Streven, to urbveé‘.1"’_- '

clothe. ' I'k veeg, I sweep» n,"

Ik leef, I live. 1\ Ik veegde, I swept.

1k leefde, I lived. Geveegd , swept- .

G'elecfd, liteede Vegan, to sweep. -I i

Levenyto live. ' ‘ - .Ik vrees, Ifaan.2r is; .

Ik leer, I' learn. Ik vreesde, Ifeam':

1k .leerde, I learned. " G'evneeed,--fiar'ed.-. Who"

Geleerd', learned. VIEBZQHI, {Oifmb' . (.2 \

Leeren, to learn. "IQEHWQBY, I weaned r;_';i

I}; 'kweel‘,Ising;'ol'imalt'e ‘lk- mfde pigeons-Jar

mde ‘0‘“ ' » G‘eWWGB’, mm."
~ i. t. ,l'f" ° 4‘13“ )2':'.".- ...l.Jtii-o;"::t =L_‘.;‘.S
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Weven, to weave.

1k zweet, Ifweat.

1k zweette , I sweated.

/

\Gezweet, fweated.

Zweeten, to sweat.
v"

FROM theseiEight Variations , and their several

exceptions, it, sulficiently appears, that it is even

absurd to attempt limiting the Dutch to four Con

jugations', in conformity9 as has been done , tothe

Latin: I_f,the Conjugation of one Verb is known,

that of all other: Verbs is equally known. The on

ly difficulty is to'acquire the knowledge of their

.Pt‘cter- Imperfect Tense , and of the Preter- Perfect

Participle; to obviate which, in as far as is possi<

ble ,' the preeceding examples have been collectedt

IT ism be,obser.ved, in general, that the syl

lable go is the ordinary sign of the Preter-Per.

feet -Participle: but the Verbs beginning “Wit/2

be, ge ,\ and, vet, are excepted from this rule;er

instance, beminne'n , ' to love, bemi-nd, loved; ,be.

geeren, to desire; begeerd, desired,- bezoeken , to

visit; xbezocht , visited; gebruiken , to use , gebruikt,

\

used; gelooven, to believe , geloofd, believed; ge- ‘

schieden,‘ to happen , geschied, happened , verach~ ‘

ten, to despise, veracht, despised,- verslinden, to

devour, verslonden, devoured; letteren‘, to. con.

same, verteerd , consumed. ,_' _ ' 5

IN compounded words the syllable ,. go is placed

after the Preposition; as, aanwyzen,~to skew,aan.

gewezen.‘ skewed ,' afbreeken, to-break ofl‘, afge

broken ,.V.l>rolcen ' of; dOOlfbl'eeka." IQ. [Wale through ,

doorgehroken, .broken through,- ingaan, to enter,

ingegaan, centered; mededeelen, to _ communicate,

medegedeeld, communicated ;_ neérslaan, to strike

down, .neérgeslagen, 1struelc doum; naspettren, to1

trace , nagespeurd , traced ,"omkeeren, to overwrn,
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' bmgekeerd ,, overturned; ophouden, to cease, opge- -

houden, ceased; overzetten, to translate, overge

zet, translated,- toeschrijven, to ascribe,toegeschre~

ven, ascribed; uitw'erpen, to cast out, uitgewor

pen, cast out ,- v00rstellen, to propound,V00rgeStel'd,;

propounded ,- voorthrengen,to produce, voortgebragt,

produced; wederkomen, to come again, wederge~

komen, come again; zamenstellen, to compose, za

mengesceld, composed. .

A great many compounded Verbs entirely rejecc

ge; as, doorgronden, to penetrate, doorgrond, pee

netrated; doorfchieten, to shoot through, doorscho.

ten, shot through ;doorgeschoten,signifies partitioned

with wamscot; erbarmen. to commiserate, erbarmd,

commiserated; verstellen , to restore, versteld, res~.

-tored,- omringen, to surround, omringd, surrounded; ‘

ondervinden, to experience, ondervonden, experien-Y

ced; ond'erwerpengto subject, onderworpen, sub

ject , obnoxiour; ontkennenLtotdeny, ontkend , de

nied; onthoofden , to hehead. onthoofd, beheaded;

volharden, to persevere,.volhard, persevered;vol

brengen, to perform, . volbragt, performed;.Weder

leggen, to deny, or refute, wedergelegd, ‘replied

to or refitted. . ., _ , .' ~_ 1

N 01‘ a few compounded Verbs have their-Free.

ter~ Perfect Participle and their Infin-itivesbe same:

for instance, doorloopen, to run through, and

ran through; doorstooten, to pierce through, jand

pierced through; genezen, to heal, and healed {her-4

roepen, to recall and recalled; onthouden, to remem

ber and remembered; ontkomen, to escape andesca—p

ped ; ontloopen, to outrun and outran; ontslapen,

to deCease and deceased; verlaten , to abandon and:

abandored- . I) ' ', ."

L1 is farther to be remarked that the Prepositions'.

. E 3
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of compounded Устье, are, frequenely seperated

from them, except in the infinitive and Subguncrive

Moods: Thus, in the Indicative "Mood, it is very

customary to say, wij gingen t"zamen, we .werfe

nogezher; wij kwamen aan ’c huis, we came ю

\¿/ze /muse; hij .week van den нввм: af, /ze depar

red from r/ze LORD; ikwijs veic zaken aan ,„ die an —

deren voorbij .gegaan zijn, I s/new many :kings

that orher: have overlooked. e ‚_

WHEN., however, these phrases are changed

into the Органы or 'Subjuncuve Mood,«no sepera

tion takes place: as, Ik wenschre .date wij zamen

gingen, I wished we wenz together; "г was laat eer

wij daar aankwamen, ir bra: lare before we came

z/zere; hij omkende dat hij daarvan afweek, he de

nied daar. he departed from ir; ’r' is een zwaarder

werk dan velen denken, dat ik alles dus omstan

diglijk aanwijs, ir is a more dijjîcult шанс than ma

nij think zo point our every z/:ing so cìrcumstanrially.

EXAMPLES of -Verb: that are Irregular, of

course not rcducible unda' the preceeding rules.

Ik bak, I bake. у Bederven , to spoil.

Ik bakte , I baked. lk bid , I pray.

Gebakken , (and по: ge- lk bad, 1 prayed.

bakt) baked.

Bakken , zo bake.

lk blaas, I blow.

Ik blies, I blew.

Geblazen, blown.

Blazen, zo blow

ik bederf, I spoil.

Ik bederf, I spoiled.

Bedorven , spoiled..

Gebeden, prayed.

Bidden ’, zo pray.

Ik braad , I roast.

Ik braadne, I roaszed.

Gebraden, roasted

Braden , zo roast. \

Ik breng, I bring

Ik b‘:agt,or brógtIb.'oughr._

Gebragt ‚ brought.

r

_.______. -'-=



'ro THE DUTCH LANGUAGE

Brengen, to bring. .

Ik denk, I think.

Ik dacht, I‘ thought.

Gedacht, tkoa .

Denken ‚ ro thmla.

Ik doe, Ida. — -.

Ik deed , I did.

Gedaan , Jone.

Doen , zo do.

Ik draag, I tarry.

Ik droeg, [carri’cd‘

Gedragen ‚ (aì‘rie‘ù

Dragen, ra carry.

Ik ga, I go, "

Ik ging, I went,

Gegaan, gone.

Gaan , zo 0.

Ik hang , hang.

Ik hing , I hung.

Gehangen,lzung and banged.

Hangen , to lung,

Ik heb , I have.

Ik had , I’bad. _

Gehad , had.

Hebben , zo have.

Ik help, I help.

Ik hielp ‚ I helped.

Geholpen, helped.

Helpen, r’o help.

Ik houd, I bold.

Ik hield , I held. ‘

Gebonden, held.

Houden , =20 tolk

Ik houw , 1 tbsp.

Ik hìeuw; I chopped-

E 4

‚l Gebouwen ‚ mp“. .'‚’

Houwen, to deep.

Ik jaag, I'lzunk.

Ik joeg ,‘ I hahth

Geja‘ágd , hunted.

jagen ., zo kunt.

Ik kan, [can ,

Ik— kon, I could.

Gekonnen ‚ gouh'.

.' Kunnen, to 'be able.

Ik mm, Ivonne.

‘ Ik kwam, I dame.

Gekomen, come.

Komen, Ìo’ comic,

’ Ik koop, 1 buy.

. Ik kocht, l {mug/m

Gekocht, bought. ’

Koopen , zo ‘buy‘

Ik laat, I lèáv’e. ’

Ik liet , I lefir ’

Laren, m have.

Gelaten, left, lea.

Ik lach , I laugh.Ik lachte, I laugóeal. v

Gelachven, laughed.
Lachgczix, zo laugh.

‘ Ik lig, I lye.

Ik lag, I lay. ‚

Gelegen, lain.

Liggen , w líe‘.

Ik leg, 1 Ia}.

Ik leide, I laid.

x.

I}

I

II

Gelegd or geleid, leid. ‘1,

Leggen, zo lay.

Ik loop, [ run.

Ik hep ,» I ran.

.‘

v,



' 93 A COMPENDIOUS GUIDE

Gelopen, run.. '

Loopen , to run.

1k mag , I may. .

Ik mogt , I might. v'

Gemoogt, been permitted.

Mogen, to be permitted.

1k melk, I milk.

Ik molk or melkte, Imilked.

Gemolken, mil/ted.

Melken, to milk.

1k moet, Imust. fought.

1k moest , I was fbrced.

yMoeten, been fbrced.

Moeten , to beeforced.

11: read , I counsel.

Ik ried or raadde, Icoun

selled.

Geraden , counselled.

Raden , to counsel.

1k roep, I call.

1k riep, 1 called.

Geroepen, called.

Roepen, to call.

Ik scheer, I shave.

Ik schoor, I shaved.

Geschoren, shaved.

Scheren, to shave , shear.

‘Ik schep ,_ I create. '

1k schiep , I created.

Geschapen, created.

Scheppen , to create.

' Observe. When scheppen signifies to draw or

scoop, then the Imperfect is schepte and geschept.

1k scheld, I scold. ’

Ik schold, I scolded or

did scold,

Gescholden, scolded.

Schelden , t0 scold.

,lk sla, I beat.

Ik sloeg, I beat or did

beat.

Geslagen, beaten.

Slaan , to beat. '

1k slaap, I sleep. -

1k sliep, I slept . or did.

sleep. ' ‘ -

gle'lapen, slept.

Slapen , to sleep.

1k smelt, I melt.

Ilt smolt, I melted.

Gesmolten , molten'

Smelten , to melt.

1k sta , I stand’

Ik stond , I stood.

Gestaan , stood.

Staan, to stand.

lk sterf, I die.

It: stierf, I died.

Gestorven, died.

Sterven , to die.

lk stoot ,‘ Ipusb.

Ik stiet, I pushed.

' Gestoten ,' pushed. g

Stooten, to ush.

1k trek , I, raise.
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H; trok, I drew.

Getrokken , drawn.

Trekken, to draw.

Ik vaar, Isail.

1k voer, I sailled,,or did

sail.

Gevaren, sailed.

Vgren, t0 sail.

1k val, Ifall.

1k Viel, I fell.

Gevallen ., fallen.

Vallen, to fall.

1k vang, I catch.

1k ving, I caught.

Gevangen, caught.

Vangen , to catch. .

1k vecht, Ifighr. ;

Ik vocht, I fought;

Gevochten , fought.

Vechgen, to fight. . -

1k verla'at, I abandOm.

lk- verliet, I abandoned.

Verlaten, abandoned.

4 Verlaten ,. to abandon.

1k ,vlecht, I twist

lk vlochtg I twisted.

Gevlochten, twisted.

Vlechten, to twist.

1k vraag, I ask.

Ik vroeg ,.I asked.
v(.“we'vraagd, asked.

Vragen ,. to ask.

1k was, I growr

1k wies ,. I grew.

Gewassen', growl}.

Wassen, I!) grow. 41’.

lk wasch, I wash. ‘ '

1k waschte, I washed.

Gewasschen, Washed.

Wasschcn, to wash.

1k weer, I knoW.

Ik wise , I knew.

Geweten , known. ‘

Weten, vzo know. ' ' 3

1k weeg ,_ I weigh.

Ik ‘woog, I weighed.

Gewogen, Weighed; *

Wegen, to weigh.

Ik werf, I levy.

Ik wierf, I levied.

Geworven , levied.

Werven , to levy,to\ my

list soldiersa

Ik werk, I work.

11: wro'cht, or ,' werka I

wrought, or worked. I

Gewrocht, or gewerkt.

WTOUghtyfil‘ Worked;

Werken , to- work.

Ik werp, I throw.

Ik wierp, I threw;

Geworpen, thrown.

Werpen, to throw.

11: word, I become.

Ik werd , I became. ‘ _

Geworden, become. , ‘ ,1

Worden,- zo' become“; ‘ ‘

Iik wreck, I revenge; .

1k wreakte', I avenged!

E5
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Gewroken, rerenged.

Wreken, to revenge.

Ik zeg, I say.

Ik zeide, I said.

Gezegd, or gezeid, said.

Zeggen, to say.

Ik Zend, I send.

1k zond,1sent or didsend.

Gezonden, sent.

Zenden, to send.

II: zie , I see.

‘ Ik zag, I saw.

Gezien, seen

Zien , to see.

,]k_ zit, Ijsit.‘

1k zat, lsat.

Gezeten, set.

Zitten , w sit-~

Ik zoek, 1 seek. '

1k zocht, I sought. -

Gezocht, sought.

Zoeken, to seek.

Ik zweer, I swedr.

Ik zwoer, Isrvore.

Gezworen, sworn.

Zweren, to sWear

lk zwel, I swell.

1k zwol, Iswelled,or did

swell. ‘

Gezwollen, swoln.

Zwellen, to swell.

Ik zwelg, I swallow.

1k zwolg, I swallowed.

Gezwolgen, swallowed.

Zwelgen , to swallow.

SEVERAL of these Irregular Verbs might be

ranged under one head: for instance, bid, zit,

blaas, laat, slaap, braad , raad, bederf, sterk ,

werf'. 'werp, draag , vaar, vraag , hang, vang,

loop, ,stoot , melk , scheld , smelt , vecht, zend ,

zwelt, zwelg , and scheer , weeg.

2

Of IMPERSONAL VERB s.

THESE are only conjugated in the third Person,

and require very little to be said on_them.. They

are distinguished by having the parade he: prie—

fixed. - o > _ .

_ SOME are Active; as ,

Het regent, it rains: _ _

Het regende , it rained , or dad ram.
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Het heeft geregend , it has rained.

Het had geregend , íz had rained.

Het zal regenen, ie shall or will rain.

Laat het regenen, let ie rain.

Het behoort, Ìt ought.

Het schijnt , it seems.

Het blijkt, ie appears.

Het vriest, it freezes, or fi-eezezb.

Het waait , it blows, or bloweeh.

Het dondert , it :hunders.

OTHERS are Passive; as,

Het berouwt mij ‚‚ I repen: of ie.

Het walgt mij ‚ I loaz/ìe ie.

Het spijt mij , J am'sorry for it

Het verdriet mij , ie is irksome zo me.

Het jammert mij , ie grieves, or grievech me.

He; Ëelìust mĳ, it delights me, I have a mindfòr,

l C It.

SEVERAL Personal Verbs are capable of being

changed 1nto lm_pers<_>nal, by prefixìng’the Particle ‚

men, to the third person; as, ’

Men zegt, [t is said, people say, ie is reported.

Men hoorî, it is‘ beard, we bear , one hears.

Men kan "t niet zien, it; could not be seen, or

_ one could no: see it._

‚Men zeide dat men ’t niet wist, ie was said, or

4 they said they did nÒt’ know‘ it.

""Mag men ’t wel weten? may it be known, or

may we know ie? ‘

_ Men behoeft er geen geloof aan te flaan, no en.

dit is zo be given zo it.

EÜ‘
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‘OfPARTICIPLES.

P A n 'r 1 c 1 P L E s participate of Verbs, and

having no relation to time are used and declined

as Adjectives. They are distinguished into Present

and Past ,- the former is Active, the latter Passive ',.

as ,, slaande , beating, geslagen , beaten. , The Active

only is declinable and, like the Adjectives, is dis

tinguished into Genders 5 thus, '

Singuiar.

Nom. De werkende man, the Working man.

Gen. Des werkenden mans, of the working man.

Dat. Aan den Werkenden man ,ro the Working man.

Ace. Den werkenden man, the working man.

Voc. O werkende man! 0 working man !'

Abl Van den werkenden man ,fiom the working mart.v

‘ Tne Plural has werkende-, in the Cases.

Singular.

Norm. De naaijende vrouw ,. the sowing woman.

Gen. Der naaijende vrouw'e ,, of the sowing woman»

Dat. Aan dc, or der naaij‘en-de vrouw, t0 the so

wing woman.

Acc. De naaijende vrouw. the sowing woman;

Voe. O naa-ijende vrouw, 0 sowing woman.

Abl. Van de naaijende vrou-w,from the sowingwoman ,

PARTICIPLES of the Feminine gender are with

out any variation in the Singular and in. the

Plural numbers

7 ; Singular.

Nom. Her verwoesteni volk , the destroying people;

Gen Des verwoestenden. volks, of the destroying

Beagle.
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Dat. Den verwoestenden volke, or, aan het ver

woestend volk, to the destroying people.

Ace. Het verwoestend volk, the destroying people.

Voc. O verwoestend volk! 0 destroying people!

Abl. Van het verwoes'tend volk, from the destroying

people.

The Plural has verWoestende volken, or volkeren,

throughout all the cases.

It is proper to remark here that, what was ob

served on the Adjectives holds equally true of the

Participles, namely. If the Particle een preceeds,

the final e of the Participle is frequently omitted;

for though it issaid , de werkende man, the work

ing man, it is also said, een werkend man, but

never een werkend vrouw, a working woman. In

like manner, in the neuter it is said, een vliegend

vogeltje, aflyt'ng little bird When, however, bet‘

preceeds an e is often added ,. as, he! vliegende

vogeltje. -

Singular.

Nom. Een bemind man, or, de bemind'e man, a

or the beloved man.

Gen. Eens, or, des beminden mans, ofthe beloved

, man. ' '

Dat. Aan eenen, or aan den eenen, or den be

minden man , to the beloved man.

Acc. Een, or den beminden man, the beloved man.

Voc. O beminde man! 0 beloved man. '

Abl. Van eenen, or van den beminden man ,fronr

the beloved man. '

The Plural» has beminde in all the Cases;

E2
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Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Singular. _

Het gedrukte boek, the tinted book.
Des gedrukten boeks, ofpthe printed book.

Aan ’t gedrukte boek, to the printed book.

_Het gedrukte boek , the printed book.

О ,gedrukt boek! O printed book!

Van het gedrukte boek ,from the printed book.

Тнв Plural has , gedrukte, in all the Cases. '

Of А в v в it в з. '

AN Adverb is a part of speech incapable of De

clension.~ It is joined to а Verb, Adjective, or

another Adverb, and applies solely to the use of

qualifying and restraining the latitude of their sig

nification. _ А

THERE are several kinds, of adverbs,which

may be reduced to distinct heads. The principal,

if not the greatest part are those of quality: for

instance , wel, wel ; armelijk, poorly, geleerdelijk ,

learnedly; gemakkelijk, easily , gewilliglijk, willingly ,~

haastelijk, hastily, naarstiglijk, dilligently.

OF Ailirmation; as, ja , yts,°inderdaad,'immers,

indeed, truly; Waarlijk, verily, in truth; zeker,

voorzeker, surely; zekerlijk, certainly. ’

— OF Negation or denial; as , neen, no; níet, nor;

geenszins , nowise.

OF Time ; as,heden, ro day; gisteren,_yesterday;

eergisteren , the day before' yesterday ; morgen, to

morrow; overmorgen, the day after zo mo ]ow,~`

somtijds., sometimes; nu , now; 'toen , then майя,

prem»/y,~ op staande voet , immediatly; ooit, ever ,

nooit, never; haast , soon; vroeg, early; onlangs,

of late; zelden, seldom; dikwijls, vaak, often ; ,eef

tijds, formerly; tot dat , untill, ‚

 
_ _ . ц‘

———т‹:; _‚ A
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OF Place; as, Waar, where; werwaarts, whether;

hier, here; daar, there; herwaarts, hither; der~

waarts, thither; waar van daan, whence; daar van

daan, thence; nabij, nigh; binnen, within; buiten,

without; voor, befbre ; achter, behind; boven, a

bove; beneden, below, beneath; _

OI-‘ Comparison; as, zoo, .alzoo , so; desgelijks,

likewise; eerder, pliever', raz/ur; dan, als, than;

meer, meerder , more; min, minder, less; achter.

volgende , naar , according; verscheidenlijk , 'dif'

ferently.

Ог Number; as, eenmaal, once; tweemaal,twicc,

driemaal, thrice; viermaal, fbartimes; ten eer

sten, jïrst; „ten tweedeh, secondly; ten derden.,

thirdly; tenîvierden, foarthly. - ' A

Ог Quantity; as, veel, many, much; weinig,

few», little; genoeg , enough; schaars, ,scarce or

scarcely. ‘

- Tn\|tnE\are several-Adverbs morey, bm, »as the

greatest part may be reduced to those of quality,

it is unnecessary to specify them.

Somit Adverbs admit degrees of Comparison;

forïinstance, vroeg ‚ vroeger, vroegst, early, ear

lier, earliest; weinig , weiniger, weìnigst , jew or

little , fewer , or less, fewest, or least.

Most Adverbs may be distinguished from Ad

jectives by this rule: If a substantive is added

after them, they will make nonsense; whereas,

being jomed to an Adjective or а Verb, they will

make good sense.

Of coNjUc'r1oNs.

A Conjunction is a part of speech, indeclinable
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like Adverbs. It serves to join words and senten

ces together, and thereby indicates their relation

or dependence one upon another. _ -

CoNJUN'c'rlons are of several kinds,

SOME are absolutely Copulative', such as shew

a comparison or express a relation ofunion between

two things; as,‘ en, and; of, or ,' 00k, also,

desgelijks, likewise; benevens, besides,- daar en

boven, moreover.

SOME are Disjuncti've, such as-import a relation

of seperation or division; as, noch, neither nor 5

’r zij ,v'either,~ anders, otherwise. '

SOME are Causals; for instance, want, fbr;

vermits , omdat , because; derhalve, therefore; op

dat, that, that so; nademaal, since , whereas; voor

zoo veel , for as much. ‘

O'rnens are AdversativEs; as, maar, but; hoe

we1,schoon, though, although; nogtans, yet, ech

ter , hoWever; daar en tegen, on the contrary; on

the other hand; niettemin, nevertheless; onaange

zien , notwithstanding.

OTHER s are Exceptives; as, uitgenomen, ex~

cept; behal‘ve, besides ; des or des niettegenstaam

dc, nothwithseandiflg that.

Of PKEPOS'I-TX‘ONS.

PREPOSITIONS are that partof speech, which

are so called because they are commwly put be

fore the 'words, to which they are applied, and

express the relation of connection between them ga's ,.

Aan , to. Beneden, below.

Achtcr, behind. Binnen, within.

Bij, bij'. Buiten, without
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Digt hij", hear, hard by. Rondom,_round~about.;

Door, through, by. - , Te, 'to, at; ' t -

In,'in , into, Tcgen , against. ' . ’ ' é

Natoe , towards. , Tegen over, over against.

Met, with. Tot , to, at.

Om , to, or- for. . ~- Tusschcn,betw¢en,bemixt.

Onder, under, among. Van, from.

Op, up, upon. _ x H ; Voor, before.

Omtrent,about,thereabouz. Zonder , without,

Tothese- ten and ter may be added ;~ ut their

use and signification will be foundatin the Syntax.

0f INTERIJECTIIONS.

AN Interjection is, made use of in speech to de

note soine sudden passion of emotion of the mind ,-:as,_

O! o mij ! Ah me! Ach! .oh; helaasl eilaas!

alas , wee! woe 1 is ’t mogelijk Us it possible! foeil

j),for shame still! st! hits/2! bin. .1

Of SYNTAX.
e - _

S YN 'r A x is the proper construction of the words

of a language into sentences or phrases.

IT is not the design or this work to enter Gra

matically into this subject. ~ 'Those who wish to .be

minutely informed on thissubject must have re

cOurse to Grammar , in general, and; particularly

to that of the Dutch language, where ith fully

treated. - -\ - ' r-- w I \

IT is to little purpose , or, rather, it must be

accounted more perplexing than instructive to: mul—

tiply rules of Construction, agreeably to the La~

tin G‘rammar, the more so, since the same man

ner of expression, usual in Dutch , frequently pre

vails in English. Besides, the difference of Dialect,
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when some superficial Progress even is made in

learning Dutch , willmucli easier be perceived and

be bettet'undetstood, by observation in hearing

and reading than by troubling the learner of Dutch

with committing Rules to memory.

~ 1'1- a's-certain ,~ however, that in *many Phrases,

a considerable difi‘erence exists. Therefore , at

present, it shall sulice to offer the following plain

observations. '

IN Nouns the Genitive "Cese is used in these

expressions: een teug biers, a draught of beer; hij

is links, he is left handed; ik ging mijns wegs, I

went my way; eens ’s weeks , once a week; twee

maal daags, twice a day; driemaal ’sjaars, thrice

a year; ’s daags, in the daytime; ’s nachts, in the

night time; .’s moi-gens, in the morning ;'7savonds,

at night, or in the evening; goedsmoeds, of good

cheer; goed kinds, kind. afl‘ectionute to children;

bloot voets, bare footed; bloots hoofds, bare headed;

veel goeds, much good; we'lnig gelds, little money;

vol swaters, full of water ; mijns- n-iet waardig,un

worthy of me,‘ onzer ind-achtig, mindful ofus; mijns

bedunkens, according to my sentiment.

IN' the following phrases the Dative Case is used

zijnenmader gelijk, like to his father; den volke

VOOTdmgen, t0 propoundto the people; der wereld

gestorvcn, dead to the world; allen gemeen, com

mon to all; ten vure gedoemd, condemned tobe bur

ned; ten eeuwigen leven overgevoerd, translated

to life eternal; ten grave gaan, to go to the grave.

' THE Use of the Accusative, which, is only for;

med by the Particle,is exhibited in the following

phrases: gelukkig is'het volk ’t well: den lleere'

verkiest , happy is the people that chooses the Lord;
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but , should thef Particle“ der be pmûiced in place

of den; in this case the sense ofnhe phrase would

be entirely changed.-forit must be rendered hap

py is the ñneople whom the Lord chooses. In like

manner, za g is hij die den Heere bemint, b1es,`

sed is he when the Lord loveth.

IN Dutch, Numbers are declinable into the Ac.

cusative or Ablative Case: ast, in tweeën, drieën,

vieren , vijven , zessen. ,zeve„nen„achuen, nege

nen, tienen, elven, twalven deelen enz. , that is,

to divide into, two, three, four, jive , six', seven ,

eight, nine, ten, eleven , twelve parts &c. Hij

kwam met zijn vieren, he came with three more

besides /rirnself`,° Zij waren met hun zessen, they

were six in number.

‘Гнв Ablatîve is, frequently, used with the

Prepositions ten, or ter ; as, ik zag hem tcn hove,

I saw him at court , ten tijde des Konings, in

the time ofthe King; daar ter stede, in that шгдд

ter goeder ure, in a good hour. À

Тяв following manner of expression appears to
intend the Ablative«Case: sbehosrlijker wijze, in

a due , or proper Мгла; onverrigter zaake,the thing

remaining undone or without success. ‚ i

W нв N an Adjective is used Substantively-, it

becomes iudeclinable . for, though it is said', rijke

lieden , rich people; it is also said „zij waren rijk,

they were rich , or, die lieden waren rijk,not rijke ,

those people were rich. . ›

Ащвстхувз ате, frequently, used Adverbial

ly: as , ik heb hem getrouwelijk gediend , [дана

served him jîzith fully; ik heb haastig gegeten,-I

eat hastily; hij deed het zeer traag, М!!! it и
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\

ty slowly. The expression seems to agree with tlze

English phrase to speak loud.

' 80 M1: Pronouns are used thus: te mijnent, at

my house; te hunnent, ‘at their house; om onzen

wille, for our sake; om liarent wille, för her sake;

m_ijnent halve, for my sake; uwent halve, för your

sake. . .

THE Particles het and dat, are, often, used in

the Plural number; as, het waren yrome lieden,

they were honest or pious people; dat zijn sterke

paarden, those "are strong horses. ’

Soins Verbs require the Genitive: as,~on-:ferm

u mijner,have pity upon me;hij bekreunt zich des

niet, he does not. mind it; gedenlt zijner, riment

ber him; des verwittigd , infbrmed of it.

T1-:tE"Inñnitive of a Verb, frequently occurs as

a noun of the neuter Gender: as, zulk Werken

’valt moeìjelijk,such working is dißîcalt or hard; het

sterk gaan vermoeit mij, quick walking, or hard

going, rires me; dat drinkenis zuur, that drink is

soar; het gulzig eten overkropt hem, greedy eating

sufoeates him; zijn spreken verveelt mij, his talle

ing or speaking is fatiguing or tiresome zo me, or,

I cannot endure his speaking, or tal/c.

IN F1Nx'r1vr«:s thus used, are, not seldom de

clined: for instance, willens en wetens, wilfally

and knowingly; mijns bedunkens, according to my

judgment; des drinlrens zat, fall of drink; de re

den zijns zeggens, the reason of h s saying so gver

achtens waardig ,' worthy of contempt.

_SEVERAL Adverbs assume the Genitive; as,

mets geheels, nothing Whole ; gelds genoeg, money

enough, Sec..

\

‚ Lith.
...__ ‹—‹————-е m е‘)
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THE Preposition op is often used thus? op zijn

Hollandsch op Duitsch,according to or in Dine/1 pp

zijn Engelsch, in English. - .’ ‚ “

v~In several phrases re, ten and ter are used thus:

te Amsterdam, at Amsterdam; te Londen, at Lon

- don; te lande, by Land; te water, by Water; te

paard, on horseback; te voet, on foot,- te water en

te brood 'zet'ten, to be fed with bread and water ,

in, prison; ten eersten, at first, ten tweeden, re

condly,- ten deele, partly, or in part,- ten dage,

on the day,- ten goede, in good part; ten toon

stellen, zo expose; ten hoogsten, at the highest; ter

plaatse, at the place; teM’ee, by sea,‘ ter dood,

w death ,' ter dood toe, until! death. ‚ . -

O’N the Transposition of words, it is conceived

perfectly unnecessary, to be prolix because incon

sistent with the plan of an introductory Guide -to

the Dutch Language; It shall- suflice, therefore",

to remark simply, that the Verb‘ ls most usually

placed the last in the sentencetrfor- instance; wan

neer zal ik u weder zien? when shall I See you

again? Als gij in Engeland komt, when you come zo

England. ’- ‚ ’

‘To come to a conclusion of this, and this first

branch of the present Work, it may not~be alto

gether improper to subjoin the ‘fo‘llowìng short

oh'servations.~ ‘ _ ’

SOME’ Dutch Writers appear not fully agreed

respecting the construction of words._ Manyythink

it proper to say, de wijsheid Salomons, the wisdom

of Solomon,fhet ‘rijk Davids, the kingdom of Da—

vid; het huismĳns vaders, the house of my fìzt/ze’r;

ether-s are ‘of opinion that is more accurately said,

Salomons wijsheid , Davids rijk and mijn vadershuis.
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THERE are Authors who express the Subjurre

tive Mood thus: zie of hĳ dat gedaan hebbe, ‚ree,

or look, whether he has done it; otherstcontendthat ,

though hobbe- is proper for the Optatìve, - for

instance, ‚dat; hij zijnen wille hebbe , that he may

have his will .- still the Subjunctive is hetter ex- .

pressed by heeft, provided it be properly trans

posed; for, in the Indicative Mopd, it is said , hij

heef: he: gedaan, of course , the Snblunetive me

rely. requires the, transposition of the Auxiliary

Verb heeft, thus, ik weet niet of hij het gedaan

heeft, I do not, know} if he has done it. ~

t SOME add a final e-to the Verb in the Indica

tive: thus, 1k wete da-t het zoo is, I know it t0

bersoyik verîieme dat hij t’hui-s is, I underflana'

that he is at home; ik hebbe hem nog niet gezien,

Lliave not seen him yet. Others,-again, re}ect this,

and, always,v express themselves in the Indicative

ik weet, I know,‘ ik verneem, I understand; ik

heb, I have; reserving wete, verneme, and neb

. be for the Optative ot Subjunctive Mood.

THERE is an observation that may be made

here namely, that many Authors, to form no com»

parison of excellency, consider the words opdat,

that so ‚‘ omdat, because; inseperabie, on as one;

word, and oppose to those Who write ‚op dat, and

om dat‘, because their only reason is that it is u-v

sual, instancing it being written, waar bij, where

by; waar in, wherein; daar door, thereby, &c. that

in this case , why is it seemingly agreed to write,

waarom, why, or wherefore; daarom, therefore?

From‘ this observation not ‚a few write now; waar

door ‚ whereby ,' daarin, therein; daarmede, therewith.

11‘ is not unusnal to hear said, de geene die ons
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kwamen ,zien those who came to see us: but, some are

of opinion that the word, de gene, д: entirely su

perfluous in this and in such phrases, and that itis

better to say, die ons kwamen zien.

Тнвкв is a particular expression in Dutch,that

ought not to be unnoticed here: lt 1s__dank weten,

or as some are of opinion, dank wijten: the for

mer signifies to be thankful, or take kindly; tbe.

latter to ascribe or give thanks. W ’

The Pronouns , gij ,- wij , zij,are generally soap-,

ded» in speaking, but incorrectly -Written sin goed

language ‚де , we ,- ze.' ' . _ —
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‘~î

| _
.‚ In '

Long experience has convinced the Editor of the

present work that it is necessary the Learner acquire

as much as possible, and as soon as he has attained

some knowledge of the right pronunciation of the

1etters,an acquaintance with the vocABUr.A1u'. There

fore the v0cAnULAitY now follows. `To consult his

ease in committing words,to«.memory, the general

or usual method of reducing n'ouns &c, under. dis

tinct heads or Classes, has purposely been avoided,

and the order of the original work , with afew ad.

ditions only, followed. However accurate and even

necessary the method alluded to, may and must be

accounted; it must be owned at the same time,

that itis discouraging to have a profusion of words

presented, which imperceptibly may be acquired

from the knowledge of a few, leading to progress

in the language , of course, gradua1ly,to the know

ledge of all. By having a lesser ,or , consistent with

the title of this work, a compendious voc1snUL/stur

or охстшоымщ of words, the Learner is enabled

to proceed in his study of the language byapplying

the rules of Grammar, already laid down and exem

plified, to those words he has learned, which he

will find conducive to a capacity of proceeding in

the same intelligent manner in respect of every other

word he may acquire the knowledge of from ob

servation in hearing or reading.

mi

.d

, il ‹

__,`__‘g ____ A - — A ' _ _ _ __,.._ ¿«nn _
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A VOCABULARQ'Z

Een WOORD'ENBOEKJE.

AB

to Abandon Verlaten.

to Abate Vernederen.

to Abas/t Verbazen, doen

Blozen.

Abashc Verbaasd.

to Abate Verminderen.

an Abbot een Abt.

10 Abbreviate Verkorten.

to Alt/tor Verfoeijen.

to Abide Blijven, Ver

blijven.

Abdicate Nederliggen ,

Verlatent

Abject Verworpen.

toyAbjure VeTZWel'en

Ablative Af'nemer.‘

Able Magtig.

to Abolish Te niet doen.

Abominable Afgrijsselijk.

Abortive Misboren

Above Boven.

to Abound Overvloeijen.

About 0m , Omcrent.

Abroad Buiten.

A/rogate Te niet doen.

Abrupt Afgebroken. ~

Absent Afwezig

to Absolve Ontflaan.

Absolutely Volkomeiijk.

lo Abstain Onthouden.

Ait-Ac

an Abstract een‘kort Be

grlp.

to Abstract Aftrekken ,

Verkorren.

Abiurd Onbetamelijk t,

Qngerijmd.

Abundance Overvloed.

to Abuse Misbruiken.

to Accept Aannemen.

Acceptable Aangenaam.

Accex: Toegang.

an Accident een Toeval.

Acclamation Toeroepin".

V to Accomplish Volbrengen.

an Accord eene Overeen

komsr.

According tovolgensNaar;

to Account , or Emem ,

Achten.

Account, Accompt

eene Rekening.

to Accuse Beschuldigen.

to Accustom Gewennen.

an Ac/te or Pain Pijn.

Head-ache , Hoofdpijn.‘

Tooth- acbe Tandpijn ,

8c.

to Acknowledge Erkennen.

an Acorn een Ake r.

toAcquaint Bekend maken.

an
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AcquaintanceGemeenzame

kennis.

tO'ACquit Ontlasten. -

.an Acreor Alcer een Akker

of Morgen (LandQ.

an Act can Bevel.

to Act Doeu.

anAction eene Handeling.

Acute Scherp.

to Add Bijdoen

an Adder eene Adder.

to Adict, Begeven, Gene

gen zijn.

Addicted, Begeven , Ge

nege'n.

Addition, Bijvoeging.

to Adhere Aankleven.

to Adjourn Uitfcellen tot

een’ zekeren tijd.

to Admire Verwonderen.

to Admit Toelaten.

to AdmOnislr Vermanen.

to Adore Aanbidden.

to Adorn Verfieren.

to Advance Verhefi'en,

Toetreden.

Advantage Voordeel.

to Adventure Wagen.

an Adverb een Bijwoord.

an Adversary een Tegen

partij.

Adversity Tegenspoed.

Advice Raad.

to Advije Bcraden.

  

Adultery Overfpel, Ech’t

breuk.

Afi‘able Beleefd, Spraak‘

zaam.

.zfi‘ection Genegenheid.

Affinity Maagf'chap.

to Affirm Staande houden.

,Aflix Bydoen,Aanplakken.

Afl'iiczion Verdrukking ,

Kwelling.

to Afi‘ord Geven, Toe

geven.

to Afiorzt Schendcn.

Afore Voor.

Afraid Vervaard, Bang.

After, Na, Achtel'.

Again cherom.

Against 'l‘egen.

Age Ouderdom.

an Age eene Eeuw.

an Agent! ecn Zaakgelas

tigdc '

to Aggravate Bezwaren,

tot 'l'ool'n verwekken.

Ago or Past Verleden,

Geleden.

Agony Angst, Bangheid.

Agreable Overeenkomen—

de, Aangenaam.

an Ague eenc Koorrs.

Aid Hulp, Understand.

what Ail: you? Wat

deert u?

anAimeeneMik,Oogmerk.

 



  

AI—AL

the Air de Lucht,

to Ake or Ache Pijn heb

ben.

Alas Eilaas!

an Alien eetheemdeling.

Alike 0r Like Gclijk.

Alive Levende.

All Al, Alle.

to Alloy or Mitigate Ver

ligten.

All be it Alhoewel.

to Alledge Bijbrengen

Allegiance Onderdanig

heid.

an Alley een Naauw

firaatje , een Gang.

Alliance Verbond.

to Allow Toestaan, Toe

stemmen.

eo Allot Opleggen, Be

deelen.

to take Amiss Kwalijk ne

men

to Allure Aanlokken.

an Almanack een Alma

nak.

Almighty Almagtig.

an Almond een Amandel.

Almost Bijkans, or ten

Naasten bij.

Alms Aalmoes.

Aloft Omboog.

Alone Alleen.

Aloof Van verre.

A‘loud Luid van stem.

AL—AM

Already Alreede.

Alsoo 00k.

an Altaar een Autaar.

to Alter Veranderen.

Although Hoewel.

Altitude Hoogte.

Altogether Altemaal.

Allum Aluin.

Always Altijd.

I Am 1k bell.

to Amaze Verbaasd ma

kcn. .

AmbassadorAmbassadeur,

Gezant.

Amber Amber ,

steen.

Ambiguous Twyfelachtig.

Ambition Eergierigheid.

Ambush Hinderlaag.

t-J Amend Verbeteren.

to do Amiss Kwaliik doen.

Ammunition Krijgsvoor

raad.

Amity Vriendschap.

Amnetty Algemeene ver

giffenis.

Ill

Brand

Among Onder, Onder

tusschen.

to Amount in Rekening

bedragen.

Amorous Minnelijk.

Ample Breede, Wijde.

Amplify Vermeerderen.

Amputate Afz-etten, All

snijden. .‘ 4;
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an Anabaptist eenM en

nonist ofMennist , Her

of Weder-dooper.

AnarchyRegeringloosheid.

Ancestors Vooroudets.

an Anchor , Ancre

Anker een Anker.

Anchovies Ansjovis.

Ancient Oud.

the Allele-bone het En~

kelbeen.

And En.

an Andiron eenBrandijzer.

Anew Van nieuws.

an Angel een Engel.

Anger ’I‘oorn , Gramfchap.

Angry Gram.

10 Angle Visi‘chen met de

Angelroede.

AnguishAngst,Benaauwd

heid.

dnimadversion Aniline?

king.

to Animate Moed geven.

AnimosityVerbitterdheid.

Annex Aanhechten.

Annihilate Vernietigen.

to Anoint Zalven.

to Annoy Beschadigen ,

Beroeren.

Annual Jaarlijks.

Anoint Zalven.

Anon Terstond , Straks.

Another Een ander.

an Answer een Antwoord.

01'

an Ant een Mier , Eemte.

Antichrist Antichrist.

to Anticipate Voorkomen.

Antidote Tegengif't.

Antipar/z Tegenzin.

Antiquity Oudheid.

an Anvil een Aanbeeld.

Anxious ziet Anguish.

Any Eenige.

Anywhere Ergens.

Apace Met haast, Haas

telijk. -

Apart Bijzonder.

an Ape een Aap. 4

Aportasy Afval.

Apostle Apostel.

an Apothecary een Apo

theker.

Apparent Klaar,0penbaar.

Apparel Kleeding.

an Apparizton eene Ver

fchijning.

to Appeal Apeleren, tot

hooger Regt beroepen. r

to Appear te Voorfchijn ‘

komen.

to AppenfeTe vrede steilen.

an Appendix een Aan

hangsel.

to Appertain Toebehoren.

an Appetite Eetlust.

Applaute Toejuiching.

an Apple een A'ppel.

to Apply Toevoegen ,

Toepassen.
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t0 Appoint Toestellen.

to Apprehend Aangrijpen,

Vangen, Vatten.

Apprentice een Leerling,

Leerknaap.

to Approach Aannaderen.

:0 Appropriate Toee'lge

nen.

to Approve Voor goed

keuren.

an Apron een Schortkleed.

Apt Bekwaam.

thners Gefchiktheid.

Amy (in battle) Slagorde.

Array (in deaths) Sicraad.

an Arbitrator een Scheids.

man.

ArbitraryEigendunkelijk ,

Despotiek.

a (green) Arbour een

groen) Priéel.

an Arch—Duke een Aarts

Hertog.

an Archer

schieter.

Ardent , Brandend ,Vurig.

t0 Argue Twisten.

an Argument een Argu

ment.

to Ari-re Opstaan.

Arithmetic/c Cijferkunst.

an Ark eene Ark.

an Arm een Arm.

:0 Arm Wapenen.

een Boog

elk—AS

an Armory eene Wapen~=

kamer. ‘

Arms (lVeapons) Wape

nen.

an Army een Leger.

to Arraign Voor een vier

schaar beschuldigen.

flrrange In orde schikkcn.

za Arrest Beslaan, Aanr~

halen.

to Arrive Aankomen.

Arrived Aangekomen.

Arrogance Hovaardij.

an Arrow een Pijl.

Art Kunst.

an Artichoke een Artichok.

an Artery een Slagader.

an Article een Artikel.

an Artificcr een Kunste

naar.

Artillery Geschut , Ar

tillerie.

Artful Slim, Behendig.

A: Als, Gelijk.

n;

to Ascend Opklimmen.

Ascension- day Hemel

vaartsdag.

t0 Aster-rain Verzekeren.

to Astribe Toeschrijven. ,

Aslnzm’d Beschaamd.

Ashes Asch. ~

an Asb tree een Esschen

boom.

Aside Ter zijde.
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iv

to Ask Vragen

an Asp eene Slang.

to Asperse Berispen, Las

teren.

an Aspiration Aanblazing.

to AspireEerzucht hebben.

Asquint Scheelachtig.

an Ass een Ezel.

to Assay Beproeven.

to Assail or Assault Aan

vallen.

to Assemble Verzamelen.

to Assent Toestemmen.

an Assignation een Assig—

name.

to Assist Bijstaan. ‘

Assistance Hulp.

to Associatie Vergezel

schappen.

to Assure Verzekeren.

to Assu'age Verzoeteit.

to Astonish Verbaasd mo.

ken.

Astonisbed Verbaasd.

to go Astray Dwalen.

Asunder Afzonderlijk.

At Tot.

Attack Aanvallen.

to Attain Verkrijgen.

to Attempt Ondetwinden.

to Attend Wachten, 0p

passen, Bedienen- _

Attire Kleeding.

Atonement Verzoening.

to Attract Aantrekken.

an Attorney een Procureur.

to Attribute Tderekenen.

to Avail Nuttigtzij-nfloor

deel doen.

Avarage Avarij ,

schade.

Avarice Gietigheid.

Audacious Onbeschoft.

Audience Gehoor.

to Avenge Wrekcn.

to Aver Waarmaken , Ste1~

lig verklaren.

Averse Ongunstig,Strijd i g.

to Avert Afwenden, Af

keeren.

to AugmentVermeerderen.

an Aunt eene Moei.

to Avouc/z Verzekeren.

to Avoid Mijden , Ver~

mijden. V

Austere Grimmig.

Authority Gezav.

Autumn H'erfst.

Awe Ontzag.

to Awake Ontwaken.

Aware'Voorziende; Acht.

nemend‘e. _

Away Uit den weg.

to Awake Ontwaken.

an Aw! een Elst.

Awry Krom, Scheef.

an Ax een Hijl.- f

an Axle-tree Wagen-as. ~

Ay Ja._ \ '~

Azure Hemelsblaauw. t

Zec



BA

B

to Babble Praten,l<1appen.

a Babe een klein Kindje.

a Baby een Poppetje.

a Baboon een Baviaan.

a Bachelor een Ongelmwd

man.

the Back de Rug.

to Back bite Van iemand

achter zijn rug kwaad

fpreken. '

the Back-bone dc Rugge

graat.

Back-door Achterdenr.

to Back-slide te Rugge

gleijen.

Backwards Achté-r, Rug-.

gewaarts , Ruggelings;

Bacon Spelt.

Bad Kwaad.

a Badge een Teeken.

a Badger een Das.

to Bafi-le , Verwarren,

Vergeefs maken.

a Bag een Zakje.

Baggage Reistuig.

a Bag-pipe eene Zakpijp.

Bail Borg.

a Baillif een Baljuw.

to Bait Pleisteren.

a Bait (for fish) Aas

voor visch.

Baize Baaijen.

to Bake Bakken.

a Baker EenBakker.

BA

Ballast Ballast.

Bald Kaal.

a Bale een Baal.

a Balk een Balk.

to Balk, Te leur stellen.

a Ballad een Lied.

a Ball een Bal.

a Balance eene Balans.

Balm Balsem.

Balsam Balsem. ' .

a Band (of Soldiers) een

Bende (Soldaten)

a Bandeen Hand.

a Band (for the neck)

een Bef.

Bane Vergif, Bederf.

to Bang Slaan.

to Banislt- Bannen.

a Bank orBenclz eeneBanlé.

a Bank (of the Sea) een:

Bank in de zee.

a Bank or Hillock een

Heuvel.

Bank (for Use-money)

eene Wisselbank.

a Banker een Bankier.

a Bankrupt een Ban

kroetier.

a Banner een' Vaandel,

Banier.

a Banquet Banket, zee:

smakelijl: ovengebak ,

00k eene Maialtijd die

rijkelijk word: hange

legd. b

115
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to Baptise Doopen

a Baptism de Doop.

a Bar or Lever een

Handboom. I

to Bar or Bolt Grendelen.

a Barber een Barbier ,

Baardscheerder.

Bare Bar, Naakt.

Barbarous Onmensehelijk ,

‘ Wreed.

to Bargain Overeenkomen

tot een’ koop.

a Barge een Scheepje met

riemen.

to Bar/c (as a dog) Bas

sen, Blafl‘en.

Bark (of a tree) Schors

of Bast van een’ Boom.

a Bark een klein Scheepje.

Barley Gerst.

Barm Gist.

a Barn eene Schuur.

a Barnacle een Capeson.

a Barrel een Tonnetje.

Barren Onvruchtbaar.

a Barrow (with wheels)

een Kruiwagen.

to Barter Verruilen.

- Base, Slecht, Gering.

Bashful Schaamachtig.

a'Bas/cet eene Mand.

a b’ason een Bekkenv

a Bastard een Bastert

a Bat eene Vledermuis

  

a Bat or Club een 3:01;

of Kneppel.

aBat/t een Badstoof, eene

plaats om in te Baden.

to Bathe Baden.

to Batter Nederslaan

a Battle Strijd.

a Bawd eene Koppelaar

stgr.

a Bauldy-house een Hoer

huis. '

to Bawl Schreeuwen.

to Bay Bassen.

a Bay-tree een Laurier

bOOHL

to Be Zijn. -

a Beacon een Baken.

a Beadle Uitroeper.

Beads Koralen.

a Beak een Vo'relbek.

a Beam een Balk.

a Beam (of the Sun) een .

Straal der Zon.

a Bean een Boon. ‘

to Bear Dragon

to Bear‘ or Sufl‘er Ver

dragen, Lijden.

to Bear 01' Bring fort/z

Baren.

to Bear 01?_ Afhonden.

to Bear up Onderstutten.

to Bear sway Heerschen.

a Bear een Beer.

a Beard een Baard.



BE

a Bearer een Drager

a Beast een Beest.

to Beat Slaan.

Beauty Schoonheid.
Because Om dat. I

to Beck or Nod Knikken \

met het Hoofd.

it Becameth het Betaamt.

a Bed een Bed.

.a Bed eene Bedstede.

a Bed-chamber een Slaap'

kamer. e,

Bedtime Tijd om te slapen.

' a Bedfellow‘een Bijslaap.

to Bedew Bedaauwen.

a Bee eene Bij. _

a Bee hive een Bijkorf.

Beef Ossevleesch.

Been Geweest.

Beer Bier.

a Beetle een Beitel.

to Befall Bevailen.

Bejbre te Voren.

to Beg Bedelen.

to Beget Teelen.

a Beggar Bedelaar.

to Begin Beginnen.

Be otten Gegenereerd ,

oortgebragt.

to Be uile Bedriegen.

.Beha f Van wege.

Behaviour Gedrag.

to Behead Onthoofden.

Behind Achter, Na.

B E in

to Behold Aanschouwen.

it Behoveth het Behoort,

Betaamt.

Being het Wezen.

to Belch Windbreken ,

Oprispen.

to Beleaguer Belegeren.

to Belie Beliegen.

Belief Geloof.

to Believe Gelooven.

Belike Waatschijnlijk ,

Misscbien; ’

a Bell eene Klok, Schei.

the Belly de Buik.

to Bellow Loeijen,

Bellow: Blaasbalk.

to Belong Toebehooren.

Beloved Beminde.

Below Onder, Beneden.

a Belt een Gordel, Riem.

a Belt (for a sword) een

Draagband.

to Benzoan Beklagen.

a Bench eene Bank.

to Bend Buigen.

Beneath Beneden.

Benediction Zegening.

Benefaction eenliefderijke

Weldaad.

a Benefit Weldaad.

Benevolence Goedwillig

heid. ~_

Beneficial Profij telijk ,

Voordeelig.
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Benignity Goedertieren

heid.

to Benig/n: met den Avond

verrast worden.

Bent Gebogen.

toBenumb Ongevoelig zijn.

Benumbed Slaperig van

leden, Ongevoelig door

koude, ongemak ,' enz.

to Bequeath Testament

Nalaten. _

to Bewray Verraden.

t0 Bereave Berooven.

a Berry een Besje.

to Beseec/l Smeeken.

it Besecmetb het Betaamt.

Besides Benevens.

Besides himself Buitenste,

Buiten zich zelven.

Besides that Daarenboven. _

to Besiege Belegeren.

to Besmear Besmeren.

a Besom een Bezem.

t0 Bespeak Bespreken.

the Best de Beste.

t0 Berpot met Vlekken

teekenen.

to Bespread Overspreiden.

to Berta/w Uitgeven ,

Schenken, of te koste

leggem

to Bestrew Verspreiden.

lovBestride Overstrijden.

a Bet een Weddingschapc

to Betalte Begeven‘.‘ ‘

lo Bet/rink Bedenlten.

Betime: Bij 'tijds, Vroeg..

to Betoken Beteekenen.

lo Betray Verraden.

to Beirut/2 0ndertrouwen.

Better Beret.

Between Tusschen.

a Bever Bever, Castoor.

t0 Bewail Beweenen.

to Beware Behoeden.

to Bewitch Betooveren.

Beyond Over , aan de over

zijde.

a Bib een Slab.

to Bib Dikmaals zuipert.

t/se Bible de Bijbel.

Bickering Kijvig

to Bid Gebieden.

to Bid Noodigen.

Big Groot, lioikig.

a Bill‘een Hakmes. v

a Bill of Exchange een.

Wissel'bricf.

a Billiard een Billiard,

Truktafel.

t0 Bind Binden.

a Bird een Vogel.

a Bird- cage een Vogelkooi..

Bird-lime Vogellijm.

Birth Geboorte;

Bis/10p Bissc‘nop, '

BiscuitBESChuit,Tweebak‘..

a Bit eenchbit ,een Toomt

a Bitch eene Teef.~

to Bite Bijtent.

___.- .
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Bitter Bitter. / ‘

Bitterness Bitterheid.

to Blab Klappen.

Blac/c Zwart.

a Blackmoor een Moriaan;

a Blacksmith een. Smid.

a Bladder eene Blaas.

the Blade (of a S1Vora',)

het Lemmet van een'

Degeh.

the Shoulder-Blade het

Sci ouderbLad.

a Blain een Puist.

Blame Schuldt

Blameless Onschuldig.

to Blanch de Schors af

doen.

a Blanket cen Deken.

Blankish Witachtig.

to Blaspheme Godlasteren.

to Blaze 0pflikkeren.

to Bleach Bleekcn.

Blear-eyed Die loopende

oogen heeft.

to Bleat Bleeten, Blaten.‘ ,

to Bleed Bloeden.

a Blemish een' Vlek.

to Blend Vermengem

Blessed Gezegend.

Blew Blaauwt'

Blind Bhnd:

a Blister can BléinofBlear.

to Blossom Bloeijene

Blithe Vrolijk.v

a Block een Blink.

131'. -- BO

to Blot Kladdcn.

to Blot out Uitwisschen.

Blood Bloed.

a Blow een Slag.

to Blow Blazen.

a Blunder Dwalinfl.

Blunt Stompx

Blush Schaamrood.

to Bluster Bulderen.

a Board een Bord.

to Boast Roemen.

a Boat een Bom.

a Bobbin een Klos.

a Body een Ligchaam;

some Body Iemand.

119

no Body Niemand.

a Bodkin een Pricmr

to Boil Kokén.

Bold Stout.

a Bolster een Hoofdku'sscn:

a Bolt ( t0 shoot)*eene Pijl;

20 Bolt Grendelen.

a Bomb een Bom.“

Thunder-bolt een Dondet

klootr _

Bondage Slavernij. "

a Bond een Obligatio,

Schuldbrief; '

a Bon'e een Been; ‘

Bonelace~Speldewerk,Kant;

a- Bonet een‘ Kap‘.

at Bonfire een Victorie‘,

of Overwip-mn'gsvuur.

a Book cen‘l Bock.

at Boot eeni‘ L’aars.

F61
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a Booth or Tent “een aBrateorCouple eenPaan.

Kraam of Tent.

the Border de Kant.

the Borders of a Land

de Landpalen.

to Bore Boren.

Born Geboren.

to Borrow Leenen.

a Bosom een Boezem.

a Batch eene Zwelling.

to Botch -Slechtelijk ver

lappen.

Both Beide.

a Bottle een Flesch.

the Bottom de Bodem.

a Bough of a tree een

Tak van een’ Boom.

Bought Gekocht.

to Bowl Rollen.

Boards, Limits Bepalingen,

Grenzen.

Bound Gebonden

Bounty Mildadigheid.

to Bow Buigen.

a Bow een Boog

a rain-Bow een Regen

boog

' the Bowel: bet Ingewand.

to BoWnce Opbonzen.

a Box een Doos.

Boxwood Palmhout.

a Boy een jongen

to Brabble Kijven.

Braces (in building) Bal

kfin. .'

a Bracelet een Armband.

Brackish Brak.

Brains de Hersenen.

Bramble or Briar

Doorn.

Bran Zernel.

a Branch een Tak.

a Brandiron een Brand

ijzer.

Brass Koper.

Brave Braafi

to Brawl Kijven, Sehel

den, Razen, Tieren.

a Breach eene Breuk.

Bread Brood.

Breadth Breedte.

to Break Brekcn.

Break of day bet Krie

ken van den dag.

Breakfast Ontbijt.

a'Breast eene BorSt.

Breath Adem.

Breeches Brock.

to Breed Broaden.

Brevity Kortheid.

to Brew Brouwen.

to Bribe Met giften om

koopen.

Brick Gebakken Steen.

Brickle Broos.

a Bride eene Bruid.

a Bridegroom een Brui

degom. \

a Bridge eene Brug.

een
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a Bridle een Toom, Bit.

BrieflyVoornamelìjK‚Kor—

telijk.

Bright Helder.

the Brim of a cup de

Boord van een’ Beker.

Brimstone Zwavel.

Brine Pekel, Brein.

to Bring Brengen.

to Bring forth Baren,

Voortbrengen.

Brink de Kant van ’t

water.

Brisk Levendi".

Brittain Brittanje.

to Broacb Opsteken.

Broad Breed.

to Broeider Borduren.

zo Broil Braden, Roosten.

a Broker een Makelaar.

a Brood een Broedsel.

a Brook een Waterloop.

a Broom een Bezem.

Brat/z Vleeschnat.

a Brother een Broeder.

a Brother in Law een

Zwager.

the Brow het Voorhoofd.

the eye-Brows de Wink

braauwen.

Brown Bruin.

zo BruiseStootenKneuzen.

a Brush een Kleer— borstel.

Brutish Beestachtig.

a Bubble een Bobbel.

BU

a Buck een Bok.

a Bucket een Emmer.

a Buckle een Gesp.

a Buckler een Schild.

a Bud een Knop.

zo Build Bouwen.

a Bull een Stier.

a Bullet een Kogel.

zhe Bulk de Grootte.

a Bullock een jonge Os.

Bulrus/zes Biezen.

a Bulwark een Bolwerk.

a Bunch of grapes een

tros Druiven.

a Bundle een Pak.

aBungler een Broddelaar.

‘l Bung-hole het Sponsgat.

a Burden een Last.

a Burgess eenvrije Burger.

a Burial eene Begrafenis.

t0 Burnis/z Versieren.

to Burn Branden.

a Burr een Klis.

to Burst Scheuren.

a Bush een Bos (harm).

a Bushel een Mudde.

Busy Bezig.

a Bus/c een Plansjet.

a But or Mark een Doel,

een Wit.

But Maar.

a But of Wine een Aam

Wijns

a Butcher een Vleesch

houwer.

n:
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a Butler een Bottelier, aCaliver een Roer. ’

Keldermeestcr.

Butter Boter.

a Battery een Spijskamer.

Buttermilk Karnemelk.

the Buttock: de Billen‘

a Button een Knoop.

10 hĳ Koopen.

t0 Buz Romluelen als Bijen;

By, Hard by Digt bij.

By and by Dadehjk.

a hy-paz/z een Bijpad.

a By—end Eigenbelang.

a By word een Spreuk.‘

C.

the Cabal "t Cabaal.

Cabbage Kool

a Cabinet een Kabinet.

a Cabin of a Ahip een

Kajuit, een Kooi in ’t

Schip.

a Cable een Kabel;—

a Cage een Vogelkooi.

a Cake een Koek».

to Cackle as a Hen Ka~

kelen als- een Hoen.

to _Cajole Bedriegen ,l

Vleĳen:

Calamity Elendígheid,

Rampen:

a Calender een Dagrol;

zo Calculate Oprekenen.‘

a Calf een Kalf;

the Calfof'tlze leg de Kuit.‘

Calid Heet, Brandend,

to (‘all Roepen.

Callous Ongevoelìg.‘

Calm Stil.

to Calumniate Valschelĳk

beschuldigen.

Calumny Laster.

Cambrzc Kamerdoek.

a Camel Een Kameel.‘

Me Camp het » eld.

zo pitch the Camp ’t Le

ger slaan.

a (‘an acne Kan.

[Cm Ik Kan.—

to Cancel 'l‘e niet doen.

a Candle eene Kaars;

a Candlestick een Kande“

laar.

a Cana'le-snufl‘ìr‘

Kaarsensnuiter.

a Cane een Riet, Rotting.

a Sugar-cane een Suiker

net.

the Canker de Kanker.

a Canon. een stuk Ge‘

schut,

een

‚Canon; Kanons, Wetten.

a Canon in a Cathedral

Church een Domlîeer.

a Canopy een Paviljoem

Can vas" Canel‘as.

Canvass Onderzoeken ’ ,..

Nagaan:

a Cap een Mum



CA

Capable BekWaam.

a Cape of a Cloak de Kap

van een’ Mantel.

zo Caper 'een Kabriool

maken.

Capers Kappers.

Capital Groot,

naamste enz.

Capizulare Kapìtuleren.

a Capon een Kapoen.

a Captain een Kapitein.

Captious Begrijpelĳk ,

non-1g.

Captivity Gevangenis.

a Carcase Carome, Dood

de livehaam

_ a Card fir Wool een

Wolkaard

a pack of Cards een spel

Kaarten. ’

a Sea Card een Zeekaart.

Care Zorg.

Carefulness ‚ Zorgvuldig‘

heid. _ _

Careless Zorgeloos;

Carnal Vleeschelĳk.‘

w Carp Bedillen.

a Carpenter een Timmer

man. _

a Carpet een Tapĳt.

a Carrion een Kren".

a Carrot een geele‘Wor

tel, of Peen.

zo Carry Dragen.

d‘Carriage or Cart een-Kar.

Voor

CA

to Carve in wood in hour

Snijden.

to Carve meat Voorsnijden.

a Case or Matter Oor‘

zaak, Reden.

a Case to pur something“

"in een’ Koker.

a Case of a noun een Ge

val van een naamwoord

a Casement een Open

venster, Tralie.

zo Cashier Afdankeng

a Cask een Vaarje.

zo Cast Werpen.

w Cas: down Nederwer-‘

pen.

zo Cast of and Cast away»

Verwerpen , Wegwer

pen.

zo Cast accounts or 116-

Compts Cĳferen ,‚ Op"

tellen. _

to Cast guns or metals»

Geschut gieten.

to Cast or Vomit Over

geven, Braken.

a—. Caszing in law ‘Veroor’

dealing.

a Castle een Kasteel‘..

Casual Toevallig.

a Cat een Kat.

to Catch Vangen. ‘

zo Catechìze Catechizee"

ren.

a Caterpillar eene Rup_&'
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Cattle Vee.

a Cave een H01.

4: Cauldron een Ketel.

a Cause een Oorzaak.

a Caution eene Behoeding ,

een Borg.

a Cathedral eene Hoofd

kerk.

to Cease Ophouden.

Cautious Voorzigtig ,

Waakzaam.

a Cedar een Cederboom.

to Celebrate Vieten.

Celestial Hemelsch.

a Cellar ecn Kelder.

to 1‘ ensure Oordeelen, Be

rispen.

the Centre hetMiddelpunc

Certain Zeker.

Certificate een Getuig

schrift.

' to Certify Zekere kennis

gevcn.

Chaf Kaf.

a Chafing-dish een Kom~

foort

a Chain een Keten.

a Chair eenIStoel.

Chalk Krijt.

a Chalice een Baker.

to Challenge Uitdagen.

a Chamber eene Kamer.

a Chamber-maid eenWerk

meid.

a Chamber-pot een Wa

terpot.

Cambt'et Kamelot

a Chandler een Kaarsen

maker.

to Change Veranderen.

a Channel een Kanaal.

a Chapman een K‘oopr'nan.

a Chappel een Kapel.

a Chapter een Kapittel.

Charcoal Houtskool.

to Charge Te laste Ieggen.

Charges Onkosren.

to Charm lietooveren.

to Chase Iagen.

Chaste, Kuisch.

to Chasten Kastijden.

to Chatter Praten.

Chattels Goederen.

a Chauldron (of coals) gen

Maat (kolen) van zes

en dertig Mudden.

to Chaw or ChewKaauWen.

Cheap Goedkoop.

to Cheapen Afdingen.

Chearful Vrolijk.

to Cheat Bedriegen.

to Check Berispen.

a Cheek eene Wang.

:0 Cheer Aanmoedigen ,

Vertroosten.

Cheese Kaas.

to Cherish Koesteren.

a Cherry eene Kers.
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Chess Schaakbord'

a Chest-nut een Kastanje.

to Chew zie Chaw.

Chicken Kieken.

to Chide Kiiven.

Chief Opperste.

Chill Koud; Huiverig.

a Child een Kind.

to Chime op de Klokken

spelen.

a Chimney eenSchoorsteen.

a Chimney- sweeper een

Schomsteenveger.

the Chincough de Kink

hoest.

the Chin de Kin.

Chips Spaanders.

to Ohoake Wot-gen, Ver

stikken.

Chocolate Chocolade.

the Choice de Keur.

Choler Gramschap.

to Chop Kappen.

Christ Chrisws.

Christian een Christen.

Christianity Christendom.

Christmas Kersdag.

a Church eene Kerk.

to Chase Kiezen.

Cider Appeldrank.

Cinnamon Kaneel.

a Cipher een Cijferi

a Circle een Cirkel. ‘

to Circumcise Besnijden.

Circumspect VoorZIgtig.

_ CI -- CO tag

a Circumstance eene 0m

standiglieid.

a Cistern een Citer, een

Regenbak.

a Citizen een Burger.

a City eene Sta'd.

Civil Beleefd.

Clay Klei.

to Claim Toeéigenen.

a Clasp een Gesp, een

Slootje.

a Claw een Klaauw.

Clean Rein, Zuiver.

Clear Klaar.

a Clergyman eenPredikant.

to Cleave Klieven.

to Climb Klimmen.

to Clip Snippen.

a Clock eene Klok.

a Cloake een Mantel.

Cloth Laken.

a Cloth een Kleed.

a Cloud eene Wolk. ‘

Clover Klaver.

Cloves Kruidnagelen.

a Clout een Doekle

a Clown een Boer

a Coach eene Koets.

, the Coast de Kust.

a Coat een Rok.

a Waist-coat een Horst

of Lijfrok. '

a Cobler een Schoenlapper.

a Cobweb een Spinne

\ webbe.
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a Cock een Haan.

a Cocket een Zegel van

den T01.

a Cod (fish) een Kabe1¢

jaauw. -

a Coffin een DOQdkist.

to Coin Munten.

Cold Koud.

a Cole een K001.

a Colleague, een DeeIge~

noot.

to Collect Vergaderen.

a College can Collegie.

Coliclc Pijn in de armen.

to Collude Zamenspannen

in Bedrog.

[a Colonel cen Collonel.

Colour Vel'w.

a Column een Pilaar.

a Combat een Gevecht.

a Comb eene Kam.

t0 Combine Vereenigen. a

to Comb Komen.

a Comedian een Tooneel.

speler.

a Comet-ee'n Komcet.

Comfort Troost.

Comic Aardig, Lachver

wekkend.

to Command Bevelen.

aCommandment eenGebod.

to Commend Prijzen.

Commerce Koopmanschap.

Commiseratc Medelijden

hebbcn.

Commission Kommissie.

Commit, Toevelitrouwen,

een Misslag begaan.

Common Gemeen. '

Commonwealth eene Repu

bliek.

Commotion een Opstand.

to Communicate Mede

deelen.

a Community Gemeen

schap , een Genootschap.

a Company een Gezelschap.

a Companion een Mede-,

or Medgezel.

to Compare Vergelijken.

a Compass ecu Passer,

een Kompas.

to Compensate Vergoeden.

Complaisant Be:1eei‘d,Hof--~

felijk.

Complianee Bewilliging.

Complicate lngewikkeld.

to Comprebend liegrijpen.

a Computation eene ()pre

kening.

a Comrade een Makkel'.

to Conceive Verstaan.

to Conceive (a Child)

Ontvangen.

t0 Conceal Verbergen.

to Conclude Besluiten.

Concord Eendragt.

to Condemn Verdoemen.

to Confess Bekennen.

to Confirm Bevestigen.
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to Confiscate Confiskeren,

in Beslag nemen.

to Confute Wederleggen.

a Congregation eene Ver

gadering, Gemeente.

l0 Connive Door dc vinge

ren zien.

to Conquer Overwinnen.

the Conscience Conscien

tie, Geweten. -

to Consent Toestaan.

to Consider Overwegén;

to Consist Bestaan.

ConstaneyStandvastigheid.
to Constrainv Bedwingen.

to Consult Beraden.

to Consume Verteren.

t0 Contain Behelzen.

to Contenin Verachten.

to Content Voldoen.

to Continue Voortduren.

to Contradict Tegenspre

ken.

to Contrive Overleggen.

Canvcniencc Bekwaam

heid, Gemakl

to Convince Overtuigen.

as Coo/c een Kok.

to Cool Verkoelen.

a Cooper een Kuiper.

toCo‘operateZamenwel-ken.

a Copy een Kopij.

Copper Koper.

Coral Koraal.

a (0rd een Koord.

CO—CR

Cordage Touwwerk.

Cordial Hartelijk.

Cork Kurk.

Corn K0ren.

a Corner een Hock.

Corgulent Zwaarhjvig.

ta orrect Strafi'en.,

to Corrupt Bederven.

Costly 'Kostelij k.

aCounsellor eenRaadshecr.

C0tton Katoen.

a Covenant een Verbond.

to Cover B'edekken.

zo Covet Begeeren.

the Cough de Hoest.

a Council can Raad.

to Counsel te Raden.

to Count Rekenen;

the Countenance het Aen

gezigt.

Courage Moed.

tbe Court her Hof.

Courteous Beleefd.

a Cousin een Neef.

a Cow eene Koe.

Coif eene Vl'ouwe Muts.

a Crab eene Krabbe.

to Crack Kraken.

a Cradle eene Wiev.

Craft Liseigheid.

the Cramp de Kramp.

a Crane (a bird) ecu

Kraan.

a"($rane (to lifl: burdens)

een Kraan.

127
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to Crave Ootmoediglijk

Bidden.

Cream Room.

to Create Schcppen.

a Creature een Schcpsel.

to Creep Kruipen. ‘

to Cry Krijten, Schreijen.

a Crime een Feil, Misslag.

a Cripple een Kreupele.

Crooked Krom.

to Crowd Dringen.

to Crow Kraaijen.

a CroWn eene'Kroon.

Cruel Wreed.

a Culprit een Misdadiger

w Cultivate (Land) Aan

kweeken , Verbeteren.

t0 Cumuiate Opstapelen.

Cunning List. _

a Cup een Kop.

a Cup~bearer een Schenker.

to Curb Intoomen.

Curd Wrongel.

to Cure Genezen.

Cursor-y Haastig, Door

leopend.

to Crull Krullen.

Currants Korenten.

to Curtail Inkorten.

a Curtain een GOrdijn.

a Cushion een Kussen.

a Custom eene Gewoonte.

to Cut Snijden.

D.

a Dagger een Ponjaard.

Dainty Lekker.

Damask Damast.

a Dame eene Vrouw

Damage Schade.

to Damn Doemen.

a Damp een Damp.

Danger Gevaar.

Dangerous Gevaarlijk.

to Dare Durven.

Dark Donker.

a Darling een Lieveling.

to Darn Stoppen.

to Daunt Ontmoedigcn.

a Dart een Schicht.

to Dash (against) Stooten.

to Date Dateeren, Dag

teekenen.

a Daughter eene Dochter.

a Daughter in Law eene

Schoondochter.

a Dance een Dans.

aStep-Daughter eeneStief—

dochter.

the Dawning of the day

de Dageraad.

a Day een Dag.

a Deacon een Diaken.

Dead Hood. 3.

Deaf Doof. '

to Deal Handelen en

, Deelen.

Dear Dierbaar.
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Dear Duur.

Death de Dood. ~

to Debarlc , Disembarlc

Ontschepen. r

a Debt een Schuld.

to Decay VerVallen.

Deceit tBedrog.

to Deceive Bedriegen.

Decency Betamelijkheid.

to Decide Beshssen.

to Declare Verklaren.

to Decrease Afnemen.

to Decree Besluiten.

a Deed eene Daad.

Deep Diep.

a Deer een Herr.

‘a Defeat een Nederlaag.

a Defect eene Ontbreking.

to Defend Beschei-men.

to Defile Vervuilen.

to Defi'aud Bedriegen.

to Deject Nederwerpen.

to Delay Vettragen.

to Deliberate Raadslagen.

a Delight een Lust.

to Deliver 'Vetlossen.

to .Dcmand Eischen.

to Demonstrate Bewij zen.

to Deny Ontkennen.

to Depart Weggaan.

to Depend Afhangen.

to Depose Afzetten.

to Deprive Benemeu.

Depth Diepte.

to Deride Uitlagchen.

DE - DI my

to Destend Nederdalen.

to Describe Beschrijven.

to Deserve Verdienen.

to Desire Begeeren.

Desolate Eenzaam, Ver

woest. '

to Despair Wanhopen.

to Despize Verachten.

to Despond Wanhopen.

to Destroy Vernielen,Ver

firooijen.

to Detain Onthouden.

to Detect Ontdekken.

to Deter Afschrikken.

to Detest Verfoeijen.

to Divide Verdeelen.

the Devil de Duivel.

to Devour Verslinden.

Dew Daauw.

a Dial een Uurwijzer.

a Dictionary een Woot

denboe's'.

to Die Sterven.

to Dzfi‘er Verschillen.

Difliculty Zwarigheid.

to Digest Verteren.

to Dig Del'ven.

Dignity Waardigheid.

Diligent Naarstig.

to Diminish Verminderen.

Dim Duister.

aDinner een Middagmaal.

to Dip lndoopen.

to Direct Besturen.

Disadvantage Nadeel.
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t0 Disburse Verschieten.

to Discern Onderscheiden.

to Discharge lemand ont

lasten.

a Disciple een Leerling.

to Disclose Openbaren.

Disgrace Ongenade.

to Discover Ontdekken.

Discreet Voorzigtig, Be

scheiden.

to Disdain Versmaden.

a Disease eene Ziekte,

een Ongemak.

to Disinherit Onterven,

a Dish eene SchoteL

Dishonour Oneer.

Dishonest Oneerbaar.

Disorderly Onordentelijk.

Disobedient Ongehoor

. zaam.

to Dispatch Verrigten.

to Displease Mishagen.

to Dispraise Misprijzen.

to Dispute Betwiste'a.

to Dissemble Veinzenf‘

to Dissolve Ontbinden.

to Disswade Ontraden.

to -Distill Disteleren ,

Stooken.

to Distinguish 0nder

scheiden.

to Distribute Uitdeelen.

a Ditch eene Sloot.

Division Verdeeling.

to Divulge Uitstrooijen;

to Do Doen, Maken.

a Doctor een Doctor ,

Genzesheer.

a Dog een Dog, een Hend.

Dolefltl Beklagelijk, jam

merlijk.

Dominion Heerschappij.

Done Gedaan.

a Door eene Deur.

a Dozen een Dozijn.

a Doublet een Wambuis.

Double Dubbel.

to Doubt TW-ijfelen.

Dowrt Neder.

to Date Suffen.

a Dove eene Duii‘.

a Dragon een Draak.

a Dram een Dragma.

a Draper een Drapier.

to Draw Trekken.

to Draw beer Tappen.

to Draw (water) (water)

Putten.

Dreadful Vreesseliik.

a Dream een Droom.

Dregs Droessem.

Dry Droog.

to .Drink Drinken.

to Drive Drijven.

to Drop Druipen.

the Dropsyde Waterzuchti

to Drown Verdrinken.

Drowsy Slaperig.

a Druggist een Drogist.

a Drum een Trommel.
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Dry Droog.

a Duck een Endvogel.

a Duckat een Dukaat.

a Duke een Hertog.

.Dull Bot, Stomp.

Dang Mest, Drek.

a Dungeon een Kerker.

Dust Stof, Poeder

Dirt Vuiligheid, Slijk.

a Dutchess eene Hertogin.

Duty Pligt.

a Dwarf een Dwerg.

ю Dwell Wonen.

zo Dye Verwen.

E.

Each Elk, Ieder, een Ie

gelijk.

an Eagle een Arend.

.Eaglet een jonge Arend.

an Ear (of corn) een Aar

(van Koren.)

Ear een Oor.

an Earl een Graaf.

Early Vroeg, Bij tijds. ‚

ю Earn Verdienen.

Earnest Ernstig.

'Earth Aarde.

an Earthquake eene Aard

beving.'

Ease Gemak.

to Ease Verlichten.

the East het Ooste/n.

Easter Paasschen. ‘ ‚

ю Eat Eten.
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the Ebb Ebbe.

an Ec/zo Echo, Weder.

klank.

an Eclipse Eclipsis, Ver

duistering.

an Edge (of a knife)

Scherpte (van een mes.)

Edijïcation Stichting.

ю Educate Opvoeden.

an Eel een Aal.

ю Eject Volbrengen. ’

an Egg een Ei.

Either Of, Evenveel.

to Eject Uítwerpen, Ver

werpen.

Elbow een Elleboog.

Elder Onder, Onderling.

theElect de«Uitverko1'ene.

an Elector een Keurvorst.

an Element een Element.

an Elephant een Olifant.

an Ell eene E1.

to Шара In ’t geheim

weggaan.

Eloquent Welsprekend.

Else Anderzins.

Elsewhere Elders.

to Embark te Scheep gaan.

to Embrace Omhelzen.

to Embroider Borduren.

Eminent Overtrellende.

an Emperour een Keizer.

an Empire een Keizerrijk.

to Employ Gebruiken.

to Empower Volmagtigen.
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Empty Ledig.

to Emulate Navolgen.

to Enable Magtig maken.

to Enchant Becooveren.

to Enclose Insluiten.

to Encompass Omringen.

toEncourageAanmoedigen. ‘

an End een Einde.

t0 Endeavour Betrachten.

to Endure Verdragen.

to Enervate Ontzenuwen.

to Enforce Bedwingen.

English Engelsch.

to Engrave Graveren.

an Enemy ee_n Vijand.

to Enliven Verlevendigen.

to Enjoy Genieten.

Enough Genoeg.

to Enrich Rijk maken.

an Ensign een Banier of

Vaandel.

to Ensure Verzekeren.

to Entice Aantokken.

an Entrance een Ingann.

Entreat Smeeken , Bidden.
Envy Nijd.v

Equity Dillijkheid.

to Err Dwalen.

an Errand een l‘roodschap,

to Escape Ontkomen.

Especially V00"name1ijk.

to Establish Bevescigen.

to Esteem Ach‘ten.

to Estrange Vervreemden.

Eternity Eeuwigheid.

to Evacuate Ontruimen.

the Even or Evening de

Avond.

Even Efi‘en, Even.

Every one Ieder een.

Evil Kwaad.

an Ewe een Ooi.

Exact Naauwkeurig.

to Exalt Verhefi‘en.

ts Examine Onderzoeken.

an Example eeanorbeeld.

_to Exasperate Vertoornen. .

to Except Uitnemen.

Except Uitgenomen.

the Exchange de Beurs.

to Exchange Wisselen.

to Exclude Uitsluiten.

to Excuse Ontschuldigen.

to Exempt Uitzonderen.

to Exercise Oefenen.

t0 Exhort Vermanen.

to Expect Verwachten.

Expedient Betamelijk.

to Expel Uitdrijven.

Experience Ervarenheid.

to Expound Uitleggen..

to Express Uitdrukken.

to Extend Uitspreiden.

toExtinguish Uitblusschen.

to Extol Verheffefi.

Extraordinary v Buitenge—

woon.

Extremity Het uiterste.

an Eye can flag.

the Eyebrow Winkbraauw

F.
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1 Fable een Fabel, Ver

dichtfel.

to Fabricate Bouwen, Sme

den , Zamenfiellén.

the Face her Aangezigt.

Facetious Opgeruimd ,

Vrolijk.

a Fact eene Daad.

a Faction Staatspartij. "’

to Fade Verwelken.

to Fail Ontbreeken. ‘

Fain Gaarn.

Faint Flaauw.

Fair S'choon, Blond.

Faith Gelach.

Faithful Getrouw.

to Fall Vallen.

Fallacious Bedriegelijk.

Fallihle Veilbaar. '

Fame ’t Gerucht. _

a Family een Huisgezm.

Famine Hongersnpod.

Familiar Gemeenzaami

Famous Beroe'md.

Fancy or Fantasy Inbeel

ding.

a Fan een Waaijer.

to Fare Varen.

Farewell - Vaarwel.

Far Verre.

a Farm eene B0erderij.

a Farrier een Paardefinid.

Farther Verder.

a Farthing een Oortje.
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to .Fascinate Betooveren.

a Fashion een Fatsoen,

de Wijze.

to Fast Vasten.

to Fasten Vastmake'n.

Fat Vet. ~

Fatal Noodlottig.

Fate Noodlot.

a Father een Vader;

a Grand Father een Groot

vader.

a Fault ‘een ‘Schuld.

to Favour Begunfiigcn.

to Fawu Vleijen.

Fear Vreeze;

a Feast een Gastmaal.

a Feather eene Veder.

a Feature een Gelaatstrck;

to Feed Voeden. '

to Feel Voelen.

t0 Feign Veinzen. -

Fellow Medegezel. '

Fellowship Gezelfchap.

a I'm een Veen.

to Fence Schermen.‘

to Fend Afhouden, Uit

sluiren. '

to Fertilize Vruchlbaar

maken. ‘

Fertile Vruchtbaar.

Fervent Vurig. _ ‘

Fervid Heet, Brandend, I

Fervour IJver, Branden

de begeerte. '

to Fester Zweron.
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a Festival een - Feestdag.

to FetchHalen. -\ ,

Feud Doodelijke heat.

a Fever elene Kootts.

Few Weinig, t ,L;

to Fib" Liegen.

Fickle Verander-lijk.

Fidelity Gettouwhejd.

a Figld‘teep Yttch '

Fierce .Wtjeed-v _'~\ EA 0

a Fig een Vijg. _ '. ,1?

to Fi ht.V_eclttgn.;‘§“1_;;§ ‘

tovFil Vullen. w

Filial Kinderlijk. ‘ t: ,

Filth Vuiligheid. ffto Find Vinden. 1}.

Fine Mooipok ee-ne Boe te.

a Finger een Vinger._

to Finish Eindigen.

' Finite Eindig, Bepaald.

Firm Vast.

a Fir (Tree) een Denne

(Boom)

Fire ’t Vuur.

the First de eerfie.

a Fish een Visch.

a Fist een Vuist.

Fit Bekwaam.

Five Vin

to Fix_ Vasthechten.

a Flag eene Vlag.

a Flaggon eene Kan.

a Flanteflene Vlam.

to Flatter Vleijen.

Flavour Reuk.

Flax Vlas.

a Flea eene V100.

a Fleet eene Vloot.

Flesh Vleesch.

to Fly Vliegen.

to Flee away Vlugten'.

a Fly eene Vlieg.

to Fling Gooijen.

to Float Drijven. Y

a Flock 6))“ Sheep) een

Kudde fchapen.

to Flog Geeselen.

a Flood een Vloed.

‘ the Floor de Vloer.

Flour @r Meal) Meel.

a Flounder een, Bot.

to Flourish Bloeijen,

to Flow Vloeijen.

a Flower eene Bloom.

a Flute eene Fluit. 1

Foam Schuim.

Fodder Voeder.

a Foe een Vijand.

a Fog een Misc.

to Fold Vouwen. v

to Follow Volgen._

Folly Zotheid.

to Fontent Aanhitzen ,

met \Varmte koesteren.

Fondness Malligheid.

Food Voedfel.

a Fool een Zot, Gek.

a Foot een Voet.

For Want.
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to Forbear Sparen , Laten.

to Forbid Verbieden.

to Force Dwingen.

a Foreigner een Vreem.

deling.

the Forehead Voorhoofd.

the Forenoon de Voormid

dag.

to Forerun Vooruit loopen.

to Foresay Voorzeggen.

to Foresee Vooruit zie n.

to Foretell Voorfpellen.

toForewarnWaat-schouwen

to Forfeit Verbeuren.

to Forget Vergeten.

to Forgive Vergeven.

the Former de Voorfie.

to Fortify_Versterken.

the Fortieth de V eertigste.

aFortnightVaertien dagen.

Fortuitous Gevallig , b1)

GeVal.

Fortunate Gelukkig.

t0 Forsake Verzaken.

to Foreswear Verzweren.

Forth Voort, Buiten.

Forthwith Terstond.

ForWards Voorwaarts ,

Vooruit.

Fortune Geluk.

a Foster Child een Voed

sterling.

Foul -Vu1'l.

a Foundation eeneGrond

legging. w-J

-Fo—FR 13;

a Founder een Grondleg

ger, een Gieter.

a Foundling eenVondeling.

a Fountain eene Fontein.

Four Vier

the Fourth de Vierde.

a Fowl een Vogel.

a Fox een Vos.

aFragment een Overblijf.

sel , een‘klein Gedeelte.

Fragrant Welriekend.

a Frame een Raam , Lijst.

Frankly Vrijelijk , zonder

Achterhoudendheid.

Frankincense Wierook.

Frantic door drift Ver

voerd.

Fraternal Broederlijk.

Fratricide Broedermoord.

Fraud Bedrog. ‘

a Fray een Gevecht,0p~

stand.

Free Vrij.

theFree Willde Vrije wil.

to Freeze Viriezen.

Freight Vracht.

Frequently Dikweri‘, Dik

wijls.

Fresh Verseh.

French Fransch.

Friday Vrijdag. " "" “

a Friend een Vriend.

a Fright een 'Schrik.

a Frog een Kikvorsch.

From Van. » a -

“ G2
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Front ’t voorfce Gedcelte.

the Frontiers (of a Coun

try) de Grenzen (van

een Land.)

Frost Vorst. .

FroWard , Onregeerbaar.

to Fructify, Bevtuchtigen.

Frugal Spaarzaam.

Fruit Vrucht.

toFrustrate teLeur stellen.

Fuel Brandstof. _

a Fugitive een Vlugtehng.

Full Vol.

to Fulfill Vervullen,Ver

maken. -

a Funeral eene Begrafems.

Fur Bont. v .

Furtive door diefstal Ver

krijgerr.

Fy Foei.

. g,

Gain Winst. ,

to Gainsay Tegenspreken.

a Gale een zachte Wind.

the Gall de Gal.

Gallant Dapper, Galant.

a Gallery eene Gallerij.

to Gallop GalloPeren.

the Gallows de Gal“.

,1 Gambler .een valfche

Speler. ~

Games Spelen.

to Gape Gapen. \

a Garden een Tuin.

a Gardiner een Tuinman.

a Garland een Krans.

Garlic Look

a Garment een Kleed.

to Garnish Versieren.

a Garret een Zolder.

a Garrison een Garnizoen.

a Garter een Kouseband.

a Gate eene Poorr.

to Gather Vergaderen.

Gaudy Prachtig.

Gay Vrolijk.

to Gaze Staroogen.

Geese Ganzen.

a Gem een juweel.

Gender Geflacht.

General Generaal.

toGenerate Voortbre en.

Genteel Beleefd , Wel op

gevoed.

a Gentleman een Heer.

a Gentile een Heiden.

Genuine Opregt, Onvep

valscht.

German Hoogduitsch.

Gesture Gelaat.

to Get Krijgen.

a Ghost eenGeest, Spooks

a Giant een Reus.

a Gibbet eene Galge

Giddy Duizelig.

a Gift eene Gift.

to Gild Vergulden.

Ginger Gengber.

'to Gird Aangorden.
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a Girdle een Gordel.

a Girl een Meisje.

to Give Geven.

'Glad Blijde.

Glass Glas.

a LookingGlass eenSpicgel.

to Glaze Glanzen.

a Glazier een Glazen

maker.

to GleanNalezen.

Glee Vroliikheid ,'Vreugd.

a Glen een Dal.

Glimmering een Glans.

to Glisten mecLicht flik_

keren.

a Globe een Kloot.

Gloom Zwaarmoedigheid.

Gloriy Gloria, Eer.

to Gloriy Verheerlijken.

Glossy Holder fchijnend,

Gepolijst.

Gloves Handfchoenen.

a Glutton een Vraat.

to Gnash Knarsen.

a Gnat een Mug.

to Gnaw Knagen.

a Goal (or jaiD- een

Gevangenis.

a Goat een Bok.

God God “

a God-child een Peete

_ kind. '

Godliness Godzah'gheid.

to Go Gaan.

Go to Ga naat '

Gs

GO—GR

Gold Goud.

Good Goed.

a Goose een Gans.

the Gospel bet 'Evangelie.

to Govern Befiuren.

the Gout de Jicht, Podagra.

a Gown een Tabbaard.

Grace Genade.

Graceful Bevallig, met

Waardigheid.

Gracious Genadig.

Gradual 'l'rapswijze.
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‘ to Graft (a Tree), Iné'n

ten (een’ Boom)

Grammar de Spraakkunst.

~ a Granary een Koren

zolder.

a Grand Child een klein

Kind.

Grand Groot.

a Grain Graan.

a Grape een Dru‘if.

Grass Grass.

a Grasshopper een- Sprink

haan.

to Grate Raspen.

Grateful Dankbaar.

_ to Gratify Voldoen, Toe

geven- ‘

Gratitude Dankbaarheid.

Gratuitous Vrijwillig.

a Grave een Grafi

Gray Grijs.

Grease Smeer.

Great Grooc.
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Greedy Gierig, Gulzig.

Green Groen.

to Greet Groeten.

a Greyhound een Wind—

of Jagt- Hond.

Grief Droefheid.

to Grieve Bedroeven.

Grievous zwaar te Dragen.

to Grind Malen.

to Gripe Grijpen.

to Groan Stenen.

a Grocer een Kruidenier.

a Groom een Stalknecht.

to Grape in ’t donker

A Tasten.

to Gravel op den grond

Kruipen, Laag Ziill

tbe Ground de Grond.

to Grow Groeijen. _

to Grudge Benijdenles‘

gunnen.

to Grunt Snorken.

to Guard Befchermen.

a Guardian een Voogd.

to Guess Gissen, Raden.

a Guest een Cast.

a Guide een Leidsman.

Guile Bedrog.

a Gulf eene Golf.

Guilt Schuld, eene Mis

daad.

Guilty 1 Schuldig, Hand

dadig.

Gum (30m.

the Gums het Tandvleesch.

a Gun een Roer.

Gun-powder Kruid.

to Gush out Uitvloeijen.

a Gutter een GOOt.

t0 Guzzle onmatig Eten

en Drinken.

a Habit e no Gewoonte,

een Kleed.

a Habitation eene Woon

plaats.

Habitable Bewoonbaar.

Habitual Hebbelijk , door

Gewoonte.

a Haddock een Schelvisch.

a Haft een Hecht.

Hail Hagel.

Hair Haar. '

Half de Helft, Half.

,Hale Gezond, Hartig,

Sterk.

a Hill eene Zaal.

to- Hallow Heiligen.

to Halt Hinken.

a Halter een Strop.

to Halve in cweeén Deelen.

a Ham een Ham.

a Hammer een Homer.

a Hammock eeneHangmat.

a Hamper cene bedekte

Maud.

a Hand eene Hand.

a Handkerchief een Neus

dock.

to Handle Handelen.
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Handsome Schoon, Mooi.

Hand-wrizingl-landschrift.

zo Hang Ophangen.

zo Happen Gebeuren.

Happy Gelukkig.

a Harangue eene Rede—

voermg.

zo Harbour Herbergen.

Hard Hard.

Hard-hearted Wreed,20n

der Medelijden. ’

Hardly Naauwelijks.

a Hare een Haas.

a Harrier een vWindhond.

Hark Luisteren.

Harm Schade,Kwaadd0en‘.

Harmless Onnoozel’.

a Harp eene Harp. _ ‚

a Harpsichord een Klave

cimbaal.

zo Harrow Eggen.

Harsh Stug, Zuur, Streng.

a Har: een Hert.

Harvest Herfst. ’

t0 Hanen ’Haasten.

a Hat eenHo’eèl.’ ‘ .‘ -

zo ‚Hatch’Broeden. ‘ “‘ ‘

a Han/zet een kleine Bijl.

ze Haze Haten.

Hazred Haat.

aHaner een Hoedemaker.

to Have Hebben.

a Haven een Haven.

zosHavock te Verwoesten.

HA—ìHE

Haughty Hoogmo’edîg.

Hay Hooi.

Hazard Hazard.

He Hij. ’ ’

a? Head een Hoofd.

Hadstrong Hoofdig.

to Heal Genezen.

Heath Heide.

Health Gezondh‘eid.’

a Heap een Hoop.

to Hear Hooren. ‘

the Heart het Hart.

Heat Hirte. ‚

a Heathen een Heiden.

to Heave Heffen.

Heaven de Hemel.

Heavy Zwaar.

a Hedge een Heg.

t0 rake Heed Letten,

Hoeden.

a Heel een IlieI.

Height Hoogte. ’ ’ “

an Heir een Erfgenaam.

Hell Hel.

Helm (of a Ship) het Roer

(van een Schip».

a Helmet een Helm.

to Help Helpen. ’ . x

to Hem Zoomen.
Hemp vHenriip

a Hen eene Hen.

Hence Hier van daan.

Her Haar. -

a Herald een Heraut,

139
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an Herb een Kruid.

a Herd (of Cattle) eene

Kudde (Vee)

Here Hie'r. _

Hereabouts Hierorntrent.

Hereafter Hierna.

Hereditary Erfelijk.

a Heretic een Ketter.

a Hermit een Heremiet.

a Ifero een Held.

a Herring een Haring.

Hers van Haar.

a Herse eene Lijkkoets.

to Hesitate TWijfelen,

Zwarigheid maken.

to Hew Houwen.

the Hickup de Hik.

to Hide Verbergen.

Hideous Ijsselijk, Scbrik- .

kelijk.

High Hoog.

a Highwayman een Struik

roover.

a Hill een Berg.

Him Hem. ._

Himself Hemzelven‘.

to Hinder Verhinderen.

a Hint een Wenk.

to Hire Huren.

a Hireling een Huurling.

a History eene Historie,

Geschiedenis

an Historian een Geschie

denisfchrijver.

to Hit Raken , Trefi‘en.

Hither Hetwaarts.

a Hive een Bijkorf.

Hoary Grijs van ()uder

dom.

to Hoist Ophijfclten.

Hoarse Heesch.

a Hog een Varken ,Zwijn.

a Hogshead een Okshoofd.

to Hold Houden.

a Hole een Gat.

Holy" Heilig.

Hollow Hol.

at Home t’ Huis.

Homicide een Manslag.

Honest Eetlijk.

Honey Honig. \

Honour Eer.

a Hood een Vrouwen

Kaper.

a Hoof (of a Beast) een

Hoef (van een Beest)

a Hook een Haak.

a Hoop een Hoep.

to Hop Huppelen.

to Hope. Hopen.

Hops Hoppe

a Horn een Hoorn.

Horrible Sehrikkelijk.

Horrid Afschuwelijk.

a Horse een Paard.

a Hosier een Kousen

kooper.

Hospitable Herbergzaam.

a Host (army) Krijgs~

heer (Leger)
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Hot Heet.

an Hour een Uur.

a House een Huis.

How H08.

However Niettegenflzaan

de , NogtanS.

Human Menfchelijk.

Humane Menschlievend.

Humble Nederig.

Humid Vochtig , Water

achtig.

Jlumour Humeur, Ge

aardheid.

.41 Hundred een Honderd.

Hunger Honger.

to Hunt Jagen.

Hurry Haast,

to Hurt Zeet doen.

a Husbad een Getrouwd

man.

Hymn een Lofzang.

. ll Hypocrite een Veinsaard.

Hypocrisy Geveinsd‘neid.

I.

I Ik

1 ant Ik ben

thejaundice de Geelzuchr.

the/awbone het Kakebeen.

Ice Ijs '

Idea een Denkbeeld.

Idiot een Gek.

Idle Lui.

an Idol een Afgod.

Idolatry Afgoderij.

JE—IM

to jeer Gekscheren.

to jest jokken.

Jesus lezus.

a few een Jood.

a jewel een juweel.

1/ Indian.

Ignoble Laag van ge

boorte.

Ignominy Schande.

Ignorance Onsvetenheid.

Ill Kwaad.

Illegal Onwettig.

Illicit Verbodcn , tegen dc

Wet.

Illiterate Ongeleerd.

to Illuminate Verlichten.

to Illustrate Ophelderen.

Illustrious Doorluchtig.

an Image een Beeld.

to Imagine Inbeelden.

to lmbitter Verbitteren

to Imitate Navolgen, Na

doen. ‘

Immaculate Vlekkeloos.

Immaterial niets Bedui-~

dend, van geen Aan

belang. \

Immaterial Onstofi'elijk.

Immature Onrijp.

Immediate Onmiddelijk.

Immense Ontzaggelijk

ImmensurableOnmeetbaar.

Immoderate ,Bovem’nang ,

Onmatig.

Immodesty Onkuisheid.

t4:
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Immoral Ongodsdienfiig.

Immortal Onfierfelijk.

ImmoveableOnbewegelijk.

ImmutableOnveranderlijk.

to Impair .Verminderen ,

Verergeren.

‘10 Import Mededeelen.

Impartial Onzijdig.

Inpatient Onverduldig.

to Impeach Beschuldigcn.

to Impede Verhinderen.

ImpenetrableOndoordring

baar. i

Impenitence Onboetvaar

digheid. ‘ .

Imperceivable Ongevoelig,

Onmerkbaar. _ '

Imperfect Onvolkomen.

anpertinentOnbeschaamd.

Impious Goddeloos

Impiety Ongodsdienfiig

heid.

Implacable

baar. ‘

to Implore Bidden ,Smee~

ken. ‘

Impossible Onmogelijk.

an Intpostor eenBedrieger.

Impotent Onvermogend.

Impracticable Onuitvoer

lijk.

Impregnable Onwinbaar.

to Imprison naar de Ge

vangenis brengen.

Onverzoen

Improbable Onwaarfchijn

h'jk.

Improper Onges'chikt.

to Improve Verbeteren ,

Betrachten.

Impudent Onbeschaamd.

111 pure Ontuiver, On

kuisch.

to Impute Toerekenen.

In In

Inability Gebrek aan ver

mogen

Inaccurate Onnaauwkeu

rig. ‘

Inactive Onwerkzaarn ,

Ledig.

Inadequate Ongeschikt ,

Gebrekkig. '

Inadvert Onoplettend.

Inalicnable Onvervreem

baar.

Inanintate Levenloos.

jnapplicableOntoepasselijk

Inborn Aangeboren.

an Incendiary eenBrand

fiichter.

to Incense Vertoornen.

an Inch een Duim breed.

to Incite Aansporen,

Incivil Onbeleefd. '

to Incline Genegen zijn.

to Inclose Insluiten.

’Inconmtunicahle Onmede

deelbaar.
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Incomplete 0nvo1maakt.

Incomprehensive Unver

flaanhaar.

'Inconceivable Otxbegrij

pdijk.

Incongruous Onfiestaan

baar. '

Inconsolable Onvertroost

baar.

Inconstant Onstandvastig.

Incorrect Onnaauwkeurig.

Incorrigi'ble Onverbetcr

lijk. _

’ to Increase Vermeerderen.

Incredible Ongeloofclijk.

Incurable Ongeneeslijk.._

Indecency Onbetamelijk

heid.

Indeed In de da-ad'. _

Indefatigable Onvermoet

baar.

Indefensible 0nve1dcdig

baar.

to Indemnifj' Schadeloos

stellen.

Iniieptendent Onafhanke

13 .

Indeterminate Onbepaald.

to Indicate Aanwijzen.

In dzfl‘erence Onveischilligp

heid.

Indigent Arm. ,

Indiscreet Onbef'cheiden.

Indisposition Ongefieldc

Midi. _

1' N” r43

IndistinctOnnaauwkeurig.

IndivisibleOnverdeelbaar.

Indolent Lui, Zorgeloos.

Indubitable Outwijfelbaar.

Industry Naarstigheid.

Inestimable Onwaardeer

baar.

Inevitable Onvermij dbaar;

Inexcusable Onverfchoon

baar.

Inexhausted Onuitgeput.

Inexpressible Onuitdruk

kelijk.

Infallible Onfeilbaar.

Infamous Infaam , Schan

delijk.

11'! Infant een Kindje.

to Infect Befmetten.

to Infer Afieiden.

Inferiour Minder.

Infertile Onvsuclxtbaar.

an Infidel een Ongelovige.

Infinite Oneindiv.

Infirm Zwak.

Infirmary een Gasthuis'.

to Inflame Aansteken ,

Verhitten.

Inflexiblc. Onbuigbaar.

Influence lnvloed.

to Inform Berigten , On»

derwijzen. -

Ingratitude Oniankbaaih

heid-.

an Ingredient een. Innieng'

ch.

Go
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to Inhabit Inwonen.

to Inherit Erven.

Inbospitable Onherberg

zaam.

Inhuman Onmeni'che‘sijk.

Inimitable Onnavolgbaar.

to Injoin Bevelen.

Iniquity Ongeregtigheid.

Injudieious Onoordeel

kundig.

Injury Ongelijk.

Injustice Onregt.

Ink lnkt.

an Ink/10m .een Inktkoker.

an Inn een Herberg

Innate Aangebo'en.

InnavigableUnbevaarbaar

Innocent ()nfchuldig , 0n

noozel.

to Innoculate Inénten.

Inofl'ensive Schuldeloos.

Inordinately Ongeregeld.

I0 Inquire Navragen.

Insatiable Unverzadeh'jk.

to Inscribe Inschrijven,

Toewijden.

Insecure Onzeker. '

Insensz'ble Ongevoelig.

Inseperable Onafscheid

baar.

to Insert Inschrijven.

Insignificant Onbeduidend

Insincere Onopregt,

to Insnare Inwikkelen.

Insolvent Banlzroet.

I

Instability Veranderliik

heid, Onflandvastig

heid.

an Instance eenVoorbeeid.

Instantly Oogenblikkelijk.

to Instruct Underwijzen.

Insufiéruble Onverdra

gelijk.

Insufficient Ongenoeg

zaam.

to Insult Beschimpen ,

Beledigen. \

Insuperable Onoverwin.

nelijk.

Insupportable Onlijdelijk,

an Instrument een Werk

tuig.

Integrity Oprcgtheid.

Intelligent Verfiandig.

Intemperate Onmatig.

Intention Voornemen.

to Inter Begraven.

to Intereede Bemiddelen.

to Interdict Verbieden.

Internal Inwendig.

to Interpret Vertalen.

to Interrogate Ondcr

vragen.

to Interrupt Vetfioren.v

an Interview eene Bij~

eenkomst.

to Intimate te Kennen

geven.

t0 Intimidate Bevreesd

maken.

.,1
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Intrepid Onverfchrokken.’

Intricate Ingewikkeld.

Introduction eene Inlei

ding. >

to Invade Aanvallen.

' to Invalidate Krachteloos

maken

Invaluable Onschatbaar.

Invariable 0nverander

lijk.

to Invent Uitvinden.

to Investigate Nasporen.

Inveterate Verouderd.

to Invig'orate Versterken.

Invisible Onzigtbaar.

to Invite Nooden.

to Invoke A‘anroepen.

to Involve lnwikkelen.

Inward Inwendig.

Irksome Lastig', Ver

drietig.

Iron ljzer. .

Irrational Onredelijk.

Irreconcilable Onverzoen

baar.

Irrecoverab/e

baar.

Irregular Ongeregeld.

Irreligion Ongodsdienstig.

heid.

Irreproachable Onweder

staanbaar.

Irreverent Oneerbiedig.

Irrevocable On‘nerroepe

lijk.

Onherste1~

/
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to Irritate 'I‘ergen, Vcr

toornen.

an Island een Eiland. -

to Itch jeuken.

to join Voegen.

a/oinereenSchrijnwerker.

a joint een L1d.

jovial Blijde, Vrolijk.

a journey een Landreis.

a judge een Regter.

judgment Oordeel.

to juggle Guichelen.

Juice Sap.

Ivory lvoor.

.lust Regtvaardig.

to Justify Regtvaardigen.

justice Geregtigheid.

K.

to Keep Bewaren.

a Key een Sleutel.

to Kick Schoppen.

a Kid Bokje, Geitje.

Kidney de Nier.

to Kill Dooden.

Kind Vriendelijk.

to Kindle Ontsteken.

Kindred Verwanti‘ehap.

a .King een Koning.

a Kin domeen Koningrijk.‘

Kinsjglk Naastbestaande.

aKiss een Zoen, een Kus.

a Kitchen een lieuken.

a Knave een Boef.

to Knead Kneden.

G?



146 KN LA LA

a Knee een Knie.

to Knetl Knielen.

a Knife een Mes.

u Knight een Ridder.

Knighthood Ridderfchap.

to .Knit Breijen.

to Knock Kloppen.

a Knot een Knoop.

to Know Kennen.

Knowledge Kennis.

a Knuckle een Knokkel.

L

Laborious Arbeidzaam.

Labour Arbeid , Moeite.

Lace Kant.

to Lacerate Scheuren.

to Lac/c (or want) Ont_.

breken.

a Lad een jong Gezel.

a Ladder een Ladder.

to Lade Laden.

a Ladle een Potlepel.

a Lady eene Dame.

a Lake een Meet , Poet.

a Lamb een Lam.

aLambkin een Latnmetje. ‘

Lame Lam. *

_to Lament Beklagen.

a Lamp eene Lamp.

to Lampoon Paskwil , Spot:

fchrift maken.

a Lance. een Lans, een

Lancet.

LandLand.

Land Forces Landtroepen.

a Landlady eene Huis

vrouw.

a Landlord een Huisheer.

a Lane een Steeg.

a Language eene Taal,

eene Spraak.

LanguidFlaauw,Lusteloos.

to Languish Kwijnen.

a Lantern (Lani/torn) een

Lantaren.

the Lap de Sehoot.

Large Groot.

a Lark een Leeuwerik.

a Lash een Zweepslag.

the Last de Laatste.

to Last Duren.

Lasting Duurzaam.

a Latch @f a Dootj een

Klink (van eene Deur)

Late Laat. .

Lately Onlangs.

Latent Verborgen.

Latitude de Breedte.

Lattices Tralien.

to Laud Prijzen, Groot

, maken. ‘

‘Laudahle Prijzenswaardig.

- to Laugh Lagchen.

t0 Lavish Verkwisten.

a Law eene- Wet.

Lawful Wettig.

a Law-giver een

gever.

We:
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a Law-suit een Regts

geding.

a Lawyer een Advokaat,

Regtsgeleerde.

to Lay Leggen.

a Layman een Leek.

Lazy Lui.

Lead Loot.

zo Lead Leiden.

a Leaf een Blad.

a League een Verbond,

Afstand van een Uur.

Lean Mager.

to Lean Leunen ‚Steunen.

to Leap Springen. _

Leap- year Schrikkeijaar.

:0 Learn Leeren.

the Least cle Kleinste.

at Least ten Minste.

Leather Leder. ‘

to take leave Afscheid

nemen.

to Leave Verlaten.

Leaven Deesem.

Leaves Bladeren.

‘ a Lecture eene Redevoe

ring.

a Ledger een groot Boek

voor Rekeningen.

Leeward tegen de Wind.

the Left~11and dc Linker

hand.‘ .

a Leg een Been.

a Legacy een Legaat.

Legal Wettig.

LE—LI

a Legate een Legaat.

Legible Leesbaar.

aLegislator een \‚\’etgever‚

Leizurc Gemak.

a Lemon een Lamoen.

to Lend Leenen.

Lengtb Lengte.

to Lenifj/ Verzachten.

Lent Geleend.

a Leopard een 1 uipaard.

a Le_per een Melaatsche.

Less Minder.

zo Lessen Verminderen.

a Lesson eene Les.

Lest Op dat niet.

ze» Let ’l‘oelaten, Ver

huren.

a Letter een Brief.

zo Level Gelijkmaken.

Lewd Boos , Goddelons.

a Lexicon een Woorden

boek.

Liable Onderwerpen.

a Liar een Logenaar.

a Libel een l’askwil.

Liberal Milddadig.

a Libertine een Lichtmis.

Liberty Vrijheid.

a Library een Bibliotheek.

to Licence ’ Verlof geven.

a Lid een Deksel.

a Lie een Lagen.

to Lie Liegen.

Life Leven.

to Lift Opligten.

147
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a Ligament Band.

Light Licht.

Light (not heavy) Ligt.

Lightning Weérlicht.

Lilce Gelijk. ,

Likewise lnsgelijks.

a Lily eene Lelie.

a Limb een Lid.

Lime Kalk.

Limits Grenspalen.

Limitation Bepaling.

to Lintn Schilderen, Por

traiteren.

Limpid Zuiver, _Klaar.

a Line eene Lime.

Lineage Afkomst. _

the Lining de Voering.

Linen Lijnwaztd.

to Linger Kwiynen.

a Linguist een

meester.

a Link, een Schakel.

a Linnet een Vink.

Lint Vlas, Pluksei.

a Lion een Leruw.

the Lip de Lip.

LiquorDrank.

to Lisp Lispen. ‘

to List (enlist Soldiers)

Werven. '

to Listen Luisleren.

Literal Letterlijk.

Little Luttel, Klein.

to Live Leven.

Lively Levendig.

Taa1~

Lo Ziet.

a Leadstone een Zeilfieen.

a Loaf een Brood.

to Loathe Schuwen, Af

schuw hebben, Walgen.

a Lobster een Kreeft.

Locai Plaatselijk.

a Lock een Slot.

to Lodge Herbergen.

a Lodger een lnwoner.

Lofly Hoog, Hoogmoedig.

the Loins de Lendenen.

to Loiter Bij den weg

slenteren.

Lonely Eenzaam.

Long Lang.

t0 Loo/c Zien, Kijken.

a Loom een Getouw.

a Loop een Luts.

to Loose Losmaken.

a Lord een Heei'.

Lordship Heerschap.

to Lose Verliezen.

Loss Verlies.

Lost Ver10ren.

Lot Kans, Aandeel.

to Love Beminnen.

Love “Liefde.

a Louse eene Luis.

Low Nederig, Laag.

Loyal Getrouw, Honings

gezind.

Luck Geluk. _. '

Lucrative Voordeehg ,

Winstgevend.
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Ludicrous Belagchelijk.

Lukewarm Laauw.

Lumber Rommeling.

Luminous Helder,V erlicht

Lunacy Krankzinnigheid.

to Lure Verlokkcn.

to Lurk Schu'ilen , Loeren.

a Lurking-place eene

Schuilplaats.

Lust Wellust.

Llutre Luister.

Lusty Lustig.

a Lute eene Luit.

Luxury Weelde.

M.

a Mace een Schepter.

Mace Foelie.

Machine een Werktuig.

Mad Zinneloos._ \

Made Gemaakt.

' Madder Meekrap.

a Magician een 'l‘overaar.

the Magistracy de Over

heid.

Magnanimz'ty Grootmoe

digheid. -

a Magnet -een Zeflsteen.

Magnzficence Heerlijk

heid , PraCht.

to Magnify Groot maken.

a Maid eene Maagd. ‘

a Maid Servant eene

Diestmaegd.

Majesty Majesteit.
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to Maintain Onderhouden.

a Major een Majoor.

a Majority de Meet-der

heid.

to Make Maken.

a Malady Ziekte, Onge

steldheid.

Malconzent Misnoegd.

the Male (of every kind)

he: Mannelje

a Malefactor een Kwaad

doener.

Mulevolence Kwaadwillig

heid. _

Malice Boosheid, Spijt.

Mallet een Houten hamer.

Malt Mout.

a Man een Man.

Mankind Menschdom.

to Manage Befiuren ,

Uitvoeren.

Mane (ofaHorse) deMaan.

Manifest Openbaar. _

Manifold Menigvuldlg.

Manner Wijze.

Manners (good) goede

Zeden- _

to Manumit van Slavernij

bevrijden. _

Manuscript Handfchnft.

Many Veel. N

Many-times zeer DileJlS.

a Map eene Kaart.

to Mar Bederven.

Marble Marmersteen.
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to March Marcheren.

March(the Month)Maart.

a Mare eene Merrie.

a Marechal een Maar

fchalk.

the Margin de Kant.

a Marigold eene Gouds

bloem.

a Mariner een Matroos.

a Mark een Merk.

a Market eene Markt.

a Marquis een Markgraaf.

Marriage Huwelijk.

to Marry or to be Mar~

ried Trouwen ofG‘e

trouwd Worden.

Marrow Merg.

Martial Oorlogzuchtig,

Krijgskundig.

a Martyr een Martelaar.

to Marvel Verwonderen.

Masculine Mannelijk.

a Music een Momaange

zigt. ‘

a Mason een Metselaar.

the Mass de Mis.

the Mast de Mast.

a Master een Meester.

a Mastifi‘een grooteHond.

a Mat eene Mat.

a Match een Lont.

a Match eenZwavelstok.

a Match een Huwelijk.

Matchlefs zonder We

detgaé.

a

Material 'Stofi'elijk , We_

zenlijk.

Maternal Moederlijk.

Matrimony Huwelijk.

Matter Stof.

Mature Rijp.

a Maund eene Maud.

May (can) Mogen.

May (Month) Mai , Mei.

Mayor een Burgemeester.

t0 Maze Verwarren.

Mead Mede.

Meager Mager.

Meal Meel.

Mean , Gering , Laag ,

Verachtelijk.

Meaning Meening ,Voor

nemen.

the Measles de Mazelen.

a Measure Mate.

MeatKost , Spijs , Vleesch.

a Medal een Medailje.

to Meddle zich Bemoeijen.

a Mediator een Middelaar.

Medicine Medicijn.

a Medlar een Mispel.

Meek Zachtmoedig.

Meet Bekwaam,Geschikt.

to Meet Gemeten.

Melancholy Melankolijk ,

Zwaarmoedig.

ts Meliorate Verbeteren.

a Melon een Meloen.

Member een Lid.
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Memorable Gedenk

waardig.

the Memory ’tGeheugen,

de Geheugenis.

to Menace Bedrijgen.

to Mend Vermaken.

to Mendicate Bedelen.

a Alerchant een Koopman.

Mercy Barmhartigheid.

Mere Alleen.

Merit Verdien'ste.

Merry Vl'olij k.

a [Message eene Boodfchap.

a Messenger een Bode.

Methinks Mii dunkt.

JVIetal Metaal.

Midday Middag.

the Middle Middel.

Midnight Middernacht.

a Midwife eene Vroed

vrouw.

Might Magt.

Mild Zachtzinni".

u Mile een Mijl.

Mil/c Melk.

to Mill: Melken.

a Mill een Molen.

a Miller een Molenaar.

to Mimic Na'apen.

the Mind ’t Gemoed.

to Mind Achtnemen.

Mindful Gedachtig.

it Mine eene Mijn.

to Mingle Mengen.

a Minister een Predikant.

MI--—- MO

Minor Minderjarig.

the Mint de Munt.

a Minute een Minut.

a Miracle een Wonder

werk.

Mire Slijk.

a Mirror een Spiegel.

Mirth Vrolijkheid.

t0 Misapply Verkeerdelijk

toepassen.

to Misapprehcnd Kwalijk

begrijpen. ‘

to Misbehave Slecht ge

dragen.

Mischance Ongeval.

a Mischief eene Daad.

a Misdced eene Misdaad.

a Miser een Gieriga-ard.

-Misery Ellendigheid.

aMisjbrtune een Ongeluk.

to Mislead Verleiden.

a Missionary een Zen

deling. .

to Mistake Dwalen , een’

Misslag begaan.

to Mistrust Wantmuwen.

to Misunderstand Misver

sraan.

to Mix Mengen.

to Mock Bespotten.

Moderate Matig.

Modern Hedendaags

Modest Zédig.

Moist Vochtig.

151
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Molofle:,Mola:ses Siroop.

to Moles: Kwellen.

zo Mollif) Verzachten.

a Moment een Oogenblik.

Momentou: Gewigtig.

a Monarch een Monarch.

Monday Maandag.

Money Geld. A

a Monitor een Waar

schouwer.

a Monk een Monnik. \

a Monkey een Aap.

a Monster een Monster.

a Month een Maand.

a Monument een Gedenk

teeken , een Graftombe.

the Moon dc Maan.

Moral Zedekundig.

[More gleerder.

the Morning chtendtijd

Morose Zuur. ,

a Morsel een Stukje.

Mortal Sterfelijk.

a Mortar een VijZeL

to Mortgage Verpanden

to Mortifi' Dooden.

Moxt Meest.

a Motion eene Beweging.

a Motive eene Beweeg

reden.

to Move Bewegen.

Mouldy Schimmelachtig.

a Mountain een Berg.

a Mountebank een Kwak

zalver.

zoMourn Betreuren‘

a Mouse eene Muis.

the Mouth de Mond. .

to Mow Maaijen.

Much Veel.

Mud Modder.

4 Ma}? een Mof.

a Mulberry eeneMoerbezic

a Mule een Muilézel.

to Multiply Vermeerderen.

a Multitude eene Menigte.

Munificent Mild, Edel

moedig.

a Murderer een Moorde.

naar.

t0 Murmer Murmureeren.

Music Muzijk.

Mus/c Muscus.

a Musket een Roer , Ge

weer.

I ’Must Ik moet.

Must nieuWe Wijn.

Muxtard Mostaard.

to Muster MIOHStean.

Mutable Veranderlijk.

Mute Stom, Stil.

a Mutiny een Opstand.

to Mutter Mompelen.

Mutton Schapenvleesch.

Mutual Onderling, We

derzijdsr

to Muzzle Muilbanden.

a Mystery eene Verbor

genheid.
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the Nails @f the FingerQ

de Nagels.

a Nail een Spijker.

Naked Naakt.

a Name een Naam.

to Name Noemen.

Namely Namelijk.

a Napkin een Serviet.

a Narration een Verhaal.

Narrow Naauw.

Nasty Vuil, Morsig.

a Nation een Volk.

Native een lnboreling.

Nativity Geboorte.

Natural Natuutlijk.

Nature Natuur.

the Navel de Navel.

JVaught Niets.

Naughty Stout, Kwaad.

Navigable Bevaarbaar.

to Navigate Bevaren.

Navigation Scheepvaart.

Nauseate \Valgen.

a Navy eenVlootSchepen.

Nay Neen.

Near Nabij.

Neat Net.

Necessary NoodZakelijk.

to Necessitate Noodzaken,

Necessity Noodwendig_

heid.

the Neclc de Hals.

a Neck- cloth een Halsdoek.
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aNecklace eenHalssieraad.

Need Gebrek.

a Needle eene Naald.

Needless Noodeloos. ,1

to Neeze Niezen.

Nefarious Boos ,Verfoeiie

lijk. ‘

Negation Ontkenning.

to Neglect Verzuimen.

Negligent Zorgeloos.

to Negotiate Handelen.

to Neigh Hinneken.

a Neighbour een Buurman.

Neither Nog.

a Nephew een Breeders of

Zusters-Zoon,een N eef.

the Nerves de Zenuwen.

a Nest een Nest.

a Net een Net.

Nethermost de Laatste,

de Oudste.

a Nettle een Netel.

Never Npoit.

Nevertheless

staande.

Neutral 0nzijdig.

New Nieuw.

Newly Onlangs.’

New-year Nieuwejaar.

Next NaaSt aan,de Naaste.

Next Vervolgens.

a Niggard eenGierigaard.

Nigh Nabij.

the Night de Nacht.

to Night heden Nacht.

Niettegen
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the Nightingale de Nach

tegaal.

the Night-watch dc Nacht

wake.

Nimble Gaauw.

Nine Negen.

Ninefbld Negenvoudig.

Nineteen Negcntien.

Ninety Negentigt

to Nip Nijpen.

No Neen.

the Nobility de Adel.

Noble Ede].- »

Nobody Niemand.

to Nod Knikken.

Noise Geraas.

Noisonze Schadelijk , Stin

kend.

to Nominate Benoemen.

Non-age Minderjarigheid.

None Geen.

NonsenseOnzin,Dwaasheid

Noon de Middag.

Nor Noch.

1\70rt/I Noord.

North-wardnaar’tNoorde.

North-West Noord- West.

the Nose de Neus.

the Nostrils de Neusgaten.

a Notary een Notaris.

to Note Opmerken.

Notice Opmerking.

to Notinyennelijk maken.

Nothing or Noug/lt Niets.

a Notion een Gevoelen.

NotoriousZigtbaar,Klaar

blijkelij k.

Notwithstanding, Niette

genfiaande. '

Novelty Nieuwigheid.

'Noveniber November.

aNoun een NaamwoorcL

to Nourish Voeden.

Now Nu.

Nowhere Nergens.

Nowise Geenszins.

Noxious Schadelijk.

to Nullify buiten Kracht

ssellen.

to Number Rekenen. ‘

Numberless Untelbaar.

‘Numerous Talrxjk.

a Nun eene Non, Begijn.

Nuptials Huwelijk.

a Nurse eene Minne,

Voedster.

Nurture Voedsel, Op

voeding. '

a Nut een Noot.

a Nut-meg een Noten

muskaat.

O.

on Oak-Tree een Eiken~

boom.

an Oar een Riem.

an Oat/z een Eed.

Obduracy Onbuigbaar ,

Hardvochtig.
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Obedience

heid.

to Obey Gehoorzaam zijn.

an Object een Voorwerp.

to Object Tegenwerpen.

to Obligate Verpligten.

anObligationVerbindtenis.

to Oblige Verbinden.

to Obliterate Uitwisschen.

Oblivion Vergetelheid.

Oblivious Vergetelijk.

Obnoxious , voot Straf

blootgesteld.

Obscure Duister.

Obseguious Gehoorzaam.

Observable Opmerkelijk.

to Observe Opmerken.

Obsolete Verouderd, Bui

ten gebruik.

an Obstacle een Beletsel.

Obstinate Hardnekklg.

to Obstruct fieletten,

Stoppen.

to ‘ ObtaimVe rkrijgen.

to Obtest Smeeken , Af—

hidden.

to Obtrude Indringen,

vaious Klaarblijkelijk.

an Occasion eene Gele

genheid.

Occult Geheim,0nbekend,

to Occupy ,Bezigen.

anOccurrence een Voorval.

the Ocean de Oceaan.

October October. _

Gehoorzaam—
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an Oculist een Oogmeester.

Odd Oneven, Vreemd.

0dious Hatelijk.

Oderiflrous Welriekend.

an Gdour een Reuk.

Oeconomy Huishouden.

Of Van.

01f Weg,op een’ Afstand.

an Ofi‘ence eene Misdaad ,

Ongelijk.

to Ofl‘endErgernis geven,

Befchadigen.

to Ofi‘er Aanbieden.

an Office een Ambt.

to Ofliciate een Arnbt

Waarnemen.

Ofiicious a1 te Gedienstig.

Ofi‘spring Afkomst. 1

Of: Often Dikmaals.

Oil Olie.

Ointment Zalf.

an Oister een Oester.

Old Uud _

an Olive een Olijfi

an Omelet een Pannekoek.

an Omen een goed of

kwaad Teeken.

Omission Achterlatlng,

Overflag

to Omit Achterlaten, Ver

zuimen.

Ommipotent Almagtig.

Omnipresence Alomtegen

woordigheid.
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' AlwetenOmniscience

heid.

0n Op

Once Eens.

One Een.

Onerate te Laden.

an Onion eenAjuin.

Only Alleenlijk.

Onset een Aanval.

to Open Opendoen.

Openly Oanflijk.

to Operate Werken.

an Operation eene Wer~

king.

an Opinion een Gevoelen.

an Opportunity eene Ge

legenheid.

to Oppose Tegenstaan.

Opposite Tegen over.

to Oppress Onderdrnkls en.

Option Keus, Verktezmg.

Opulent Rijlt.

Or Of.

Oracle een Orakel. _

Orangean een, Oranje

appel

an Oration eene Reda

voering. ,

an Orchard een Boon»

gaard.

to Ordain Vaststellen , Be

' sluiten.

Order Orde.

Orderly Ordelijk'.

Ordinarily Doorgaans ,

naar Gewoonte.

the Organ eenOrgel.

the Origin de Oorfprong.

Originally Oorfpronkelijk.

an Ornament een Sieraad.

an Orphan een Weeskind.

Orthodoxzuiver vanLeer

wijze.

Ostentation Pogchen.

an Usiler een Stalknecht.

Otherwise Ande'rzins.

an Oven een Oven.

Over Over. '

to Overawe in Bedwang

houden.

t0 Overbid Overbieden.

to Overburden Overladen.

to Overcast Overtrekken,

Overleggen.

to OvercomeOverwinnen.

to Overflow Uvervloeijen.

to Overfly ()vervliegen.

toOvergrow Overgroeijen.

‘to Overleap Overfpringen,

to Overlive Overleven.

Over/ong Overlang.

to Overlook Voornijzien.

to Overmaster Overmees

teren.

Over-much A1 te veel.

to Over-power Bemagtigen

t J ()verpress Verdruk

en. .

/

to
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to Overrate te 'noog Schat—

ten .

_to Oversee Overzien.

to Overset Omkeeren.

to Oversbade Overfcba

duwen. _

to Overspread Oversprel

den.

to Over'fake Inhalen.

to,0verthrotv Omwerpen.

to Overturn Omkeeren.

to Overvalue .te hoog

Schatten _

to Overweig/z Overwegen.

t0 Overwhelm Overstelpen.

an Ounce eene Once.

Our Onze.‘ ‘

Ourselves Ons zelven.

.Out, Uit, niet t’Huis.

an Outcast een-verworpen

Banneling. t

Outlandisb Van buitens

Lands.

to Overlive Overleven.

Outrage Geweld. _

the Outside de Buitenste.

to Outstretch Uitspreiden,

Uitstrekken

Outward Uitwendig.

to Owe Schuldig zijn.

an Owl een Uil.

Own Eigen. . )

an Owner een Eigenaar.

t0 OWn Eigenen. '

an Ox een Os.

PA

P.

a Pace een Pas.

Pacific Zacht,Vreedzaam.

to Pacify te Vrede stellen.

a Pack een Pak.

a Padlock een Hangslot.

a Pagan een Heiden.

a Page eene Bladzijde.

a Pagod een Afgod.~

Paid Betaald. . '

a Pail een Emmet.

Pain Pijn. \ ~

to Paint Schilderen. s

a Painter een Schilder.

a Pair een Paar.

is?

‘ a Palace een Paleis.

Palatable Smakelijk.

the Palate (ofthe Mouth)

het" Verhemelte van

den Mond. ,

Pale Bleek.

to Palliate Verzachten.

Palm (of tbe'Hand) de

‘ Palm van de Hand.

aPaIm-tree eenPalmboomt

Palpable Gevoelbaar. a

Duidelijk. ' _ "'\ .

'Palsy eene Beroer‘ter I

to Pamper Weelderig voe¢.

den.. 1- .

a Pan een Pan.

a Pancake een Pannekoekfi

Panic een Schrik zendep‘

oorzaak. ‘
. _ “I

Hto Pant Hijgen, Kloppen-t
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.a Pantoflie een Pantofl‘el.

Paper Papier. '

a PapewMill een Papier

, .molen.

a Papist een Roomsch

. g'gezinde.

aParableeeneVergelijking

the Parade the Parade. _

Paradise Paradijs.

to Par-bail Half koken.

a Parcel eene Partij.

Parchment Pergament.

to Pardon vergeven.

Pardon Vergifl'enis.

to Pare Afsnijden. ~ »~

Parents Ouders.

a Parish een Kerspel. '

Parity Gelijkheid.

the Parliament bet Par

‘lement.

a Parlour eene Binnen

-zaa1.

Parricide Vadermoordz

a Parrot een Papegaaij.

ParsimonySpaarzaamheid

Parsley Peterselie.

a Parsnep een Pinkster

nakel. 1

. a Parson een Predikant.

a Part een Gedeelte.

to Part Verdeelen.

toParta/ce Deelachtig zijn.

PartialPartijdig,0nzijdig.

to Participate Mededeelen.

Particular Bijzonder.

a Partition eene Deel-ing,

of Middelschot.

Partly Deels, ten Deele.

a Partner een Medgezel,

Deelgenoot.

a Partridge een Patrijs.

a Pasquil een Paskwil.

to Pass Voorbij aan.

a Passenger een [feizigen

a Passion Leiding , Drift.

Passionate Driftig.

Passive Lijdelijk.

the Passover Paasf'chen.

a Pasport een Paspoort.

Past vVerbijgegaan , Gele

den.

Paste (Doung Deeg.

to Paste Aanplakken.

Paste-board Bordpapier.

Pastime Tijdverdrijf.

a Pastor een Herder.

a Pasture eene Weide.

a Pasty eene Pastei.

a Patent een Patent.

Parental Vaderliik.

a Path eene Padde.

Pathetic Aandoenlijk.

Patience Geduld.

a Patriarch een Patriarch.

a Patriot een Patriot.

Patriotism Vaderlands

liefde.

a Patron een Voorstaan

deg, PatrOOIX.

a Pattern een Voorbeeld.
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to Pave Plaveijen.

a Pavilion een Paviljoent

to Pause Rusten, Uphou

den.

a Paw een Poot.

to Pawn re Pande leggen.

to Pay Betalen.

a Pea eene ErWt.

Peace Vrede.

a Peach een Perzik.

Peacock een Paauw.‘

Pear een Peer.

Pearl een Patel.

Pear-tree een Peeren

boom.

a Peasant een Boer.

Pease lirwten. ..

Peculiar Bijzonder, Eigen.

Pedigree Afkomst.

a Peer een Edelman.

PeerlessZonderwedergaé.

Peevish Korsel, Moeijelij k.

a Pelt een Vel.

a Pen eene Pen.

a Penalty, Straf, eene

Boete.

a Pencil een Potlood ,

een Penseel.

Pending Hangende.

to Penetrate Uoordringen.

Penitent Berouwhebbend,

Boetvaardig; ,_

a Pen-knife een Pennemes.

a Penny een Stuiver.

a. Pension een Jaargeld.

hh§h

to Perish Vergaan.

f E :5,

Pensive V01 van Ge~,

dachtcn. 4

Pentecost Pinkster. ‘

a Pent-house een Luifela

Penury Armoede.

People Volk.

Pepper Pepert v_

Peradventure ‘Bii Avon- I

tuur, Misschien.

to Perceiv'e Bemerken,

Bespeuren. , _

a Perch eene Baa'rs.‘

Perdition Verlies, Vqu

derfenis. ‘

Peremptory With-eke,

Stellig.

Perfect Volkomen.

to Perfect Voleinden; ‘

Perfideous Verrade'rlijk.

to Perforate Doorboren;

to Perform Vttrigtefl ,

Yolbrenew: . .1 s t

Perhaps MissChie'n. ‘~

Perilous Gevaatlijktg

a Period een Punt, Einfl ,

Tijdperk. ‘ ,‘

Perjury Mijneedig',‘ Eefl

breking. " I ' >

a Periwig een Patritik.v

Permanent Voortdurenda

" Duurzaam.

to Permit Toestaan, Toc

laten. , V

Pernicious Schadelijiz.

H. 2
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to ,Perpetrate, Begaan.

Perpetual Eeuwig, Ge

durig. .

rl-‘terplexed- Verward, Be .

kotnmetd. .

w Persecute Vervolgen.

Perseverance Volharding.

to‘Persist Volharden. ‘

a Person een Persoon.

IPet's icuous Klaar, Dui

de ijk. ,

* to Perspire Zweeten.

...tg§Persuade Door Reden

overhalen. ‘

i to .Pertain Toebeliooren.

PertinacityI-lalstarrigheid.

Perverse Verkeerd.

to Peruse Doorzien , Door

bladeren. r

to Pester Kwellen.

a Pestle (Founder) een

StamPer.

a Petition een Smeek

sch'rift.

V a Petticoat een Vrouwen

rok'. ‘

Petty 1Getting.

a Pew (in thelChurch)

eene Bank.

Fewer _, .. t
Phantasy Inbeeldinv.

‘ a Pheasant (Bird) Fatsant.

a Phial een ‘Flesehje.

Philanthrojty Menschlie

vendheidr _ _ ‘

aPhilosophe‘reenWiJsgeer.

a Phrase een Spreekwijze,

eene Spreuk. -

Phrensy Krankzinnigheid.

Physic Medicijn.

Physics de Proefondervin

delijke Wijsbegeerte.

PhysiognomyGelaatkunde.

to Pick Pikken. '

Pickle Pekel.

a Picture eene Sehildetij.

a Pie een Pastei.

to Pierce Doorboren ,

Doordringen.

Piety Godvruchtigheid.

_ a Pig een klein Varken.

a Pigeon eene Duif.

a Pike een Spies.

a Pike (Fish) een Snoek.

toPile Opstapelen.

to Pilfer Kleinigheden

Stelen

a Pilgrim een Pelgrim.

a Pill een Pil.

to Pillage Plunderen.

a Pillar een Pillaar.

aPillioneenVrouwenzadel

a Pillow een Hoofdkussen.

a Pilot een Lootsman.

a Pimple een Puist.

a Pin een Speld.

to Pin Aanspellen.

Pincers een Knijptang.

to Pinch Knijpen.

aPinlc(a littleShip,‘eenPik.

a Pinnace (of a Ship)

een Pijnas, Vaartuig. l
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42 Pint een Pint.

Pious Godvruehtig.

a Pipe eene Pijp.

to Pipe Op de Fluit spelen.

a Pirate een Zeeroover.

to Piss Pissen.

a Pistol een Pistool.

' a Pit een Put.

Pitch Pek.

a Pitcher eene aarden

Kruik.

Piteous Teeder, Medelij

dend.

Pitiable Medelijde'nswaar

dig. ' \

Pity Jammer.

toPityMedelijdenhebben.

a Place eene Plaats.

a Placard een Plakaat.

Placid Zacht, Vrienclelijk.

the Plague de Pest.

to Plague Kwellen, Las

tig vallen.

Plain Klaar, Even.

a Plaintif een Aanklager.

a Planet een Planeet.

a Plank eene Plank.

to Plant Planten.

Plate Zilverwerk.

a Platform Grondteeke

ning,’t Bewerp van een

Huis.

a Platter een Plateel ,

eene Schotel.

Plausible Waarschijnlijk.

PL-P'o

to Play SPelen.

to Plead Pleiten.

Pleasant Geneugelijk.

to Please Behagen .

What Pleases you? Wa '

Behaagt u? _ ‘

aI’ledge een Borg, een

Pand.

Plenitu'de Vol'heid. ‘

Plenty Overvloed. - '

the Pleurisy de Pleutis.

.Pliable Buigbaar.

a Plot eeneZamenzwering.

a Plough een Ploeg.

to Pluck Plukklen'.

a Plum een Pruim.

a Plumber een Loodgietet.

a Plume een Veder ,

Pluimaadje.

a Plummet een Kloot van

100d. ,

to Plunder Plunderen.

to Plunge Duiken , Indom

pelen.

the Plurality de Meet

derheid. a

a Pocket een Zak. - ~.

a Poet een Dichter. \,

a Poem een Gedicht. ,\, .

Poignant Scherp, Streng,

to Point (with the finger) '

met den Vinger aane

wijzen-. - a; .

the Point de Punt. \ .

Poison Vergift.

:61.

Ha



16: P 0 PO—PR

to Poise Wegen.

the Police de Politic.

Policy Voorzigu'gheid ,

Slimheid.

to Polish Polijsten.

Polite Beleefd.

Pol-money Hoofdgeld.

10 Poll Scheren.

to Pollute Vuil maken,

Verontreinigen.

a Poltrnn een Bloodaard.

a Pomegranate-een Gra

naatappel. '

Pomp, .Pompous Pracht,

‘ Prachtig.

a Pond een Poel, Vijver.

to :Pnnder Overleggen.

Ponderous Zwaar.

a Poinard een Pook.

the Pontifl“ de Heogen

priester.

a Pony een Hit.

the Poop (of a Ship)

Achterkasteel (van een

\ Schip.)

Poor Arm

the Pope de'Paus.

a Poplar een Populier.

Populace ’t Gemeene V 01k.

Popular Volksgezind.

w Populate Voorttelen.

Populous Volkrijk.

a Porch een Voorhof.

- the Pores de Zweetgaten.

Pork Varkensvleesch

a Port (Haven) eene

Poort, Haven.

Portable Draagbaar.

a Porter een Kruijer.

a Portion een Deel.

a Position eene Stelling.

Positive Stellig.

to Possess Bezitten.

Possible Mogelijk.

the Post de Post.

Posterity Nakotnellng

schap. '

to Postpone Uitstellen.

a Pot een Pot.

a P0tat06 een Aardappel.

Potent Magtig.

a_ Potentate cene Mogend

heid.

a Potion een Drank.

Pottage Potspijs, Moes.

ll Potter een Pottebakker.

a Pottle een Stoop

a Poulterer een Poulier,

Vogelkooper.

Poultry floenders.

a Pound een Pond.

to Pour Gieten.

Poverty Armoede. _

a Powder een Poeijer.

PoWer Magt.

the Fox (small) de Kin

derziekte. v

Practicable Uitvoerbaar.

Practice Praktijk', Ge

woonte.



PR

to Praise Prijzen.

to Pray Bidden. ‘

a Prayer een Gebed.

to Preach Predi-ken.

’ Preamble eene lnieiding,

Voorrede.

Precarious Onzeker.

Precedent Voorgaande.

a Precentor een Voor

zanger.

a Precept een Gebod.

Precious Kostbaar, Kos.

telijk. -' .

Precise Naauwkeutig.

lo Preclu'de Uitsluiten.

Predecessor Vootganger.

to Predestinata Voorordi

neren.

to Predict Voorzeggen. I.

Predominant Heerschend.

Preeminence Uit'flekend

heid. '

a Preface eene Voorrede.

to Prefer Bevorderen. ., t

to Prefix Voorsteflenfl

toPrejadgeVooroordeelen ;

ten Nadeelc zijn.

Premature te Haastig.

to Premeditate Voorbeden ¢

ken, Overleggen.

a Prentice een-Leefling.

to Preordain Voorbesehik

ken. . .

to Prepare Bereiden.

aPrerogative eenVoo'rregt.

l'R' Ida

Prescience Voometen

schap. . -

toPrescribeVoosechrij-ven'.

Presence Tegenwaordig—

hcid'. -

to Preserve Bewaren.

to Preside Voorzittel.

a President een Voorzitser.

to Press Pressen, Dwingem

to Presume Verstouten.

to. Presuppose Verondee

sullen.

to Pretend Voorwenden,

Ergens na-ar staan

Preternatural Bovenna

tuurlijk. .

aPretext eenVootwendceL

Pretty Mooi, Schoon.

to Prevail Overweldigen'.

to Prevent Voorkomen.

Previous Vooraf.

a Prey een Roof, Bait.

a Price een Prijs.

to Prick Prikkelen. i'i

the Pride of a Pin do

Steel: van een: Speld.

Pride Hoogmood , Ho

vaardigheid.

a Priest een Priemr. ~

Primitive Oorspronkel-ijk ,

Oud. ‘

a Prince een Prins,Votstt

a Princess een. Primes,

Vorstin'; .

H4.
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Principal Voornaamste,

Opperste.

e Principle een Beginsel.

to Print Drukken.

a Prison eene Gevangenis.

Private Eenzaam.

a Privateer een Kaper.

tl' Priviledge een Voorregt.

Privin Heimelijk.

a Prize een Prijs. "H

Probable Waarschijnlijk.

Probity Eerlijkheid, Op

reetheid.

to Proceed Voortgaan.

a Process een Regtsge

ding, Proces. '

to' Proclaim Uitroepen; ‘\

to Procreate Genereren,

Teelen‘. ' - - ‘

a Proctor een Prokure ut.

aProdigal eenVerkwister.

Prodigious Verbazend ,

Ontzaggelijk.

to Produce Voortbrengen.

to Profits: Belijden.

to Profi‘erAanbieden.

Profit Voordeel.

Profound Diep.

Profuse Overdadig. ' "

10 Prognosticate Voor

zeggen. 1)

Progress Voortgang. T

to Prohibit Verbieden.

a Project een Ontwerp.

Prolific Vruchtbaar.

a Prologue eene Voorrede.

to Promise Beloven.

to Promote Bevordereh.

to Promul ate'lVoszu-tplmt~

ten, Be end maken.

Prone Genegen. v

to Pronounce Uitspreken.

a Proof een Bewijs. .

IO'Prop Ondersteunen. "-s

to Propagate Voortzet

ter, Verspreiden. \

Properly Eigendijk.

Prop/zone (Profane) On

heilig. v

a Prophet veen Profeet. '

Propitious Gunstiw.

Pro orttonEvenredigheid.=

to ropose Voorstellen.:

a Proprietor een Eigenaar;

to Prorogue Uitstellen.

to Prosecute Navolgen ,1

'Vervolgen.‘

aProspcct 'eenVooruitzigt.

Prosperity 'Welvaart ,

Voorspoed. '

to Protest Protesteeren,

Tegenkanten.

t0 Protract Uitstellen ,

Uitrekken. ~'" r -

Proud Hovaardig.

a Proverb een Spreekq

woord. , - x

to Provide Voorzien.

Providence dc Voorzic-s

nigheid.
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a Province eene Provincie.

to Provoke Tergen ,, 0p

wekkent t.

Prudence Voorzigtigheid.

a Psalm een; aim.

a Publican ee: _'1‘olle11aar.

Public ’t Ge een.

to Publish Uitgeven' ,

Openbaar maken.

a Pudding een~ Beuling ,

Potpastei.

to Pay? Blazen , Pogchen.

to Pull Trekken.

the Pulse de Pols.

to Pump Pompen.

Punctual Stipt.

to Punish Strafi'en'.

'a Pupil een Leerling.

Purblind Stikziende.

to Purchase Koopen.

Pure Z'uiver.

to Purge Zuiveren'.

to Purify Reimgen.

to Purlotn Onrt-rekken:

Purple Purper..

to Purpose Voornemen.

a Purse eene Beurs.

Purslain Porselein', Moes¢ ,Qu

kruid. _

to Pursue Vervolgen.

to .Push Stooten.

11 Push eene Puist;

PusilanimousBloode,,Lan

hartig..

to: Put Zettem.

PU— Q'U

to Putrify Verrotten.

Putrid Verrot.

to Puzzle lemand ZWa

righeid aandoen.

a Pigmy een Dwerg.

Q.

a Quack een Kwakzalver.

a Quadrant een Vierkant. .

a Qpadruped een vier

voetig Diet.v

Quadruple Viervondig.

so Quake Beven uit vr'ees.

Quality- Hoedanigheid.

Qualities Manieren, Ge.

bruiken. '

a [Qualm' een liaastige

p otselijke. Flaauwte;

Quantity Veelheid._

a Quarrel Krakeel. I

a any eene Steengroel'.

a min Twee Pinten;

eene Kan;

a' Quarter eemVieren'deel.

a guay eene Kaais-Hy

a. uean eene Hoer. _‘

a ueen eene Koningisr. F

eer Aardig, Bijzonder..

to .uell Kwell'en. . .1

to guenclt Uitblnssehem

a ,Qpety eene:-thaag..~ M

a uestion een.Vraagstu_lt;.\

QuestionableBetwistbaas-m

.fl‘wijfelaehtig;7 _ ._\

Quick Gaauw yLevestdig;

I65

r

His
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to Quicken Verkwikken.

Qpic/cly Ras, or, Rasch,

'l‘erstond.

pic/{silver Kwikzilver.

iet Gerust. _ -

a Quill een Sehacht.

a ,Quilt eenBedsprei, een

gestikte Deken.

a Quince een Kwepeer.

a Quinsy eene Ontsteking

in de Keel.

a Quire (of Paper) een

boek Papier.

a Quire (Choir) een Koor.

to uit Kwijten, Kwijt

fchelden. ~

.2 Quiver-een Pijlkoker.

to Quiver Schudden.

Quota een Deel.

to Quote Aanhalen.

ontidian Dagelijksch ,

or, Dagelijks.

. R.

a- Rabbit een Konij'n.

theRabble ’tG'emeene Volk.

a'Race‘een Geslacht. \

a' Race een Loop.

a Rack or Manger eene.x

Krebs. .

tovsR'ack Pijnigen.’

a Racket een Rinket. _

to Radicate Uitwortelen.

E‘Radlglh een; Radijs.

azRagJ een oude Lag.

to Rage Razen.

Rage Woede: ‘

to Rail Schelden, Ver

smaden.

Raiment Kleeding.

Rain Rege . '

the Rain-- ow de Regen

boog.

to Raise up Opwekken.

a Raisin een Roz'ijn. '

a Rakeeen Riek,ongge,

‘ ook een Ligtmis.

a Ram een Ram.

to Ramble Zwerven.

the Ramparts de Schansen.

Rancour ()nverzoenbare

Kwaadaardighe-id.

Rancid Sterkriekend.

to Range In orde Schiklzen.

a Ran-k: een Rij, Rang.

to Ran/cle Zweren, Ver

rotten.

a Ransom Rantsoen.

to Rap Kloppen.

Rapidizy Snelheid.

Rapine Afne-ming

geweld.

Rapport, Ber-igt.

Rare Ungemeen , Zeldz

zaam. I .

to Rarefy Verdunnen.

a Rascal een Schnrk.

Rash Haastig, Onvoot

zigtig. _

to Rest: Raspem ‘

mE?
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a Rat eene Rat.

‘Rale Prijs.

Rather ‘Liever.

to Ratify Bevestigen.

Rational Redelijk.

a Rattle een Ratel.

Ravage Verwoesting.

to Ravel Verwarren.

a Raven een Raaf.

Ravenous Vershndend.

t-o Ravisb Ontmaagden.

Raw‘Raauw.

a Ray of the 'Son een

Zonnestraal. ~

to Raze Uitschrappen.

a-Razor een Scheermes.

to Reach Reiken.

to Read Lezen‘.

.a Reader een Vootlezer.

Ready Gereed

to Readnzit Weder toe

laten. "

'Real Opregt, Wezenlijk.

Really Met er daad.~

a Realm een Koningrijk.

a R'ean't of Paper een

Riem Papier. "

.to' Reap Maaijen". .

the Rear (of an Army)“

de» Acitterhoede'. \

to Rear Oprigten ,v tot

rijpheid brengen;

Reason Redent

to. Reas-s-ure Andetmaal',

Veraeketen.

R E 167

to R'eb’aptiste I-lerdoopent

to Rebate Afkorten.

Rebellious Wederspannig.

to Rebuild Herbouwen.

,tu' Rebuke Berispen.

to Recall Herroepen.

to Recant Van Gevoelen

veranderen.

to Recede te rug Vallen.

a Receipt een Ontvangsn

Receipts \‘oorschriften.

to Receive Ontvangen. _

Recently Onlangs.

to Rechange Herwieselen.

Reci' rocal Wederzijds.

to ecite l-lerhalen,

to Reckon Rekenen. p

to Reclaim. Wedel'omt epi

schen.

wRecline R-‘usten, Lennen‘.

to Recognize Herkennen.

' Jo Recoin Hermunten.

to R'ecollect Her-denken ,.

Indachtig maken.

to RecommenceVan nieuws

Beginnent _

to Recommend Aanprijzen,

Bevelent ' ,

to Recompense Vergelden.

to Reconcile Verzoenen.

to Reconduct Herleidem

to Record Bevestiging van:

~ eene' Waat'heid'a, 0566‘

wttuiget‘ds gevent

tr

B136,
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a Record een Oitkonde,

een Register.

Recover Hel'halen ,

Weérkrijgen. >

to Recount Herteilen ,

Ophaien.

Recourse Toevlugt.

to Recoil teRuggewijke-n.

to Recreate Vermake-n.

to Recriminate Andermaal

befchuldigen.

a Recruit een Recrut: die

voor den Krijg gewor

ven Wordt.

to Rectify teRegt brengen.

to Recur Toevlugt hebben.

Recasa'nt een Weigeraar.

Red Rood.

to Redeem Verl'ossen.

the Redeemer de Verlosser.

‘Redemption Verlossing.

to Redound Ovetvloeijen.

Yto‘ Redress Regt maken.

to Reduce Minder maken ,

Dienstbaar make-n. '

Redundance Overvloed.

to Reduplicate- Verdnb

beien. '

a Reed een Ric-t.

a Reel een Haspel.‘

. Re-embark ‘Wederomste

Scheep gaan.

to Reestablish VHerstellen;

' -to

to, Refer eene: Zaak aan.

iemand' stelIent

to Refine Zuiveren.

to Refit Herstellen,,I-1er.

bouwen. I

to Reflect Bedenken, Op

zsen.

to Reform Verbeteren.

to Refrain Nalaten.

to Refresh Ververschen.

a Refuge eene Schuilplaats.

to Refund Wederom be...

talen.

20 Refuse We-ige-ren.

10- Refine Wederleggen...

to Regain Herwinnen.

Regal Koninklijk.

to Regale Verfri-sschen.

to Regard Opmerken.

Regeneration Wedergep

boo-rte \ ‘

Regicide Konin-gsmoord.

a- Regiment een Regiment.

a Region een Landschap.

a Register Bladwijzer ,,

Register.

. to Regret Beklagen. .

Regular Geregeld.

to Reject Verwerpen.

t0 Reign Heerschen, Re

geren.

to Reimburse Schadeloos:

stellen.

the Reins de Nieren.

to Reinstal in ’t. Beeit

hetstellen.



RE

to Rejoice Verheugen-,

Verblijden. '

to Reiterate Herhal'en.

to Relapse Weder instor

. ten. .

to Relate Verhal'en.

a Relation @r Kindred)

‘ Bloedverwantschap

to Relent tot Medelijden

komen,Be1-ouw hebben.

to Release Ontlossen.

a' Relic: eene Weduwe.

_to Relieve Van de Wacht

aflossen.

Relief Understand.

Religion Godsdienst.

to Relinquish Verlate-n.

Relish Smaak, Geur.

Reluctance Onwihigheid.

to Remain Overblijven.

to Remake Hermaken.

to Remark Aanmerken.

a Remedy een Genees~

middel '

to Remember Herinnere'n.

.RememhanceGedachtenis.

to R‘emindplndachtig m5.

ken.

Remiss Slap , Onachtzaam.

m Remit Vergeven, We

dergeven.

aRemnant eenO'verbl'ij fSel.

to RemonstrateTegenwer

Pane .

Remorse 'Knagin".
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Remote Verre afgelegem

to Remove Wegdoen ,

Verplaatsen.

to Rend Schuren.

to Render Wedergeve'lr.

a Renegade een Afvallige..

to Renew Vernieuwen.

Rennet Melk~runsel.

to Renounce Ontzeggen,

Verlaten. '

Renowned Beroemd.

Rents Renten, Inkomsten.

to Repair Hermaken. '

to Repay Weder betalen..

to Repeal Herroepen ,.

Vernietigen.

to Repeat Herhalen.

to Repel Verjagen, Te

rug ' gen.

to Repent Bcrou'w hebben.

Repentance Berouw.

to R ine Morten. .

to Replace Herplaatsen.

to Replant Herplanten.

to Reply Weder antwooo
den. I

to- Report Overbrengen ,

Berigten-.

to Repose R'usten-.

to Repossess. Wedefom

bezitten.

to R‘eprelzend’ Bestralfen'.’

to Represent Vertegens

woordigem

Hz
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'tovRepress Onderbrengen,

Overwmnen. '

to Reprieve Uitstel geven.

to Reprint Herdrukken.’

to Reproach Verwijten.

Reprobate Verworpen.

to Reprove Berispen.

a Republic eeneR epubliek.

Repugnance Tegenzin. '

to Repulse Ve-rstoten.‘

to Repurchase Herkoopen.

Reputation Hoogachting.

a Request een Verzoek.

to Request Smelsen, 00t

moedig hidden.

to Require Vereischen.

to Require Vergelden.

to Rescribe Hersclirijven.

to Resemble Gelijken.

in Reserve Voorbehouden,

Bewaren. '

to Reside Verblijven.

to Resign Overgeven.

to Resist Wederstaan.

to Resolve Oplossen ,

Ontdoen. . ‘

Resolute Standvasrig.

to Resort Naar toe gaan.

a Resource eene Toe rlugt.

Respect Achting. '

to Respect Ontzien.

to Respire Ademen.

Respite Uitstel. _

Responsible: Verantwoor

delijk.

'u

i

Rest Rusten. ‘

to Rest Uverschieten.

the Rest Het overige ,, de~

Re'sr. ' ‘

Restauration Herstelling.

Restitution Wedergevinv.

to Restore Wedergeven,

Herstellen. q

to Restrain Bedwingen.

to Restrict Bepalen.

Result Gevolsr.

to Resume Herne'men.‘

Resurrection Wederop-P

standing. ' ‘ ‘.

to Retail in ’tklein- Ver

koopen. "

to Retain Onthouden'.

to Retake Hernemen.

to Retaliate Vergelden.

to Retard Vertragen.

a Retinue een Gevolg.

to Retire Te rug gaan,

Afzonderen. "‘

to Retract WederroePen.

toR etreat'l‘e ruggeKeei-en.

to Retrenc/t Bepalen ,Ver

minderen.

to Retrieve

Herwinnen.

toReturn Wederom keeten

to Reveal Gpenbaren.‘

t) Revenge \Vrekenz.

Revenue Inkomst.

to Revere Vereeten , Eer

biedlg_en-.- '

Herstellen ,
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Reverence Eerbied.

to Reverse Omkeeren.

to Review Herzien.

to Revile Kwaad van ie

mand spreken. _

to Revise Nazien.

toRevisitWederbezoeken.

to Revive Herleven, We

der Levendig maken.

to Reunite Weder Veree;

nigen. '

to Revolee Herroepen.

to Revolt Afvallen.

to Revolve Herdenken.

a Revolution eene Unr

wenteling.

a Reward eene Beloning.

a Rheum een Neusloop.

a Rib eene Rib.

Ribaldry Lage Taal.

a Ribband een Lint, een

Snoer. _

Rice Rijsta ‘

Rich Rijk.

Riches Rijkdom.

a Riddle een Raadsel.‘

to Ride Rijden.

“Ridiculous Belagchelijk.

toRzfliePlunderen,Rooven..

Right Regt. "

Righteous Regtvaard'ig.

R igid 'StraftOnbuigbaar.

Rigour' Strengheid...

Rime Rijm.

to. Rimple' Krenkelen.~
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4» Ring een Ring. *

to Ring_(Bells) Luiden

I '(de- Klokken.) '

a Ringleader een Belhamel’.

to Rinse Spoelen. '

Riot Muiterij.

to Rip Lostornen. ‘

Ripe Rijp. "

to Rise Opstaan, Rijzen.=

Risible Lachwekkend.

Rites Ple‘gtigheden.

a Rival een Mededinger'. »

a River eene Rivier.

a Rivulet een llekje.

a Rix-dollar een Rijks;

daalder

the Road de Weg.

toRoamZwerven,D\s'alEti..

to Roar Brullen. '

to Roast Braden.

to Rob Rooven. '

aRobber een Struilsroover.

a Robe een Prachtig Kleeti‘.

Robust Stetk.

a Rock'eene Steenrots..

a Rod eene Roede.

a Roe een Ree.

a Rogue een Schelm.

to Roll Rollen.

a Romance een Roman ,1

Verdichtsel.

a Rood (of Land) een r

Roede lands. j

a Roof of a. House ltet

Dak van een Huis.. '
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Room Ruimte.

a Rootleen Wortel'.

a Rope een Touw.

a Ropery een Touwbaan.

a Rose eene Roos.

Rosin Hats.

to Rot Verrotten.

to Rove Zwerven, Doolen.

Rough Ruig, Ruw.

Round. Rond. _

to Rouse Opwekken'.

to Row Roeijen.

Royal Koninklljk. '

to Rub Wrijven.

Rubbish Puin.

the Rudder het Roer.

Rude Grof, Ongemanierd.

Rue VVijnruit.

to Rue Berouwen.

Rugged One'fi'en, Ruig.

to Ruin Bederven, Ver

nielen.

Ruinous Bouwvallig.

a Rule een Regelh

.-to Rumble Rommelen.

‘to Ruminate Hierkaauwen.

a Rumour een Gerucht.

to Run Loopen.

a Rundlet een Kinnetjet

a Rupture een Scheur ,_

eene Breuk.

a Rush een Bies.

Rust Roest.

Rustical Boerachtig.

RR Rogge. '

.8.

the Sabbath de Sabbath.

a Sabre een kort Zwaard,

Sabel

Sacerdotal Priesterlijk.

a Sac/tel een Knapzak.

a Sack een Zak.

Sack-cloth Haren kleed.

aSacrament-eenBondzegel.

Sacred Heilig.

a Sacrifice een Offerande.

Sacrilege Kerkrooverij.

Sad Droevig.

a Saddle een Zadel'.

a Saddler een Zadelmaker'.~

Safe Veilig, Behouden.

Safeguard liescherming.

Safety Veiligheid.

Saflron Salfrnan.

Sagacious- Vernuftig.

Sage Salie. 1

Sage Wijs.

to Sail Zeilen, Varen.

a Sailor een. Matroos.

a Saint e'en Heilige.

Salad Sal'ade.

Salary Jaarweddel

a .Sale eene Verkoopingp

a Salmon een Zalm.

Salt Zout.

Salvation Zaligheid.

Salubrious Gezond»

Salve Z'alf.

Salutary HQEIZ‘AQIDL
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to' Salute Groeten. ‘ 1'

the Same Dezelve.

to Sanctifv Heiligen.

Sand Zand.

Sanguinary

Moorddadig.

Sap Sap. '

Satan Satan.

to Satiate Verzadigen ,

Verzaden.

Satisfaction Voldoening.

Saturday Zaturdag.

Savage Wild.

Sauce Saus.

SaucyrStout.

Wreed ,

to Save Bewaren, Behou-v

den. -

the Saviour de Zaligmaker.

Sausage Saufijze. ‘

a Saw eene.Zaag.

to Say \Zeggen.

Seab Schurft. ' -

a Scabbard eene Schede

(van een Zwaard)..

a .Scafl‘old een Schavot.

to Scald'Met heet Water

Broeijen of Branden, \ .‘

the Scalp de Kop. \

Scaly-Schubbig.

a Scandal Schande,Schan

daal. '

Scanty Spaarzaam.

Scarce Schaars ,

Schaarsch.

to Scare Verschrikken.- ’

07',
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a Scarf een Sluijer. :

Scarlet Scharlaken. -.

a Scar een Likteeken. ‘

to State Schaatsenrijden.

State (a Fish) Rogge.

to Scatter Verstrooijen.

a Scene een Tooneel.

to Scent Welriekend ma

ken.

a Scepter een Schepter.

a Scheme een Plan,0verteg.

Schism Scheuring.

a Scholar een Leerling.

a School een School.

Science Werenschap.

Scissors een Schaar. ‘

to Scofl“ Spotten.

to Scold Schelden, Kijven.

Scope Oogmerk.

to Scorn Verachten.

a Scoundrel een Deugeniet.

a \
t l

- to Scour Schuren.

to Scourge Geeselen. vto Scowl Zuur zien.

to Scrape Schrapen. - x

to Scratch Krabben. ,

a Screen een Schutsel,

Scherm.

a Screw‘een Kurketreltket.

a Scribe een Schrijver,

Schriftgeieerde.

‘ to Scribble Slecht fchrijven..

Scripture Schriftuur.

to Scrub Schrobben. ,

a Scruple eene Twijfeling'
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toScrutinize0nderz0eken.

lo Slculk Loeren , Sch uilen.

the ждал Ве Hersenpan,

’t Bekkeneel.

Scum Schuim.

a Seattle eene Mand.

a Scythe een Seise.

the Sea de Zee.

.Seacoal Steenkolen.

Sea-green Zeegroen.

a Seaman een Matroos.

a Seal een Zegel.

Sealing-wax Lak.

a Seam een Zoom.

a Seamster eene Naaister.

to Search Nazoeken, On

derzoeken.

the Season Saisoen, Jaar

getijde.

д Seat een Zetel, Stoel.

to Seclude Uitsluiten.

ghe Second де Tweede.

Secret Verborgen › Hei

melijk.

a Secretary een Secretaris.

to Secrete Verbergen. "

a Sect eene Secte.

a Section eene Deeling.

to Secure Verzekeren.

Sedate Bedaard.

Sedition Oproer.

to Seduce Verleiden. ‘

«Yedulous Naarstig.

to See Zien.

Seed Zaad.

ro Seek Zoeken.

it Seemeth Het Schijnt.

to Seet/te Zieden, Koken.

to Seize Aanhalen , Vetten.

Seldom Zelden.

to Select Uitkiezen.

Self Zelf. _

Selfish Eigenbaatzugtig,

Eigenzoekencl.

to Sell Verkeopen.

Semblance Gelijkenis.

the Senate de Raad. о

to Send Zenden.

Sense Zin, Gevoel.

Sensible Gevoelig.

Sensual Vleeschelijk.

Sent Gezonden.

а Sentence een Vonnis.

a Sentiment Gevoelen.

а Sentinel een Schildwacht.

to Seperate Afzonderen,

Scheiden.

September September. '

a Sepulchre een Grat’.

the Sequel ’t Vervolg.

Serge Sergie.

a Series eene Reeks.

Serious Ernstìgsï

a Sermon eene Leerrede.

a Serpent eene Slang.

aServant een Dienstbode.

to Serve Dienen.

Servile Laag, Slaafsch.

to Set Zetten, Stellen.

Seven Zeven. ’

Seventy Zeventig.

Several Verscheiden.
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Severe Straf, Streng.

to Sew or Sow Naaijen.

Sewet Vet.

a Sexton een Koster.

a Shadow eene Schaduw.

to Shake Schudden.

Shallow Ondiep.

Shamblei een Vleeschhal.

Shame Schaamte.

to Shape Fatsoeneeren ,

Scheppen.

to Share Deelen.

Sharp Scherp. .

to Shatter In stukken

Breken.

t0 Shave Schaven,Scheren.

She Zij.

a Sheaf‘ eene Sehoof.

Shears eene Schaar.

a Sheath eene Sehede.

to Shed Gieten, Storten.

4 Sheep een Schaap.

a Sheet of Paper een Vel

Papier. ,

a Sheet of Linen een Bed

delaken, Slaaplaken.

a Shelf eene Plank.

to Shell Schillen.

to Shelter Schuilen.

a Shepherd een Herder.

to Shew or Show Toonen.

a Shield een Schild.

aShift eene Verandering,

ook een Vrouwenhemd.

a Shilling een Sehelling.

o

311

the Shin de .Scheen.

to Shine Schijnen.

a Ship een Schip.

Ship-wreck Scbipbreuk.

a Shirt een Mans hemd.

.a Shoe een Schoen.

a Shoe-maker een Schoen

maker.

to Shoot (with .a'Gun)

Schieten. '

a Shop een Winkel.

the Shore ltet , or , de

Strand.

Short Kort. _

to Shorten Verkorten.

to Shove. Schuiven.

a Shovel een Schop.

Should Zoude.

Should 0r Ought Het be-_

lloort.

the Shoulder een seliouder.

to Shout or Cry out Schreeu

wen.

0 Shower of Rain een

Plasregen.

to Shriek met Schrik or

Angst uitschreeuwen.

Shrimps Garnalen.

to Shrink Krimpen.

to Shudder Van Vrees be

ven.

to Shun Verinijden.

175

'to Shut Sluiten , Toedoen.

Shutters Vensterluiken.

a Shuttle een Spoel.
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shy Bloode , Schuw. *

' Sick Ziek.

a Sickle een Sikkel.

a Side eene Zijde.

a-Side Ter Zijde.

a Siege een Beleg.

to Sift Ziften.

to Sigh Zuchten.

Sight Gezigt. ~

a Sign een Teeken.

Signal Aanmerkolijk.

a Signet een Zegelring.

to Signijy Beteekenen.

Silence Stilzwijgendheid.

Silk Zijde. '

aS'yllable eeneLettergreep

Silly Dwaas.

Silver Zilver.

Similar Gelijk.

a Similitude eene Gelij

kenis.

a Simile eeneVergelijking.

to Simmer Zachtjes koken.

Simple Eenvoudig , Onge

mengd.

Simplicity Eenvoudigheid.

Sin Zonde.

to Sin Zondigen.

- Since Zedert, Sinds.

Sincere Opregt.

a Sinew eene Zenuw.

to Sing Zingen.

Single Enkel. '

Sinister Slinks, Slecht.

to Sink Zinken.

Sir Mijnheer.

Sir-name Geslachtsnaam.

Sirop or Sirup Siroop".

a Sister eene Zuster.

to Sit Zitten.

a Stthe eene Seis.

Situate Geplaatst.

Six Zes.

Sixteen Zestien.

Sixty Zestig.

a Size Grootte.

to Skate Schaatsrijden.

a Skein of Thread eene

Streng garen. '

a Skeleton een Geraamte.

a Sketch een Schets.

Skilful Ervaren.

Skill Kunst, Wetenschap.

the Skin ’t Vel, de Huid.

to Skip Springen.

to Skreen Beschermen ,

Verschuilen.

the Sky de Lueht.

Slack Slap , Los.

to Slander Lasteren.

a Slate eene Lei.

a Slave een Slaaf.

t0 Slaughter Slagten.

to Slay Doodslaan.

to Sleep Slapen.

a Sleeve eene Mouw.

Slender Dun, Mager.

t0 Slice Snijden.

a Slice een Sneé , Snede.

to Slide Glijden.
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Slime Slijm.

a Slinger een Slinger.

to Slip away Ontslippen.

a Slipper een Mull.

Slippery Glad , Glibber

achtig.

a Sloe een Wilde Pruim.

Sloth Losheid , Traagheid.

a Sloven een Met-spot.

Slow Traag.

a Sluce een Sluis.

to Slumber Sluimeren.

Sluttish Morsig, Vuil.

,Sly Slim.

Small Klein.

the Small-pox de Kinder

ziekte.

Smart Levendig, Werk

zaam. . _

w Smart Smerten.

to Smear Smeren.

t0 Smell Rieken.

to Smile Grimlagchen.

to Smite Smijten.

a Smith een Smid.

Smoke Rook. "

to Smoothe Strijken , Glad

maken.

to Smother Verstikken.

to Smuggle Smokkelen.

a Snail eene Slek.

a Snake eene Slang.

a Snare een Strik

to Snatch Rukken.

to Sneak Kruipen.
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to SneerVerachting women.

to Sneeze Niezen.

to Snore Snorken.

Snot Snot.

Snow Sneeuw.

to Snub Bestraffen.

Snufl‘ Snuif.

to Snufi‘ a Candle Snuiten.

So Zoo , Alzoo.

to Soak Week maken.

Soap Zeep.

Sober Sober.

Sociable Gezellig.

Society Gezelschap.

a Sock eene Sok.

Soft Zacht.

to Soften Verzachten.

Soil Aard, Land.

> to Soil. Bevlekken, Vuil

maken. ) v

to Sojourn Uitwonen. .

Solace T roOst.

So/d Verkocht.

a Soldier een Soldaat.

Sole Alleen

the Sole of the Foot de

Z001 van den Voet.

Solemn Plegtig.

to Solicit 0mvragen.

Solicitude Zorg , Beangst

heid.

Solitude, Eenzaamheid.

to Solve Oplossen.

Some Sommige.

Somebody lemand.



178 SO--SP SP

Somehow 0p de eene of a Spade eene Spade.

andere wijze.

Something Iets,EenigDing.

Somewhat Wat.

Somewhere Ergens.

a Son een Zoon.

a Son-in-Law een Schoon

zoon.

a Son een Lied, Zang.

Soon aaSt.

Sooc Roet.

t0 Soot/1e Bedaren ,Vleijen.

a Sop eene Sop. '

a Sorcerer een 'Toveraar.

Sordid Laag, Vuil.

a Sore een Zeer.

Sorrow Drocfheid.

Sorry Bedroefd.

a Son eene Soort.

a Soc een Zoc.

Soolhsaying Waarzeg

gmg. ,

a Sovereign een Souverein.

Sought Gczochr.

the Soul dc Ziel

to Sound Klink en , Luidcn

Sour Zuur

a Source een Oorsprong,

Bron.

zhe Sour/z bet Zuiden.

10 Sow Zaaijen.

- a Sow een Zeug.

a Space eene Tus'schen

ruimte.

SpaciousRuim,Uirgesrrekt‘

a Span een Span.

t0 Spare Sparen.

Sparingly Zuinig.

a Spark een Vonk.

to Sparkle Glinsteren.

a Sparrow een Musch.

to Spazrer Belasleren, Be

kladden.

to Speak Spreken.

Special Bijzonder.

a Specie: eene 80011:.

a Specimen een Voorbeeld.

Speciou: Waarschijnelijk.

Spectacles een Blil.

a Spectator een Aanschou‘

wer.

Speech eene Spraak ,Taal.

to Speed Spoeden.

:0 Spell Spellen.

to Spend Verteeren.

a Spendthrifl _een Ver

kwister.

zoSpew Spouwen. Brakeu.

Spices Specerii, Kruiden.

a Spider een Spinnekop.

to Spill Storren.

to Spin Spinnen.

a Spinner een ongetrouwd

dc Vrouw, Maagd.

the Spirit de Geese.

Spiritual Geestelijk.

to Spit Spouwen.

Spire Spijt.

Splendid Prachtig.
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to Split Splijten.

t0 Spoil Bederven.

a Sponge or Spunge eene

Spons.

Spontaneous Vrijwilli".

a Spoon een Lepel.

a Spot een Vlek.

a Spouse een gehuwde

Man of Vrouw.

a S out eene Spuit.

to Spran Verrekken.

a Sprat een Sprot.

to Spread Spreiden.

. the Spring de Lente, ’t

Voorjaar. *

to Sprout Uitspruiten.
a Spur keen Spoor.

to Spurn Verstooten ,

Achteruit slaan.

a Spy een Spion.

a Squadron een Esk wade r,

Smaldeel van Schepen.

to Squander Verkwisten.

a Square een Vierkant.

to Squeeze Toedrukken ,

ijpen.

Squint-eyed Scheel.

to Stab Met een Punjaard

_steken.

a Stable een Sta].

the Stage het Tooneel.

to Stagger Struikelen.

a Stain een Vlek.

Stairs Trappen.

a Stake een Staak, Paal.
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a Stallion een Hengst.

to Stammer Stamelen.

to Stamp Stampen.

to Stand Staan.

a Star eene Stet.

Starch Stijfsel.

to Starch Stijven.

to Store Staten.

to Starve Uithongerem

the State de Staat.

Stately Statig.

a Station een Rang.

a Statute een Statllt ,

Wet, Willekeut.

to Stay Blijven.

Stays een Keusslijf'.

Steadfitst Standvastig.

to Steal Stelen.

Steam Stoom.

Steel Staal.

to Steep re Wekenleggen.

to Steer Stu ten , een Schip.

a Stench een Stank.

a Step een Stap. .

a Step-Father een' Stiefi

vader. ‘

Sterrility Onvruehtbaar

hcid. '

aSteWar-d eenRentmeester.

to Stick to Aankleven.

a Stick een Stok.

Sufi“ Stin

to Stimulate Aanzetten,

Aansporen.

a Sting een Prikkel.
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to 'Stink Stinken.

to stint Bepalen

a Stipend een jaarwedde,

Traktement. ~

MStipulateBedingenNoor- ,

waarden stellen.

to Stir Roeren.

the Stomach de Maag

a .Stone een Steen.

a 82001 een Steel

to Stoop Bukken

to Stop Stoppfill

Store Voorrflad

a stark een Ooijevaar.

a storm een_Storm.

Smut Stout, Dapper.

Straight Regt.

strained Verzwikt , Ver

draaid.

Strait Eng, Naauw.

a Stranger een Vreem

deling.

Straw Stroo.

a Straw—berry een Aard

bezie.

to Stray Verdwalen.

the Stream de Stroom.

a Street een Straat. '

Strength Sterkte.

to Stretch Rekken.

to Strew Strooijen.

Strictly Naauwk-eurig.

Strife 'rwist, Oneeniglreid.

to Strike Slaan ,‘ Smijten.

‘1 String een Snoer.

to Strip Uitkleeden.

a Stripe een Slag~

a Stripling een Jongeling.

trStrivePogen,Worstelen.

to Stroll Zwerven.

Strong Sterk;

Stubborn Halstarrig.

a Student een Student._

to Study Studeeren.

'to Stumble Struikelen. ,

Stupid Dwaasselijk. Dom.

to Stupif'y Stom maken.

to Subdue t’Onderbrengen.

Sublime Verheven.

Sublunary Underaardsch.

to Submit Underwerpen.

SubordinateUndergeschikt.

to Subscribe Underschrij

ven.

Subservient Onderhorig.

Substance Middelen van

Bestaan.

Subtil Slim.

l0 Subtract Aftrekken.

to Subvert Onderwerpen.

to Succeed Opvolgen,

Succour Bijstand.

Such Zulke.

to Suck Zuigen. -

Sudden Schielijk.

Suet Vet.

to Suffer Lijden.

to Sufiice Voldoen.

Suflicient Genoeg.

to Stfocate Verstiltken.

Su
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Sugar Suiker:

to Suggest Opgeven.

Suicide Zelfmoord.

a Suit Gif Clothes) een

Pak (Kleederen.)

Suitable Geschikt.

Sullen Zuur.

Sal hur Zwavel.

a not come Som, Somme.

Summer Zomer.

to Summon Dagvaarden.

the Sun de Zon

Sunday Zondag.

Superficial Oppervlakkig.

Superfluous Overtollig.

Superiority Meerderheid.

Supernatural Bovenna

tuurlijk.

Superscription Opscln-il‘t.

Superstition Bijgeloovig
lheid.

Supper AVOndmaal.

to ' Supplicate Smeeken,

Ootmoedig bidden.

to Supply Voorzien.

to. Support Underhouden,

‘Ondersteunen. '

to SupposeVeronderstellen.

to Suppress Onderdrukken,

Verkbergen.

Sure Zeker.

Surety L’org.

Surface Oppervlakte.

a Surgeon een Cllirurgijn,

' Wondheeler.

SU-i-TA

Surly Ruw, Zqu'.

to Surmount Overwinnen,

te Boven komen.

to Surpass Overtrefi‘en.

to Surround Omringen.

to Survive Overleven.

toSuspect Verdacht houden.

to Suspend Opschorten.

a Swallow eene Zwaluw.

to Swallow Zwelgen.

a Swan eene Zwaan.

a Swarm een Zwetm.

to Swear Zweren.

SWeat Zweet.

to SWeep Vegen.

Sweet Zoet.

to Swell Zwellen.

Swift Snel.

to Swim Zwemmen.

a Swine een Zwijn.

a Swoon eene Flaauwte,

Bezwijming.

a Sword een Degen ,

Zwaard.

aSyllableeeneLettergreep

Symmetry Overéenstem

ming, Evenredigheid.

SympathyMeldelijdendheid

a Table eene Tafel. ‘

a Table-cloth een Tafel~

laken. _

Taciturnity Stilzwijgend

heid.

a Tail een Staart.

18I
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a Tailor een Kleeder

\. maker.

to Taint Besmetten, Be

dervén.

to Take Nemen. -

a Tale een Vertelsel.

a Talent een Talent.

to Talk Praten.

Tall, Lang , hoog van

Gestalte.

Tallow Talk.

' Tame Tam.

Tangible Gevoelbaar.

a Tanner een Looijer.

Tape, Band, Lint.

Tapestry Tapijt.

a Tapster eene Tapster.

Tardy Langzaam, Traag.

' to Tarry Vertoeven.

a Tart eene Taat-t.

a Task eene Taak.

to Taste Smaken.

a Tavern eene Herberg.

Taught, Geleerd, 0n_

derwezen.

to Taunt Beschimpen.

toTax Begrooten,Belasten. -

Tea Thee.

to Teach Leten.

to Tear Schw'en.

a Tear een Traan.

to Tease Plagen, Kwellen,

Tedious Langzaam, Ver

drietig.

to Teem Uitstorten.

Teeth Tanden.

a Telescope een Verrekij

' ker , 'l‘eleskoop. '

to Tell Tellen, Vertellen.

Temerity 0nvoorzigtig

held.

the Temper Humeur, Ei

genaard.

to Temper Matigen.

a Tempest een Onweér,

Orkaan. -

a Temple een Tempel.

Temporal Tijdelijk.

to Tempt Verzoeken.

Ten Tien. '

Tenacious Vasthoudend ,

Halstarrig.

a Tenant een ‘Huurder.

to Tend Strekken.

Tender Teeder , Kort,

Malsch.

a Tenet een Gevoelen.

the Tenour de Inltoud.

a Tent eene Tent.

Tenth/y ten Tiende.

Tent/ts de Tienden.

a Term een Termijn ,

Tijdperk.

to Terminate Eindigen.

Teribble Vreesselijk. v

to Terri/j; Verschrikken.

a Territory een Gebied.

Landschap.

the Tertian ‘18 Derdefl

daagsche. . .

a Tgnamgnt' een UltBI'Ste

Wil, Testament.
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to Tenate eenUi terste wil,

Testamem, maken.

to Testify Getuigen.

a Tetter eene kleine 100

pende Zeerigheid.

Than Dan.

to Thank Bedanken.

Thank-Worthy Dankens

waardig.

That Dat.

to Thaw Dooijen.

The De. ‘ ’

Their Hunne,

a Theme een Onderwerp.

Themselves Hunzelven.

Then Dan, Als.

Thence Daar van daan.

Theology de Godgeleerd

heid. -

There Daar.

Thereabout Daaromtrent.

Thereby Daardoor. .

Therefore Daarom.

Thereof Daarvan.

Thereunder Daaronder. .

Therewithal Daarmede.

These Dezen.

They Zĳlieden.

Thick Dik.

a Thief een Dief.

the Thigh de Dìje.

a Thimble een Vinge rhoed.

Thin Dun.

Thine Uwe.

a Thing een Ding.

TH

to Think Denken.

the Third de Derde.

Thirst Dorst.

Thirteen Dertien.

Thirty Dertig.

This Deze.

aT/ziszle eenDoorn,Doren.

Thither Daar naar toe.

Though Alhoewel.

a Thorn een Doren.

Thorough Door en door.

Those Diegenen.

Thou Gij.

Thoughts Gedachten.

a Thousand een Duizend.

Thraldom Dienstbaarheid,

Slavernij.

toThrash (Corn) Dorschen.

Thread Draad garen.

to Threaten Dreigen. ’

Three Drie. —

Thrice Driemaal.

183

. to Thrive Voorspoedig ,

Rijk worden.

.the Throat de Keel.

a Throne een Troon.

a Throng een Drang.

Through Door.

to Throw Werpen, Gooi—

jen, Smijten.

to Thrust Stooten.

a Thumb een Duim.

Thunder Donder.

Thursday Donderdag. -

Thus Aldus. ’

In
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to Thwart Tegenwerken.

Thy‘ UWe.

Thy-self U-zelven.

a Ticket een Lootje,

to Tickle Kittelen.

__Tid Net, Gereecl.

to ie Binden.

a Tiger een Tijger.

Tight Digt.

5 Tile eene Dakpan."

10 Till Bouwen, Ploegen.

fill Tot dat.

Timber Timmerhout.

,Time Tijd.

Timid Vreesacht‘tg.

Tin (Pewrer) Tin.

Tired Vermoeid.

Tithe Tiende.

a Title een Titel.

To Tot, Aan.

'Tobacco Tabak.

a Toad eene Padde.

- a Toad-Stool Duivels

brood, Paddestoel. _

a Toast eene Vootwaarde.

m Toast Braden.

a Toe een Teen.

Together Met elkander,

Tevens.

. to Toil Arbeiden, Ver

moeijen.

.4 Token een Merkteeken.

Told Gezeid, Geteld.

Tolerable Verdragelijk.

  

Tell 01' Tribute VTol ,

Schatting.

to Toll a Bell eene Klok

luiden. '

a Tomb eene Tombe, Graf.

[Tongs (a Pair of) eene

Tang. 7

a Tongue eene Tong.

T00 00k.

Took (I) Ik nam.

a Tool een Instrument,

Geteedschap.

a Tooth eene Tand.

Tooth—ache Tandpijn.

a Top een To].

a Torch een Fakkel ,Toorts.

to Torment Kwelten, .Pij~

nigen.

' Torn Gescheurd.

a Tortoise een Schildpad.

Total Geheel. .

to Totter Waggelen.

to Touch Aanraken ,

Voelen. -.

Touching Aangaande, Ra

kende.

a Touch-Stone een Toets

steen.

THZC/Z-WOOd Verrot hout.

Tough Taai.

Tow Grof v-las.

to Tow (a Ship) Roeijen,

Trekken (een Schip.)

ToWard , Towards Der

waarts, Naartoe.
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a Towel een ’Handdoe'k. ..

a Tower een Toten.

a Town eene Stad. _

Toys Poppegoed-JL Beuze

linzen. .Q 1
' 1
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Treason Verraad.

Treasures Schatten.

a Treatise eene Verhande

goes

_a tee een Boom.

to Trace Nagaan” Naif-no Tremble Beven.

vorschen. :

a Track een Spoor.

Tractable Handelbaar. Y

a Trade Nering ,- Han—

del, Ambacht.

a Tradition eene .Overle

vering. _. H

to Traduce Lasteren

a Tragedy een Treurspel.

a Traitor een Verrader.

to Trample Vertreden.

Tranquillity _ Gerustheid.

to Transact Handelen.

to Transcend Overtrefi'en'.

to Transcribe Overschrij

\ ven. _

to Tr_ansfer Overb‘rengen.

to Transgress Zondigen,

Beledigen.

Transient Yoorbijgaande.

to Translate Vertalen ,

Overzetten.

" to Transmit V erzenden.

to Transplant Verplanten.

to Transport Vern-ukken. .

to Travail Arbeiden.

n Travel Reé'Z’en.

Treachery V_ ’rraderij.

to Tread Betreden.

Tremendous Ontzaggelijk.

Verschrikkelijk.

a Trencher een houten

Bord.)

a Trespass Ovettreding.

a- Trial Beproeving.

a? Triangle een Drielwek.

a Tribe een Geslacht.

Tribulation Wederwaatr

d‘igheid. _

a Trick Bedrog”.

Triflles Beuzelingen'.

the Trinity de Drieéenheidt

Trivial Gering.

Triumph Triomf, Zege-l

praal. _

a 7roop een Bende , Troep.

Troubles Moeite.

a Trowel- een Trofl'el. I

a Trace Stilstand van wa-~

penen.

True Waat.

Truly VVaarlijk.

a Trumpet. een TromPet.

a Trunk een Koffer.

to Trust Betrouwen.

Truth Waarbeid.

to Try Beproeven.

a Tub een Tobbet

\.

13
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Tuesday Dingsdag. -

to Tag Voorttren ken.

'a Tulip eene Tulp.

to Tumble Tuimelen ,

Vallen. - '

a Tumult een Oproer.‘

a Tun een Ton.

4: Tune een Toon, Wijze.

a TUTbOt een Tatbot.L

a Turf een Turf. -

a Turkey een Kalkoen. '

to Turn Wedet- omkeeren.

a Turnip een Raap , Knol.

a Turnpike een Gabe],

Tolhek. ‘

a Tutor een Vopgd, Be

waarder. '

TWelve Twaalf‘.

Twenty ' Twintig.

Mice Tweemaal.

Twins Tweelingen.

to Twine or Twist Draai

jen , Twijnen.

Two Twee.

Twofbld Tweevoudig.

a Tyrant een Titan, Dwin- .

geland.

U.

Ubiquity Alomtegenwoor

digheid. '

an Ulcer eene Zweer ,

Gezwel.

Ultimate de Laatste.

Ultramarine. Overzee.

Umbrage eene .Schaduw.

an Umbrella een Regen-t

scherm.

an Umpire een Scheids

man, een Goéman.

Unable Onmagtig.

Unacceptable Onaanneme—

lijk. ‘_ ‘

Unaccessible ‘Ontoeganke—

lijk.

Unaccomplished Onvol

bragt. ‘ '

Unaccountable Onbere

kenbaar. ‘

Unaccustomed Ongewoon.

Unacq'uain‘ted- Onbekend.

Unactive Onwerkzaam.

Unadvised Onberaden.

Unaided Ongeholpen.

UnalienableOnvervreemd

baar._ -

Unalterable Onverander-.

lijk.

UnanimityEendragtigheid.

Unapt Onbekwaam.

to Unarm Ontwapenen.

UnaskedOngevraagd , 0m
: genoo’digd.v

I Unattempted Onbeproefd.

Unavoidable Onvetmijde—

lijk.

Unaware: Onverwacht.

Unbecomin Onbehoorlljk.

Unbelief Gngeloovigheid.‘

UnbeseemingOnbetatnelijk.

to Unbolt Ontgrendelen.

Unbounded Onbepaald.
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to Unbackle Ontgespen.

Uncalled Ongeroepen.

Uncertain Onzeker.

Unchangeable Onveran

derlijk.

UncharitableNietliefdadig

Ugly Lelijk.

Unchaste Onkuisch.

Uncivil Onbeleefd.

an Uncle een 00m.

Unclean Onrein,0nzuivet.

to Unclothe Ontkleeden.

Unclouded Onbewolkr.

Uncomer Onbevallig.

Uncommon Ongemeen.

to Uncover Ontdekken.

Unctton Zalving.

".cultivated anebouwd.

Undamaged Onbeschadigd.

Undaunted Onbevreesd.

Undecided Onbeslist.

Undefiled Onbevlekt.

Undeniaole Onkenbaar.

Under Onder. I

to Undergo 0ndergaan ,

Lijden.

_Underhaad Heimelijk.

- toUnderhold Onderhouden.

an Underling een die min~

der in Ambt is.

wUnder-mineOndermijnen.

Underneath Beneden.

toUnderprop Onderstutten.

to Underrate te laag Sclzat

ten.

0
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to Understand Verstaan.

to Undertake Ondernemen.

Undescrved Onverdiend.

Undesigned Niet voorge

nomen.

Undetermined Onbepaald.

Undiscoverable Ontdek

baar. .

Undisguised Onvermomd.

Undivided Ongescheiden.

to Undo Ontdoen, Los

maken. ,

Undone Bedorven.

Undoubted Ongetwijfeld.

Uneasy Ongerust, Ongo

makkelijk.

Unedifyin Onstichtelijk.

ernjoye Ongenoten.

Unenlightened Onverlicht.

Unenvied Onbenijd. '

Unequal Oneven , Oneffen.

Unxampled Zonder .voor

beeld. '

Unexecuted Onuitgevoerd.

Unexpected OnverWacht.

Unexperienced Onervaren.

Unextinguishable On

bluscbbaar.

Unfaithful Ongetrouw.

Unfathomable Onpeilbaar.

Unfavourable Ongunstig.

Unfeeling Ongevoelig.

Unfeigned Ongeveinsd.

Unfelt Niet gevoeld

I4
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Unfit Onbekwaam.

to Unjbld Ontvouwen.

Unjbrced Ongedwongen.

Unfbrseen Onvoorzien.

UnfirrgivingOnvergeeflijk.

Unfin-runate 'Ongelukkjg.

Unfriendly Onvriendelijk.

Unfruitful Onvruclatbaar.

Unfurnished Ongemeube

leerd.

'Ungenerous Onedelmoedig.

Ungodl'y Goddeloos.

Ungovernable Onregeer

baar~

Ungraceful Onbevalliv.

Ungracious Ondeugend ,

' Ongenadig.

Ungrateful Ondankbaar.

Ungrounded Ongegrond.

Unguarded Onbehoed.

Unhandsome Ongeschikt,

Lelijk.

Unhandy Onhandig.

Unhappy Ongelukkig.

Unhca-lzhy Ongezond.

Unholy Unheilig.

Unhoped Onverhoopt.

Unhurt Onbeschadigd.

n- Unicorn een Eenhoorn.

'Ullififl‘fll Gelijkvormig.

Uninbabiz-able Onbewoon

baar.

Unintelligib-le Onversman

baal'.

UninterrupzedOnverstoord.

Uninvited Ongenoodigd.

Union Vereeniging.

to Unite Vereenigen.

Universal Algemeen.

University eene Hooge

School.

Unjust Onregtvaardig.

Unkz'nd Onvriendelijk.

UnknoWn Onbekend.

toUnlade,UnloadOm1aden.

Unlamemed Onbetreurd.

Unlawful Onwettig.

Unlearned Ongeleerd.

Unless Ten zij, Uitgb

nomen.

Unlike Ongelijk. -

Unlimited Onbepaal‘d.

tO Unlock Ontsluitcn‘.

Unmanlike Niet mannelijk.

Unmanncrly Ongemanierd,

Boersch. I

Unmarked Onopgemerkt'.

Unmarried Ongetrouwd.

to Unmask Ommaskeren.

Unmeaning Onbeduidendr

Unmelted Ongesmolten.

Unmerciful Onbarmhartig.

Unmerized Onverdiend.

Unmindful Niet indach

tig, Vergeetachtig.

Unmingled Ongemengd.

Unmolested Ongestoord.

Unnatural Onnatuurlijk.

 

' Unnecessary Ounoodig.

Unnozed Onopgemerkt.
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Unobstru ted Onbelct.

Unofl‘er Onaangeboden.

Unofinding Niet beledi

gend.

Unowned Onerkend.

Unpaid Onbetaald.

Un .irdonable Onvergeef

U .

to Unpeople Ontvolken.

Unperceived Onbemerkt.

Unpleasant Onaangenaam.

Unpolished Ongepolt'jst,

Onversierd.

'Unpolite Onbeleefd , On

beschaafd. .

Unpolluted Onbevlekt.

Unprejudiced Unbevoor

oordeeld.

Unprepared Onbereid.

Unprincipled Zonder be

ginselen.

Unprinted Ongedrukt.

Unprofitable Unvoordee

lig, Onnuttelijk.

. Unprolific Dor , Onvrucht'

baar.

Unpropitous‘ Ongunstig.

Unproportioned Onevenre

di

Unprosperous Onvoorspoe

dig, Tegenspoedig. ‘

Unprotected Onbeschermd.

Unprovoided Unvoorziens.

Unpunished Ongesti'aft.

Unpurified Ongezuiverd.

.Unrevealed
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Unputrt'fied Niet verrot.

Unqualified Ungemagtig¢

Unquenchable Onblusclt

baar.

Unquiet Onaerust.

Unready Onbeteid.

Unreasonable Onredelijk.

Unreconciled Onverzoend.

Unrefeslted Onverfrischt.

Unregarded Ongeacht.

Unrelished Ongesmaakt.

Unremarkable Unopmer

~kelijk.

Unremoved Niet wegge

ruimd.

Unrepaid ~Onbetaald.

Unrepealed Niet ingeroe

pen.

Unrepeated Onherhaald.

Unrepented Onberouwd.

Unreplenished Onvervuld.

Unreproached Onberispt.

Unlreprovable Onberispe

ijk. .

Unrequested Onverzocht.

Unresisted Niet weder

staan.

Ongeopens _

baard. \

UnrighteousOnregtvaatdig

Unripe Onrijp. _

Unruly Onregeerbaar.

Unreverent Oneerbiedig.

Unrewarded Onbeloond.

' Unsafe Onveilig.

I 5
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Unsalted Ongezonten.

Unsanctified Ongeheiligd.

- UnsatiableOnvoldoenbaar.

Unsavoury Onsmakelijk.

to Unsay Ontzeggen;

to Unseal Ontzegelen.

UnsearcheableOndoorzoek

-baar, Onuitvindelijk.

Unseasonable Ontijdiv.

Unseemly Afzienlijk.

Unseen Ungezien.

Unserviceable Van-geenen

dienst.

Unsettled Ongestadig.

Unshaven Ongeschoren.

Unshod Ongeschoeid.

Unscilful Unervaren.

Unsound Ongezond.

Unspeakable Unuitspre

kelijk.

Unspotted Onbevlekt.

Unstable Ongestadig, On~

igedurig

Unstained Ongeschonden ,.

Onbevlekt.

Unstayed Ongetemperds.

Unsteady Onstandvastig,

Unsteeped Ongeweekt.

Unstirred Ongeroerd.

Unstrained Onbedwongen.

Unsubstantial- Niet we.

zenlijk. 1 - -'

. Uhts uccessfiil’ @nvoor

spyoedig’g'l‘egenspoedig

Unsufierable Onlijdelijk,

Ondraagbaar.

Unsuitable Ongeschikt.

Unsullied Onbevlekt.

Unsupported Niet 0nder

stennd.

Unsure Onzeker.

Unsusceptible Onvatbaar.

Unsuspected Onverdacht.

Unsworn Ongezworen.

Untamed Ongetemd.

Unthankful Ondankbaar.

Untaught Ongeleerd.

Unthought ()noverdacht ,,

Onverwachts.

an Unthrift een Ver

kwister.

Unthrifty Niet spaarzaam,

K wistig ,V erkwistend.

to Unthrone Onttroonen.

Untied Ongebonden , Ont.

knonpt.

Until Tot, Tot dat.

Untilled Unbebouwd.

Untimely Ontijdig.

Untired Onvermoeid.

Unto Tot , Tot den ,_

Toe, Ter.

Untold Ongezegd ,. On.»

verteld.

Untouched Onaanreraaltt“

Untoward Boos, Verkee rd .

Untractable Halsrarrig._

Untried Unbeproel‘d».

Untmubled Unverrnneid.
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Untrue Onwaar, Valsclt.

Untruth Onwaarheid.

to Unvail Ontdekken.

Unvanquished Niet over

wmnen

Unvariable

lijk.

Unvarnished Ohvernist.

Unvexed Ongekweld.

Unurged Onaangedrongen.

Unuseful Onnuttig.

Unusual Ongebrttikelijk.

Unused Ongewoon.

Unatterable Onuitsprekeh

Onverander.

‘ lijk. .

Unwalled Onbemuurd;

Unwarned‘ Ongewaar

schouwd.

Unwarrantable Ongeoor-i

loofd.

Unwary Onvoorzigtig.

Unwashed OngeWasschen.

Unwasted 0nverteerd.

UnWatered Ongewaterd;

Unwearied Onvermoeid.

Unweighed Ongewogen.

Unwelcome Onwelkom

' Unwept Onbesehreid.

Unwholesome Ongezond.

Unwilling Onwillig.

Unwiped Onafgev-eegd.

Unwise' Onwijs.

Unwitty-' Onvernuf'tig.

Unwitnessed Ongetuigd'r

Unwontedi-Ongewoon.=
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Unworshipped Onaangei

beden .

Unwortltijnwaardig.

Unwritten Ongeschreven.

Unrought- Ongewerkt.

Unyoked Untspannen,

()ntbonden.

Up Boven, Op.

to U bear Underschragen;

to pbraid Bekijven, Bea

straflen, Verwijten.

to Uphold Ophouden, On

dersteunen, Underhou

‘ den. '

Upon Op, Boven, Over.

Upper OVEI'SLC.

Uppermost Hoogste, Bo;

venste.

Wright Opregt‘;

an Uproar een Optoer.

Upside down: hetiOnderste'

boven:

Upwards» Opwaarts‘, 0hr

hoog.~ v »

to Urge Dringen,Wringen'-i

an Urinal een Urinaall,

Pi'sglas. -

US 0118;

Usage Gewoonte;

to Use Gebruiken.

Useful Nuttig.~ v

an Usher“ (of-a School)

een Ondermeester ,~On

tier-Rector ofCarreetq't"

(in: een? School);

Ii 6»
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to Usurp Tegen regt hou

den, Overweldigen.

Usury Woeker.

the Utmost de Uiterste.

to Utter Uitspreken.

Uxorious Onderworpen

aan eene vrouw.

V.

Vacant Ledig, Vtij.

a Vail Deksel, Hangsel.

Vain deel.

in Vain Vergeel‘s, or,

Vergeefsch.

a Vale een Dal.

Valiant Dapper.

Valid van Kracht, Ge

wigtig.

Valiuce Waardij.

to Vanish Verdwijnen.

to Vanquish Overwinnen.

Vapour Rook, Damp.

Variable Verandarlijk, ‘_

Variance Oneenigheid.

Variety 0nde1'scheiden

held.

Varnish Vernis.

a Vassal eenLeenhouder ,

Onderzaat.

Vast Zeer groot, Ont

zag'gelijk.

a Vault een Kelder,'een_

Graf. '

t0 Vaunt Pogchen , Groot—

sprekcn.

Viral Kalfsvleesch.

V'egetahles Groente.

Vehemence Geweld.

a Vein eene Ader.

Vellum Pergament.

Velvet Fluweel.

Vendible Verkoopbaar.

to Venerate Eerb‘iedigen.

I engeance Wraak.

P'enom Vergifn

to Venture Wagen.

I/eracity de Waarheid.

a Verb een Weskwoord.

Verdant Groen.

a Verdict een Vonnis.

to Verifey Bewaarheden,

Bevestigen.

V'ermine Qngedierte.

Very Zeet, Heel.

a l/erse een Vets.

aVessel eenVat , eenSchip.

a Vesture een Kleed.

to Vex Kwe‘len, Plagen.

a V'ial een Fiool. A170

thekets fleschje.

Vice Ondeugd.

aViceroy eenOnderkoning.

Vicinage Nabuurschap.

Vicissitude Veranderlijk~

held. '

a Victim een Ofl‘erande.

Victory Overwinnlng.

VictualsVictualie,Scheeps

voorraad.

to View Bezient.
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Vigilance Wakkerhcid ,

Waakzaamheid.

Vigorous Kloek. _,

Vile Snood, Gering.

to Vilijj/ Onderscha'tten,

Verminderen. c

a Village een Dorp.

a Vgllain een Boef, een

Schelm. _

to Vindicate Verdedigen,

Staande houden, Regt

vaardigen.

Vindictive Wraakgierig.

a Vine een Wijngaard.

V'inegar Azijn

' Vintage de Wijnlezing,

Wijntijd. ,

a Vintner eenWijn'kooper.

a Viol een Viool.

Violahle Schendbaat.

IO Violate ‘ Schenden,

Verontreinigen. ,

Violence Geweld , Hef

tigheid.

Violently Geweldigl-ijk.

a Violet eenViolet(Bloem.)

a Viper eene Slang, Adder.

a Virgin eene Maagd.

Virginity Maagdom.

Virility Mannelijkheid.

Virtual Krachtdadig.

Virtue Deugd.

Virtuous Deugdzaam.

Virulent Onverbiddelijk.

a Visage een Aangezigt.I

V1 —VO> :93

VisibleZienlij k ,Zigtbaar.

a Vision een Gezigt ,

Verschijning.

to Visit Bczocken, ecn

Bezoek geven.

Visitation eeneBezoeking.

a Visor een Momaange2

mgr.

the Vitals de Levensdee~

len. ‘

to Vitiate Schenden, Be

derven.

Vitious Ondeugend.

I/izriol Vitriool.

10 Wtuperate Lasteren.

Vivucity Levendigheid.

VividWerkzaamfiaauw.‘ ~

to VivifyLevendig maken,

a Vocation ecn Beroep. "

V'ociferation Uitroep.

a Voice ecne Stem.

Void Ledig

to Void (make Void) Lc

dig makeufiernierigen.

Volabilliiy Vloeibaarbeid

in (3.211.

4 Volume ee'n Dee! 'van

een boek.

~~ Voluntary. Vrijwillig.

Voluptuous _ Wellustig ,

Weelderig.

to VomitSpuwen , Braken.

Voracious Gulzig, Ver

slindend.

a Vote eene Stem.

7
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to Vouch Getuigenis dra

gen ,h Staande houden.

to Vouchsafe Waardig ach

ten, Verwaardigen.

aVoweeneBelofte aanGod.

a P’owel een Vocaal ,

Zelfklinker.

4 Voyage eene Reize ter

zée.

Vulgar Gemeen, ’t Ge

meene volk.

Vulnerable Wondbaar

u Vulture een Gier.

W.

to Wade Waden, (door

’t Water.) .

a Wafer een Wafel, een

Ouweltje.

to Waft over OVBI'VOETCII.

to Wag Waggelen, Wan

kelen.

to Wag the Head he:

Hoofd schudden.

to Wager or to lay aW'ager

Wedden.

Wages Loon.

a I/l/aggon een Wagen.

to Mail Betreuren, Krij

ten, Kermen.

to IVait for Verwachten.

to Wait Wachten. ' '

lVainscot Wagenschot.

to. H’ake Waken. '

w Walk Wandelenr‘

WA

a Wall een Muur, Wal.

a Wall-Louse een Weeg

luis, Wandluis.

a Wallnut een Okernoot.

a IVand een Stokje.

to W'anderDoolen,DWalen.

to Want Gebrek lijden.

Wanton Weelderig.

War Oorlog.

to Warble (as a Bird)

Kwinkeleeren , (als een

Vogel) ‘

a Ward Iemand onder

Voogdijschap

to Ward Behoeden, Be

schermen

Ware or_ mt'areVoorzigtig,

Wareor to beWary Voorzig~

tig zijn , Zich wachsen.

Wares Waren, Koopman

schap.

a Warehouse een Pakhuis.

Warm Warm.

Ii’arnttlt Warmte.

a 'Warming-Pan een:

Bedpan.

a Warning een Waar

schouwing.

to Warn Waarschouwen ,

Vermanen. " '

a Warrant een Bevel ,s.

Order.

a Wart een Wrat:

I Was 1k was.

to.- Wash: Wassehem.



WA—WE

a Wasp eene Wespe.

to Waste Bederven, Ver

woesten, Verkwisten.

to Watch Waken.

the IVatch eene Wake.

a Watch een Horologie-,

Uurwerk.‘

a Watch-maker een Ho

rologiernaker.

Water Water.

a" Water-mill een Water

molen.

a Wave een Baar, eenGolf.

Wax. Was, Lak.

a lVay een We".

to Way-lay 0p den weg

_ ondersclieppen.

Way-ward Zuur , Knorrig.

We \Vij.

lVeak Zwak, Krank.

Weal Welvaart.

lVealth Rijkdom.

to hVean (a Child) Spe

nen (een Kind.)

Weapons Wapenen.

to Wear Dragen.

to lVear out V erslijten.

Weary Moede , Vermoeid.

id/earisome Lastig, Ver~

drietig.

the Weather het Weder.

to Weave Weven. _

a Weaver een Wevert.

av Web eene Webbe;

to Wed H-uwen,.T=rouwen.

Wedlach: ’t Huwelilk,

WE —- WH to;

Wednesday Woensdag. ‘

a Weed Onkruid.

a Week eene Week.

to-Weep Weenen.

to Weigh Wegen.

Weihgt,’t Gewiat.

Weighty Gewigtig.

Welcome Welkom.

Welfare Voorspoed , Wel

znn.

a Well een Put.

lVell Wel.

WEN-bred Beschaafd,\Veli

opgevoed.

[Veil-nigh Bijna.

to Welter in. Bloed wen

telen.

a Wench eene Meid, een!

Meisje; -

a Wen een Wen, (zeker'

Kwabgezwel)

He went Hijging.

they PVere Zij war-en.

theWestWest, lretWesten.

Wet Nat. .

a Whale een \Valvisch.

What Wat.

Whatever Wat 00k;

a Wheal een Puist.

Wheat Tarwe, Weite.

a Wheel een Wiel

a Wheelbarrow een Krui‘,»

wagen

When Wanneer.

Whencev Vanuatu.
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Whensoever Wanneer 001:.

Where Waar.

Whereby Waardoor.

Wherever Waar 00k.

Wherefore Waarom.

Whereto Waartoe' I

Whereupon Waarop.

Wherewith Waarmede.

,0 W/m Wetten, Slijpen.

Whether 0f- '

Whey Wei, Hui.

Which Welke.

Whichsoever Welk 00k.

While, Mean-while Ter

wijl, Ondertusschen.

a Whim eene lnbeelding.

a Whip eene Zweep.

to Whirl in ’t rond

Draaijen.

a Whirlwind een Wer

velwind.

to Whisper in ’t Oor

fiuisteren.

to IVhistle Fluiten.

White Wit

Whither Waat naar toe.

the Whilow de Fijt.

Whitsuntide Pinkster.

[Vho Wie

[flioever Wie 00k.

IV/zole Geheel.

Wholesome Gezond.

Wholly Geheel en a1.

a Whore eene Hoes.

Whose Van wie.

Whosoever Wien 00k.

Why Waarom.

fi/icked Boos.

Wide Breed.

a Widow eene Weduwe.

a Wife een Wijf, eene

getrouwde Vrouw.. -

a Wig een Paruik.

Wild Wild.

a Wilderness eene Woes

tun.

Wile Bedrog.

Wilful Moedwillig.

the [Will dc Wil.

a Will. een Testament,

Uiterste Wil.

a‘ Willow (Tree) een Wil

lige (Boom)

a Wimble een Boos.

to Win Winnen.

the Wind de Wind, Up

winden.

aW'indhound eenlagthond.

alVind-Gun een Windroer.

a Window een Venster.

the Windpipe de Longpijp.

WindwardNaarden wind. .

IVine Wijn.

v Wing een Vleugel.

to Wink Wenken.

ll/inter Winter.

to Wipe Afvegen. '

I/l'ire I‘lzerd-raad.

Wisdom Wijsheid.

Wise Wijs.



WI—WO

to Wish Wenschen.

W’it Vernuft.

a Witch een’l‘overaarster.

With Met. '

to Withdraw Vertrekken,

Heen gaan.

to H’ither Verdorren.

to WithholdTe rug bouden.

Within Binnen.

Without - Bu'nen.

to Withstand .Wederstaan. -

a Witness een Getuige.

Pl’o Wee. '

a [Volf een Wolf“.

a [Voman eene Vrouw.

the Womb de naarmoeder.

to lVonder Verwonderen.

Iironied' Gewoon.

to [1/00 Vrijen.

W'ood Hout.

a Wood een Bosch.

W'ool Wol.

a Word een Woord.

Wbre Versleten.

to IVork Wetken.

the Workhoust ’c We-rk

huis.

the World de Wereld.

a PVorldling een Wet-eld

gezinde. \

a Worm een Worm.

Worn Uitgesleten.

to FVorry' Worgen.

'Worse Erger.

to Worship Aanbidden.

WO—“YA

lVorst de Ergste.

to Worst Overwinnen.

PVOI'lhv Waardij , Vet-

dienste. _ _

ll’orthy \Vaardig.

Woven Geweven.

Would- Wilde.

a Wound eene Wond.

to _Wrangle Twlsten.

to Wrasp Opvouwen,0p

rollen. -

math Toorn.

to W'reak \Vreken.

Pl’reck Schipbreuk.

to Wrench Met' geweld

afdwingen.

to Wrestle Worstelen.

a .ll’retch een Ellendige.

to Wring Wringen. y

a Wrinkle een Rimpel.

the Wrist (of the hand)

’t Gewricht.

to thite Schrijven.

a Writing-Master een

Schrijfmeester.

Wrong Verkeerd.

to Wrong Verongelijken.

Wrought Gewerkt.

Wrung Gewwngen.‘

W’ry Scheef, Krom.

Y. .

a Y'itcht een Jagt.

a Y’izrd eene E].

a Tard(0fa Ship) eene Ra

I97
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Yarn Garen. ‘

4971191 (ofa Ship) eenJol.

to Yawn Gecuwen.

9?: Gijlieden.

9211, Yes la.

a Year een Jaar.

Yearly Jaarlijks, or , Jaarr

lijksch.

97m: Gist.

a 921k or fill: dc Dojet

van een ei.

fillow Geel.

tofelp Blafi‘en als een bond.

Q’ésterday Gisteren.

fit Nogtans, Niettegen

szaande.

Tet Nog, Boveldien.

to field Opgeven, voort

brengen.

a Yoke een juk.

Yon, Yonder Ginds, or,

Gindsch

mm Gij, Gijlieden.

Young Jong.

a Qoungster een Jongeling.

Your de Uwe.

Ybuth Jeugd.

z.

Zeal Ijver.

a Zealot een IIveraar.

Zealous I‘Iverig.

Zest de Fijne smaak.
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W O R D S,

Mostly used among

Merchants.

a filerchant

a Trader

a Whole-sale Illerchant

an Extensive Trade

a Partner

a..Factory

a Factor

a Book-keeper

u Clerk

a Casshier , a Cash-keeper

a Changer

a Banker

a Broker

Italian Book-keeping

an Inventory

The Memorial, or, Iii/aste

Boo/c -

The journal or Day-Boole

The Ledger _

The Cash'Book ' ___

The Charges-Book

The Invoices-Book

Account Currant-Book

' The Book of Commissions

The Copy-Book; of Letters

WOORDEN,

voornamelijk ondet de"

’Kooplieden in gebtuik.

een Koopman.

een Handelaar

een Koopman in ’t gros,

een Grossier. - .

een uitgestrekte Handel.

i een Compagnon, een Me

dehandela'ar.

_ een Genootschap.

een Commissionair.

een .Boekhouder.

een Kantoorbediende.

een Kassier.

een Wissclaar.

een Bankier.

een Makelaar.

Her ltaliaansch boekhou

den.

een lnventaris, een Boe

Het Memoriaal, het Klada

boek.

Het Journaal.

Hct Grootboek.

Her Kasboek.

Boek van onkosten.

Bet Faktuurboek.

Rekening - courantboek.

Het Commissieboek.

HetKopijboekVanbsieven. -



zoo wows, msrly'uud among mzncnnu’rs.

7be Ware-house Book

The flip/label:

a PockeuBook ‘

a M'emorandumBoolc ’

a Letter

a Letter‘case

The Mail

The Duzc/z-Maz'l

an Accompt or Account

a Receipt I

an Account-Current

an Invoice

an Account ofReady Money

an Account of Sundries

an Account of Stock

zo Carry-over an Account

Het Pakhuisbo'ek.

Het Naamboekje.

’ een Zakboek.

cg: Memoríeboekje.

een Brief.

een Brievcntas.

de Post.

de Hollandsche brieven.

eene Kekening.

een Kwitamìe

een Rekening-courant. ’

Faetuurrekening.‘

een Rekening van kassa.

een Rekening van diver

sen.

de Rekening vankapìtaaì.

„Overdragen

to Ballance an Account ‚een Rekening sìuìten.

The b'allance -

a Debtor

The Creditor

a ‚Bill of Parcel:

To address

‘a Bill of Loading,

Labour

‘ Bill of Exchange

at Sigh:

a Bill-due

to Draw a Bill

Days of grace

- ’c Saldo, ’l: Slot.

‚ een Schuldenaarh

. de Schuldeîscber.

een Rekening van klei

nigheden.

Adresseren, bij‘ of naar

Iemand vervoegen.

een Cognossement, een

‘ Vrachtbrief.

Arbeidsloon.

‚. een Wisselbrief.

Op zigt.

een Wisselbrìef die ver

vallen is.

een Wisselbrief trekken.

Loopdagen.



WOORDEN, under de K‘OOPLIBDEN in gtbrn't'k. not

to Accepc a Bill

to Endorse a Bill

to Discount a Bill

to Protest a Bill.

Usance, one Month time

to Pay

Double Usance

Bank-money

Agio, Advance of Bank?

money

Cash .

the Reexchange

an Assignation

a Bond

a Promissory-note

the Stock:

the Stocks fitll

the Stocks rise

the Bank

the South Sea

the. East India Company

the Counting House

a Deslc

the Custom-House “

Custom

Bottomry

Brokeridge

Charges

een’ Wisselbrief aanne.

tnen, Accepteeren. _

" ‘Endosseeren , een Wissel

aan een’ ander over

- dragon.

Disconteeren , de Betaling

opschorten.

Protesteeren. (In gevalle

van Nonacceptatie.) 1

Use, een Maand tijd van

betalcn. '

Twee Uso , of twee Maan

den betaaltijd.

Bankgeld.

Koers van ’t bankgeld.

Kasgeld.

de Herwissel.

eene Asszgnatie.

eene Obligatie».

een Onderhandsche wis

se], Promesse.

de Fondsen.

de Fondsen dalen.

‘de Fondsen riJzen

> de Bank.

de Zuidzee. '

deOostindischeCompagnie.

het Kantoor.

een Lessenaat. '

de Licent, of, T01 op de

in- of uitvoer.

Convooigeld.

Bodemarij.

Courtagie, Makelaarsloon.

Onkosten.



202 wonns, mostly used amoung mncnau'rs.

the FVeigh-House

Weigh' money

Commission

Loss or Damage in a Ship

Ensurance

a Buyer or Purchaser

a Seller

a Public Sale

the News Papers

Pens, Ink and Paper

Qyills

a'Ream of Paper

a Quire of Paper

a Sheet of Paper

Sealing-Wax

il/afers

a Seal

a Slate

a Slate-Pencil

a Lead Pencil

a File '

a Rule

4 Ship, a Vessel

a Voyage ‘

a journey

a Convoy ' Y ' I

the Exchange - -' -‘ 4

a Cofl‘ee-House ' 1 _

rhe Corn-market

Corn

fi/heat

de Waav.

Waaggeld.

Commissie.

Haverij, of Schade in een

schip.

Verzekering, Assurantie.

een Kooper.

een Verkooper.

eene V eiling , of Openbare

verkooping.

de Couranten.

Pen, Inkt en Papier.

Schachten.

een Riem papier.

een Boek papier.

een Vel papier.

Lak.

Ouwelen. '- '

een’Signet.

een Lei.

een Grift. *

een Potlood. v

Linias, koord met eenNes

tel er aan, om Brieven

enz- aan te rijgen.

een Liniaal.

een Schip.

eener Zeereis.

acne Landreis.

een Convoqi.

dc Beurs.

een Koffiehuis.

dc Korenmarkt.

Koren, Graan.

Tarw.



_WOORDEN, den 1110 enz. betreflnda. :03

Rye Rogge.

Barley Garst.

Mal: > Mout.

Oats Haves.

Beans Boonen.

Rice Rijst.

Pease Erwren.

Seed Zaad.

a Wage-House \een Pakhuis.

a Corn-Loft _een Korenzolder.

a Ships Loading 01‘ Lading eene Scheeps ladin".

a Good Freig/z; eene Goede vracht.

a' Bad Freight ‘ eene Slechte vracht.

Safe _Arrived Behouden gearriveerd

~ (aangekomen.)

a Ship-wreck: or Lost een Schip verloren.

zo Unload .r. Outlossen, Omladen.

the Ship is bound to ’1' Schip is bestemd naar.

ihe Ship is Missing J: Schip word: vermist.

Me Skip has Sprung a leak ’t Schip heeft een lekka

gie gekregen.

the Ship is Sold ’t Schip is verkocbt.

the Trade is bad de Koophandelis slecht.

the Trade Flourishes de Koophandel bloeit.

 

woans, on TIME, 6’0.

w o o R n E N, den T1] D enz. berrefi'ende.

a filament een Oogenblik. Halfanhour een Half bur;

a Minuze een Minut. an Hour een Uur. '

a Q;Larter of an hour can to Day Heden, van Daag,

Kwartier uurs. .



:04 worms, on rm: &c.

the Morning de Morgen’

stond , de Morgen ,

Ochtend.

Noon, or twelve 0 Clock

Middag.

chedfiernoondeNamiddag.

zhe Evening de Avond

stond. de Avond.

the Night de Nacht.

Midnight Middernacht.

Break of day or daybreak

’c Aanbreken van den

Dag.

the Dawn de Dageraad.

the Sun-rising or Sunrise

de Opgang der Zon.

zlze Sun‘mring or Sunset

de Ondergang der Zon.

to Morrow Morgen.

after w Morrow Over

morgen.

Testerday Gisteren.

z/ze Day before ìënerday

Eergisteren, Voorgis

teren.

the Day before de vorige

21".

zbe 1)an after de andere

Dag, ’s anderen Daags.

a Day een Dag. ‘

a Week eene Week.

a Fortnight or Fourteen

day: Veertien dagen.

a Month eene Maand.

a Waar een jaar.

a anrzer of a ì’èar een

vierendeel Jaars. '

Halfa Har een halfjaar.

three anrters of a î'êar

Drie Vierendeel Iaars.

an Age or Qenzury eene

Eeuw.

Ezernizy de Eeuwigheid.

rke Beginning het Begin.

the Middle het Midden.

the End het Einde.

januaryjanuarij, ofLouw—

maand.

February Februarij , of

Sprokkelmaand.

March Maart, of Len

ternaand.

AprilApril, ofGrasmaa‘nd.

May Mei, ofBloemmaand,

Bloeimaand.

junejunijpromermaand.

july Julij, of Hooimaand.

August Augustus, of

Oogstmaand.

September ‘September , of

Herfstmaand.

October October ‚ofWijn

maand.

‘November November, of

’ Slagtmaand.

December December , of

Wintermaand. \

a Season een jaargetijde ,

vSaisoen.

the Spring de Lente.

Sum



Summer de Zomer; '

the Аиштп de Herfst.

the ŕïfinter de Winter.

the longest Day de langste

~=.Dag.„ =_ о

tha shortest Day de kortste

‚ Ва8_ ц ‚. . ~\:

a Work-day een Werkdag.

the Equinox Eyenacht.

a Birth-day een Geboorte-

. dag. ‹ _

а Weddìngda_y een Trouw?

dag. ‹ — ~

a Christening, Baptism de

Doop. _‘

а Burying, Burial eene
о Begrafenis. W

a day of Prayer een Bede

dag. -

a _ day „of Thanksgiving

een Dankdag.

a Pay day een Betaalsdag.

a Court-day een Hofdag.

arbîallfday ¿een dag om

ten Bal te gaan._ -.,

the Pastrdzty de iPostdag.\'

dll the days ofthe _xîîtan

  

woonn en, den 'rijn enz. äetrefende. £95

a„Hobrda_y, a Festival een

Heilige dag, Hoogtijd_

New 92'ar’.s Day Nieuw-,

jaarsdag.

Epiphany drie Koningen“-î

das- ~ г „м

Lady-day, the .dnnzme-;‘g‘~.„‘

tion Maria~boodschap.

Palm-Sunday Palmzondag

Good Friday goede Vrij.'!.

dag' .$9.1 ì‘; lflïin

Easter Paaschdag. -1,.j_¿

.dssensionda_y;__ ‚ Hem`èl.;„

vaartsdag. Ё 1‘ 4,:

.R/Íicbaelnzas St; Michiel'.î`_

All saints-day A1lerhei;.'_

ligen — .- ‚ r.'m~sì'\\;

Whitsuntide Pinkster,„„.g»1

Christmas Kersn1is_ ,~«, _. -, gt

ß Ff1frdg1J een-.YaS.fendag.--.

an _.4nnLversary. een -jaar- _

1ïJkSCh Feest.-_ „у __

Hflfvest de _UOBSY-met ’L
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.1, ‘ ~

-‘0 ll‘HQE-gNUMBERS.

'GueEen.

T100 Twee. .~ _

Three Brie; ‘ “'7”Four Vier. J- ' - '

.l’irve Vijfid - I~ -\

Stit'ZeermJ \gsansx 2:, '

Seven Zeven. ' 3

Eight Ache-11;: 'I_ a: -._ Niggjflegem; am;

deveszaalf.

Yhirteen Derricn, ‘

Fourwdnrveerdenp 3‘

Fifteen Vijfmien. '

Sixteen lZestien. ‘

. Sevenzéeh'JZ'ti‘Vemien. -

Eighteen Achttien.‘

Nineteen ' Negentien.

Twenzy TWipqlg;

Wm? hieEen en fWinti‘gq.

Twenty twdfi‘TWee‘ en

twintig.

TWemy :bree Drie en

tWintig.

Twcnry fbur Vier en

twimig.

Twentyfive Vijfen twintig.,

Twenty Six Zes en twintig.

Twemy seven Zeven en

twintig.

DE GETALLEN.

Tulenty eight Acht en

twimig. ‘

Twemy nine Negen en

' twintig. '

Tbirzy Dertig.

flirty one 8611 en derrig.‘

Thirty zwo Twee en

"d'ertig. J

Forty Veertig.

Fifiy Vijftig.

6ixty Zestig.

Seventy Zeventig.

Eighty Tachtig.

Ninezy Negentig.

7 a Hundred Honderd.

a Hundred and one Hon

derd en een.

_ Twa hundred Twee ,hon

derd. _

Three hundred Drie - hon

derd.‘ ‘ .a ie ~ 9*:

qur litin’dred Vienlwndzerd.

Five h'zindred Vdjfhonde'rd.

d‘Tho‘umnd een Duidénd.

a Hundred thousand, etn

Honderd duizend

TW0 hundred thousand twee

Honderd duizend.

a Million een Millioen.

vthe First dc Eerfie.



The autumn.

the Second de Tweede.

the Third dc Derde.

the Fourth de Vietde.

the Fifth de Vijfde.

the Sixth de Zesde.

the Seventh de Zevende.

the Eigth de Achtste.

the Ninth de Negende.

the Tenth de Tiende.

the Eleventh de Elfde.

the Twelfth de Twaalfde.

the Thirteenth de ‘ Der

tiende.

the Fourteenth de Veer

tiende. '

the Fifieenth de Vijftiende.

the Sixteenth de Zestiende.

the Seventeenth de Zeven

tiende.

theEighteent/z gle Acht<

tiende. '

  

noi

the Nineteenth. de Ne

gentiende. ' ' -_

the Twentieth‘ de Twan

tigfte. >

the Twenty first de een

en Twintigste.

the Twenty second de

twee en twintigfle.

the Thirtieth de Dertigstb.

the Fourtietlt de Veertigste.

the Fiftieth dc Vijftigste.

the Sixtieth dc Zestigste.

the Seventieth de Zeven

tigfce. '

the Eightieth ‘de Tach

tigfie.the Ninetieth de Negen

tigste.

the Hundredth de Hon

detdste.the Thousandth dc Dui

zendste. ‘

De cuntutt‘v.

Once Eens, Eenmaal.

Twice Tw’eemaals

Thrice Driemaal. .

four times - Viermaiali“

Five time‘s Vijfina'al: M

Six “times‘ZEsma'zlf " “

..

" Seven times Zevenmaal.

'Eight tiniesf Achtina‘h’l. s.

Wine Times Negielnmaal.

Ten titnes' Tie'nm'ttél; 2 st

:a' Thousand aims Dfii

zen‘dlfl'alfilienk. w?

‘ “9’11 X." ‘1,

as ' .3 .;§ r' 4 I.- = :1: i's~~",‘

First 0:54 the fimtwjilace Secondlynol' sinsthe. seca‘nd_

Eerstelij -. Imde eetste

plaats.‘

#ylatfasj'li'Bn :twéede., 1111

de tweafi'esplami: - *
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gg! _T_`h_e.1vUMßrtms. ` De Garanten.

Íhirdly 01’; in the third

' place Ten derde. In

. de derde plaats.

Fourthly or `in the fourth

,I place Ten vierden. ` In

`„'de`vierde-plaats. `

(Д) \.:~,_. „‚ .1 ~" -_ Ч \\

Ftfthly or in the fifth

place Ten vijfde. In

de vijfde plaats. `

Sixt/:Iy or in the sixth

place Ten zesden. In

de zesde plaats. '

Lastly Ten laatste. ‚
 

.Single Enkel, Eenvoudig.

„Double or twofold _Twee

ervoudig.

Triple ,. Treble 'or threefold

~ Drievoudig. .` .-1

Qyadruple or fourfold

‘^Viervoudìg. " ’ ‘‹

Qyintnple or fivejold Vijf

"` ~‘y0udìge ' " `

_ v ‹

‚г ‚г; .

Sextuple or. sixfold Zes

voudig.

Sevenfbld Zevenvoudig.

Üctuple or eig/ttfold Acht

voudig.

Ninefold Negenvoudig.

Tenfold Tienvoudig. ”

TWentyfoldTwintigvoudig.

Thirtyfold Dertigvoudig,

СИЗ. ‚ :

 

the ,Beginning ’t ‚Вещи.

tlie'End ’t inde. \
1*# .g,.v C

One thousand, eight hun

dred and fourteen’ Een

duizend. agt honderd

- en veertien.

, _ „‚‘_'. _ цц-ц-ц-ц ‘

д M_'yria¢ÍfEene menigte,

gen hqer, tien duizend.

a Maltitztdeieene M€l1ìgf€

.¢]¿¢j Mukitude. д: gemeenß

‚‹ »«-Volk.„f’t Graauw. --A

¿Throng een gedrang vang

a Croud ;menfchen,oi`vo’ll<

aber Peopileßt Volk# 1 V

'Mankt'nd lt Menschdont.

the Court ’*.t'H0f'-=' ì'

the Senate de Raad.

the Parliament de Rijks

of Lands-vergadering.

an Army een Leger.

a Legion* ‘eene Bende.

eene Menigre.

a Uontpany of foot eene

‚ .Kompagnie,' fchare van

‘ Voetvolk’. — \ ’

.——Ё—— ~ _,dà
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- Thenumnnl De cum-nun. 209

a Battalion een Battal- a Shoal of Herrings- e'ea

lion; eene bende van hoop, eene menigreHaF

eenige honderde Man- ringen.

schappen. _ a Hundred head of Cattle

1 Troop of horse eene een-honderd stuks Vee,

Kompagnie, of bende Rundvee.

'R uiterij. a Pair of Shoes can put

'a Band of Soldiers eene Schoenen, . ' '

bende Soldzten. a Pair of Pigeon: ecu

4 Gang ofzhives een Rot, paar Duiven.

eenc bende Gaauwe- a Couple onggs een paar

dieven. Eene compag- Eijeren

nie gewapende Burgers a Y'bke of Oxen cen 10k

draagt , op sommige Osfen. V

plaatfen,ook den naam a Brace of Pistols can

/

van Roe paar Pistolen.

aHerd or Drove ofCaztle, a Brace of Dog: e'en kOPr

een kudde Vee. pel Honden';

a Flock of Sheep eene a Dozen of Shirt! CE!

kudde, ofdrift-Schapen. dozijn Hemden.

4 Flock of Geese een a Gross ecu Gros',t\vaaIt"

troep,eene driszanzen. dozijn. '

a Cary of Parridges een ‘

vlpgt, of troep Pa

tnjzen
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IN тнв Original Work no rAMi1,IA1t Pi-masts

have been introduced. These, perhaps, were ac

counted' lefs nesessary to be distinctly stated from

their frequent occurrence in the course of the Dia

logues. The present Editor is ofa different Opinion.

However much the criticism, of repetition is justly

to be dreaded» in other works , in one of the pre

sent nature, he apprehends it is not anxiously to

be avoided, provided the repetition can be sup

posed to tend, in any measure, to the benefit of

the Learner , which he believes not merely from

sentiment, but from experience it frequently does.

CoNsis'rENr therefore, with the announced design

of. the present Work, which is to study brevity,

he begs leave to state а few Familiar Phrases

distinctly by themselves. These the Learner is

disposed to search for, and to pay some attention

to, because, generally, few in number and often

of material use in being able to express himself

in those phrases that are most common. The ac~

quisition of these has this good effect with not a

few, to stimulate to progress in the language which

they wish to have the knowledge of, to be able to

converse and correspond in.

___„.._.._-__\__ ——_..

н“ '_ '



FAMIIIAR

PHRASES‚‚

"Ĳ. “ ‘IH‘ -‘

GEMEENZAME

s P R EE KWĲZEN.

fl!

W

OF SALUTING

flour Servant Sir. ‘

Your Servant Mr. D;

9?)!” Jervant Gentlemen

01' Ladies.

Your Servant Mylady S.

Sir, I am Yours.

Sir, I am your most Obe

dient, or Your humble

Servant.

Sir,[ am happy to see you.

How do you do ? .

How is it with-your limit/t?

Have you always enjoyed

good health ‘since I-saw

you P

You look extremely well.

I am extremely well. .“

I am extraordinary well.

But/low do you do?

Iam very well.

1 am pretty well.

I am in ’nì'y old way,

rather weak.

My nerves are not: of the

strongest.

I am so my to hear it.

I

‚‘v‘m ”1‘ ‘ onon’rm. —

Uw dienaar Mijnheer. ’

UW dienaar Mijnheer D.

deienaar Mijneheeren ‚

‘of Mejufvrouwen. _

Uw. dienaar Mevrouws.

Mijnheerikben de uwe.=

Ik ben uw gehoorzame,

of, uw nederige dienaar.

of dienares.

Mijnheer‘ ik ben blijde

u te zien.

Hoe vaart gij?

Hoe"is ’t met uwe“‘ge

zondheid?

Hebt gij ahijd gezond‘ge—

weesr, sedert ‘ik I ’t

laatst gezien heb?

Gij ziet er‘ zeer weluir.

ik ben bijzonder wel.

lk ben ongemeen wel.

Maar hoezvaarl gĳ? ‘

Ik ben zeer wèl. ‘‚

Ik ben redelijk ivèl.

Ik ben; naar‘geWoome,

. wat zwak. -

Mijne zenuwen zijn niet

van de sterkste. 51‘.

Het spijt mij dit te moe

ten hooren.

K4



Ill FAMILIAR YBRASES. GBMEENZAMI SIKEEKWIJZIN

1 had a sewer-ekead- aebe

‘‚Te:terda‚_y._‚; l =’ ~

Ifiel very poorlyto day.v
_

I am quize‘síc‘k, sick zo

death.

Came, you must nat be

can: doú’n. _

Tonmun-beofgood courage.

flu must not despair.

Do you travel alone?

Have you no company

with you?

Have you your Spouze and

family With you?

1Y0: l have my servant

only. ‚ ’

W/za: is become of your

Servant ?

Have you sent hinza Mes

~ sage? ‚ ‘

Does/1e know bis way here?

Have you heard lately fiom

your Broz/zer and Smet?

’
. )

I hope they were well. . _

Do you expect letzersfrOm

them P

When “you "write, remem

ber me kindly zo‘t/zem.

Tell them ‘Ï long to} see

fithem.

Doyou make any stay here ?

l“.

  

Ik

Ik

had gisteren zware

hoofdpijn. . '

gevoelipĳ heden zeer

flecht.

Ik ben geheel ziek, dood

krank.

Kom , gij moet niet neêr

slagtig zijn.

Gij moet goeden moed

houden.

Gij moet niet wanhopen.

Reist gij alleen?

Hebt gij geen gezelfchap?

Hebt gĳ uwe vrouw en

uw huisgezìn niet bij u P

Neen: ik heb mijn’ knecht

alleen.

Waar is uw knecht ge

bleven P

Hebt gij hem om een

‘ ‘ boodfchap ‘gezonden P

Weet hij hier den weg?

Heb: gij onlangs iets van

uwe broeder en zuster

gehoord?

Ik hoop dat zĳ wèl waren.

Verwacht gij brievenvan

hun? ’ _ ’ .

Als gĳ schrijf: denk dan

vriendelijk aan mij ‚bij

hen. .‚ ’ ’ -

Zeg hun dat ik hen ver

lang te’ zien.

Blijft gij eenigen tijd hier?



Of Me wennen,

W/zat are you about?

Cari I be ofa-ny- service to

you? ‘ ‚‘

Tau. may always command

me.

Van het wenznxweér). 2x3

Waar aan zijt gij bezig?

Kan. ik u_ van eenígen

dienst zĳn?

Gij kunt mĳ altijd be

velen.

 

Of the WEATmm.

‚Is. ie gond lVeatlz-er 2

Hou) is the [Vearherz

Jr is fine. wear/zen ‚

Tbc ll’eazlzer is charming.

It invites one! :6 Walk’

It i‘s, indeed’, excellent

It is pleasant to Walk a‘

braad‘ ’

is clear- and serene

ll/ïsazlzer.

1:

Van het; ‘wenm’. (weer).

Ishet goed weder.(weér)?

Hoe’is ’c weder (weer)?

’t Is mooi weder(weêy).

’t‘ Is aangenaam weder

(weer):

Het noodigî; iemand te’

wandelen: ‘

Hetís in der daad uitmun“

vend- weder (weer)

Het is vermakelĳk om‘‚

uit te gaan:

Het is klaar en helder

weder (ween):

- leis rather sultry Weather.) He: is wat 20:1.

Methinks ian neizhen cold“

nor ho».

It is very mild‘ marker.

Does the Sun slu'ne?‘

T/ìe Sun shines.

I‘ am aflì‘aíd’weshallbaue

change of W’eatlzen.

Tbe“ clbud: become very

thick.

Míj‘ dunkt- dàt. het heet;

noch koud is.’

Het is zeer. zacht. weder‘

Qweêr);

Schĳnt de zon PI

De’ zon í‘chìjnte

Ik vrees dat wij’ veren»

daring vanweémnrzuilm:

krijgen; ‚ ’ ‘„

De’wùlkem worden“ zeer

" zwaar, “X‘ ‘

KS
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`2t4 Of the wie/irrita.

It begins to rain. ’

It will rain all day. _

The Weather is very un»

settled. '

It is very changeable.

ft begins to rain as fast

as tt can pour.

It is misty orjbggy Wèather.

Let us walk onwards , it

will soon clear up. V

It is nothing buta flying

cloud. _ t -`

It is but a shower.

I doubt it much..

fr will not be soon over.

I am -afraid _we shall

have much rain. . `

We shall be quite wet.

Never fear , you’ll - not

melt.

¿fre you afraid ofwater?

.Here is a fine. place to

— tate shelter.

ŕí”/to .could have 'expected

such weather. ’

Our cloaths will be spoiledì

"Í — 'f v

It grow.'r'cold~.

It is very cold'. -
We tslzali have a shower

of hail.

Van het \wizn‘r.i\ (weer).

Het begint te regenen.

’t Zal den »ganschen dag

regenen. _ _

Het weer _is zeer ongun

stig.

’t Is zeer veranderlijk.

Het begint te regenen

dat het giet.

Het is mistig weêr. _

Laten wij voort wande

len ; 't zal fpoedig op.

helderen. -

Het is maar een wolk die

‘rvoorbij gaat. ‹

Het is slechts een bui.

Ik twijfel er zeer aan.

Het zal niet fpoedig ge

«daan zijn.

Ik _vrees dat wij veel re

- gen zullenhebben.

Wij zullen door en door

nat worden. ' `

Wees niet bekommerd; gij

' zult- niet smelten.

Zijt gij bang voor water?

Hier is eene goede plaats

om te schuilen.

Wie zou zulk weer ver

wacht hebben!

Onze kleederen zu1lengc

‘heel bedorven zijn.

Het wordt koud.

Het is zeer koud.

Wij zullen een -hagelbni

krijgen. - _



0f the wanen.

— It begins to hail.

It hails very hard.

W'e shall have snow.

Does it snow or hail?

R snows in great flakes.

It begins to freeze.

Does it freeze?

1t froze hard last night.

It will fi-eeze all day.

I am very cold. _

I wish the frost was broke. .

I wish we gota thaw;

Does it thaw?

The snow melts away.

Ìl/e ought not to. have gone

out in such bad weather.

lVev ought to have staid

at home ‚

Do you hear. it thunder?

What a terrible clap of

thunder that was!

The thunder roars.

1t lightens“

What]: flash oflightning!

It is dreadful weather.

It is boisterous Weather.

It begins zo blow. .

The wind rises.

Van her. mom (Welrj. 1L5

Het begint te hage‘len. ‘

Het bagel: zeer sterk. _

Wij zullen’sneeuw krijgen.

Sneeuw: ’t , ofhagelt her?

Het sneeth groote vlok

ken. i

’t Begint te vriezen.

Vliest het?

Het vroor ‘den verleden

nacht zeer sterk.

Het zal den ganschen

dag vriezen.

Ik ben zeer koud. P _

Ik wenschte dat de vorst

over ware. ‚_

Ik wenschte dat het dooid

Dooit het?

De sneeuw smelt, ’

Wij moesten in zulk sIecht

weêr niet uitgegaan

zijn.’ ~

Wij moesten t’_huis‘. ge

bleven zijn.

I—Ioort gij hetweî don

deren?

Welk een ij’sselijke don

dersîag wastdat !_

De donder rommelt.

Het bliksem. Het weer;

licht. ' ‘ ‘ ’ ‘

Wellneen' bliksemspreaĳ

Heriseenontzettendwees-x,

He; ifs onstuimig weer.

Het peg-at helwaaìjen. .‚

De wind wekken 93’.

r“

(3
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2:6 0f the wmrneu " .

It blows bard.

In blo'ws a storm.

It blow: a hurricane.

lV/zar a heavy squall of

wind." - ~

The ‚norm abaz‘es.

The wind seems to ski/L.

The wind is changed.

The sky clears up.

Ir ïbecome: quite calm

I’Ve 5/2011 have fine Wea’

rber yer. _

Do you see the rainbow?

fes: I: is a sign of'fizir

'Wearher.‘ ’

The Sun_apgears again»

The Clolids disappear.

T/ze Sun dissipates z/îe mist.

‚Foggy Î’Veazher is ‘ disa

Van Int WEBER (weir).

He: waait hard.

Het waait een’ storm.

Het waait een’ orkaan.

Welke een‘ zware ruler

Wind !

De storm vermindert.

De wind schijnt 1e ver

schieten. ‘

De wind is veranderd.

De lucht beiden op.

Het word geheel stil.

Wij zullen nog schoon

weer hebben.

Ziet gij dien regenboog?

Ja: ’t is een maker; van:

mooi weer. .

De zon komt weder te

voorschijn.

De wolken verdwijnen.

lie zon verdrijft de mist‘.

/Mistig weer is onaange‘

 

greab/e. naam.

-OF- PAYING A WEGENS ‚T ‘AFLEGGEN.

VAN EEN BEZOEK._v;1s1T.

Sir, I am‘ glad to’geeyou‘.

I hope youware‘ well; _’
I hope your; Lady’ andv

‘ chìldreìì are all wel’i‘. ‘‚

Are you av‘ï’eizure to. re?

ceive‘a yi'sisZ' ‘

Mijnheer, ik ben‘blijde’
U te zxen. v

Ik hoop dat gĳ wèl‘ zijt.

Ik hoop dat mevrouw‘ en

’ d‘e’kind’eren wel zijn;

Komt bee u gelegen een

oezoek te ontvangenii



  

WEGENS "r AFLEGGEN VAN zmanzzoaxf 217

.‘I Wish zo spend an, hour

or two mzh you. 5

Sir,’ yourv company is

agreeable. , a

157411.]: in..‚

I’ll follow you.

Please lead zhe way.

Go before.

Take a chair.

Sit dOWn

11:— is 11er cold.

It freezes.

The air' is sharp.

The winter has been'severe.

The cold has. been intense.

We have had a long winter.

Pray, draw near zhe fire.

Do you smoke?

Will you choose a pipe?

‚’l'/1ere is some excellent

Tobaccpu

What shall I have the

pleasure to oflèr you?

Do you choose Coffee?

Can I serve you with a

dish of Chocolade?

Do‘ you; choose a glass. ‘o

’Wine ? ‚

There is: Madera- that I

can recommend;

‚li is excellent.

Ik «wcn’sch een uur of

twee met u door 'te

brengen.

Mijnheer, uw gezelschap

is mij aangenaam.

Treed binnen.

'Ik zal u volgen.“

Gelieft mij

Wĳzen.

Ga mij voor.

Neem een’ stoel. ‚ »_

Ga zitten. '

Het is zeer koud.

Het vriest.

De lucht is scherp.

De winter is streng ge‘

weest. _ _De koude isstrafgeweest.

Wĳ hebben een’ langen

winter gehad. ‘

Eilíeve , kruip bij ’t vuur.

Rookt gij tabak? . _

Verkìest gij eene pijp P“

Zie daar Voertrelfelijke

’ tabak. ‚ ‘

Wat zal ik in genoegen

hebben u aan te bieden?

Verkiest lmfli’j?

Kan 1k u dienen met een;

kopje chocolade?

den weg ze

.‚—1

f Verkiest gij‘een glas wijn

Daar is Madera, dien 11:

u kan aanbevelen.

Hij is voortrefi‘eliike

K2



MB OF PAYING A VISIT.

 

Be as free, as ifyouwere

at home.

97m may command. _

You are perfectly welcome.

Let M". know that Mr.

is here.

She will be here presently.

Let the children come in.

My Friend wishes to see

you.

Send the Servant for —_

Tell the Boy to fetch —

What news hnveyou .Sir?

Have you seen the papers

of to day?

Have yoa read any month

ly pamphlets?

What news are there in

the city?

Are’ there any domestic

news ?

What do you hear of the

. A -— u’ar.

TÌî’ere are many flying re

ports. _

These want confirmatzon

Wees Zoo vrij als of gĳ

in uw eigen huis Waart.

Gij kunt bevelen.

Gij zijtvolmaakt welkom.

Laat Mevrouw. . . .-. we

ten dat de Heer . . . . .

hier is.

Zij zal terfiond hier wezen.

Laten de kinderen bin

nen komen.

Mijn vriend wenscht u

te zien.

Zend de knecht, of meid

om . . . .. _

Zeg den jongen dat hij

hale .. . . .

War nieuws hebt gijMij n

heer?

Hebt gij de’nìeuwspapie‘

ren van dezen dag ge

lezen? ‘ ‚

Hebt gij eenige maande—

lĳkfche ‘werkjes gele

zen?’

Wat nieuws is er in de

stad? ‘ ~ ~ -

Is er eeníg huishoudelijk

nieuws? ‘

Wat ‘hoorf gij van den

oorlog?

Er zijn ‘veele‘ loopende

geruchten.

Deze moeten‘nader be

vestigd worden.
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The gazette says little.

There 1'! no prospect of

peace

The Enemy .’ is 'obstinate.

[t-will be a bloody war.

Every incl: of ground will

be disputed‘

We may' expect farther ’

tidings- by the next post.

Have you any r'eason’to

believe so? - »

Is it a mere conjecture ?

Are you certain of it?

Do me the favour to give

your real sentiment.

You will mueboblidge me;

Jam highly îht’e'feited in it.

Lúeg it of/you.

-Perm.it me only to ask.

Sufl‘er me to put one ques

liO/l- ‘

IV/iat is it ?

Why so many compliments?

Why oppress me with doubt

offriends/zzp.

Why so many ceremonies?

  

2x9

De staats“_courant

weinig. -

Er is geen vooruitzìgt op

vrede.

De vijand is halltarríg.

Het zal een bloedige oor-‘

log zijn.

Men zal elke duim

betwisten.

Wij moeten nadere tijdín

gen met den volgenden

post verwachten.

Hebt gij eenígen reden

om zulks te gelooven ?

Is het eeneloutere gissíng?

Zijt gij er van verzekerd ?

Bewijs mĳ de gunst van

mij uw wezenlĳk ge’

voelen mede te deelen.

Gij zult mĳ zeer ver

pligten. _ _

Ik heb er groot belang bij.‘

1k verzoek het vriendelĳ k.

Vergun mij slechts u te

‘Vra-gen. ‘ »‘

Duld da‘tìk" u eene vraag

- doe. ’ -

Wat is het?

Waarom ‚zoo veele‘ pl-ígt

plegingen?

Waarom mij verlegen ge

maakt! —_- Twijfeling

aan vriendschap!

Waarom zoo vele omstan

digheden?

zegt

gronds
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Why not act as friends , Waarom niet als vrien

ушёл!’ and uprig_btl72 den geband-eld,eenvou»

d-ig en openhartig?

If I can resolve your Zoo ik uwe vraag Кап

question I will readily beantwoorden zal ik

do it. . _ zulks geredelij-kdoen.

I4’/hat , then , is your Wat is dan uw gevoelen E

opinion? , ‚ _ ._ .

My opiniûfl if i Mijn gevoelen is,....-.

R is founded .upon _this...~” Het ishier-op gegrond.

_Is/ia`Zl endeavour to con- Ik_zalÍ,_beproeveh .ug van

vince you of its justice. deszelfs gegrondheid te

» _ overtuigen., «

Nou', what do-~you say? NU, wat zegt. gij? .

What do you'think of it? Wat dunkt, er u van B

How do you like it? Hoe gevalt het u? - ‚

Have ,I guessed right ? Heb ik wèl geraden?

Je my opinion-, 'at least , IS mijn-gevoelen,t.e_n min»

not probable? _ ,_ ste,_n1et waarfclnjnlijk?

Is it not even positively Is het -niet zelfs, stellig ,_.

clear? wezenlijk? '

_¿re you satisfied? Zijt gij voldaan?

.dre your doubts; removed? Zijn uwe twijfelingen weg-.

у geruimd 2- _

.9^es,[ am now convinced. _Ia,thans benik overtuigd..

Ил! are vers» clever. Gij zijt _Zeer knap. ‹

álbu have cleared my que~ Gij hebt mijne vraag ten.

ry fìtlbf up.. - volleopgeklaard. ~

Itis impossible to~l1ave_ in Het is onmogelijk om. het

bcttcr solved. beter op te lossen. ‚

Sir, I have paid you.- af `Mijn-heer, ik heb neem

long visit. ` lang bezoek gegeven.,

It is tinte, I take leave- Het is tijd dat ik afscheidi

afyoa. neme-.

идите. ь: expired; ‚ Mijn tijd ‘is-verstreken».
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I must go home. _

I have appointed: a Gent

leman at my house on

"‘ the most urgent business.

Jlly business calls me.

Q’bull excuse me from

staying longer. ‚

Ar another opportunity, I

’ shall be glad to enjoy

your company.

You cannot, then, defer

your business to another

time.

Is it impossible to postpone

it till to marrow .?

I am no friend toprocras

tznauon.

Every one must be mind

ful of his business.

I Every one ought to attend

to his business carefully.

97m are very industrious.

Î’ôu are. much ‘ in the right.

I am‘ much for your way

3 'of thinking.

I shall not detain you.

[recommend myself to'a

future visit;w ’ ’

I shall be happy to see

you annozher time“

‘‚l

Till ’We meet again.

Ik moet t’huis zijn.

Ik heb zeker’ Heer te mij

nen huíze befproken,

‘om de dringendste za

ken te verrigten.

Mijne zaken roepen mij.

Gij zult mij Verfchoonen ‘

van langer te blijven.

Bij eene nadere gelegen

heid zal ik blijde zijn

uw gezelfchap te mo

gen genieten.

Gij kunt uwe zaken dan

niet zoeeen’ andeien

tijd verfchuìven?

Is ’t onmogelijk het tot

morgen uit te stellen?

Ik ben geen vriend van

’t uitstellen vanzaken.‘

Ieder moe; zijne zaken

indachtig wezen. l

Ieder behoort zorgvuldig

zijne zaken indachtig

te zijn. —

Gij zijt zeer ijverig. ‚

Gij hebt er groo‘tgelijk 1n.

Ik ben zeer voor uwe

wijze van denken.

Ik zalu’ niet ophouden.

Ik beveel mij aan een

toekomend bezoek‘

Ik zal î’c «geluk hebben

van u op ‚’eenen ande

ren ‚tijd te kunnen zien;

Tot wederzìens dan.
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Make my. Compliments to

your Lady and Children.

Give my Compliment: to

your Father and Mother.

Farewell.

God bless you.

Doe mijne groetenis aan

uwe vrouw en kinderen.

Doe mijne groetenis aan

uw’ vader en uw:

moeder.

Vaar wel.

God zegen’ u.

 

OF TIME.

What o clock is it?

Í’V/zaz time ofthedayis it?

See what a clock it is?

Come aud tell me What o

clock it. is,

Is it early?

No, it is late.

flu are mistaken, look at

the clock in the parlour.

Sure, it cannot be late.

It is time to go home.

It is twelve o clock.

It ts near one.

It is a quarter before two.

It is upon the stroke oftwo.

iVe have time enough.

Didn’t you hear the clock

strike two?

It struck just now. .

VAN DEN TIJD.

Hoe laat is het?

Wat uur van den dag-is ‘t P

Ga,’ zie hoe laat het is.

Kom mij zeggen hoe laat

het is. _ ‘

ls het vroeg?

Neen, ’t is laat.

Gij hebt abuis. Zie op de

klok in de voorkamer.

Het kan gewis niee‘laat

zijn. i

’c Is tijd genoeg om naar

huis te gaan. g

’t Is twaalf uren. ’ ‚

’t Is bijna één uur.

’r Is kwartier vóór twee

uren.

Het is op slag van tweeën.

Wij hebben tijdsgenoeg.

Hebt gij deklok nieuwee

hooren slaan?

De klok heeft zoo even

geslagen.



OF TIMI.

1 did na: hear zbe‘ cloc'k.’

Ishan’t go home before three.

You may my to seven.

.Midnight is a proper hour

zo go to bed.

file like 204i“. late.

Have you your PVate/z?

Qîmll find by it it is near

four.

My watch goes too fast.

Iam afi‘raid that it goes too

slow.

It is down,it does not go.

We cannot see the tun-dial.

It i: however, eight by

the sun.

you think :0.

Look at the hour-glass.

Come, let us go.

VAN mm run. 223‘

Ik heb de klok niet ge

boord.

Ik zal vóór drie uren niet

naar huis gaan.

Gij kunt tot zeven uren

blijven.

Middernacht is een ge

sehikt_uur om naar bad

te gaan

Gĳ houdt van laat op te

zitten. ‚

Hebt gij uw horoiogie?

Gij zult daarop zien dat

het bij vieren is.

Mijnhorologìe gaat te i‘nel.

Ik vrees dat het te lang

zaam gaat.

Het is afgelopen ; het gaat

niet.

Wij kunnen niet op den

zonnewijzer zien.

’t Is aan de zon echter

acht uren.

Zoo denkt gij.

Zie Op den zandloorer.

Kom, laten wij gaan.
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DIALOGUES.

l.

0!‘ AWAKING.

Who is there"?

W110 knocks at the door?

a Friend ofyours ;areyou

in bed P

How long do you intend

to sleep P

Are you not ashamed to

be in bed at this time of

day ?

It is too early.

Wfiat o Clock is it?

It is pas: six o clock.

I: is a quarter before seven.

Come, awake.

Will you get up?

No: [11 go to sleep again.

97m must nos.

1: was late when I went

zo bed.

I sat up very late last

night

I have bad no sleep last

night.

Don’: be a sluggard.

Rise and open the door.

The Door is open.

ZAMENSPRAKE N.

I.

‘ oven ’1' ONTWAKEN

Wie is daar?

Wíe klopt aan de deur?

Een uwer vrienden. Zijt

gij nog te bed?

Hoe lang meent gĳ te

siapen?

Schaam: gij u niet op dit

uur van den dag nog

te bed te zijn.

Het is te vroeg.

Hoe laat is het?

Het is over zessen.

Het is kwartier vóór ze.

venen.

Kom, ontwaak!

Wilt gij Opstaan?

Neen: ’k wil nog wat

slapen.

Dat moet gĳ niet.

Het waslaa: toen ik naar

bed ging.

Ik heb gisteren avondzeer

laat opgezeten,

Ik heb geheel den nacht

geen oog toegedaan.

Wees geen luijelak.

Sta op, en open de deur.

De deur is open.



OF AWAKING.

It is locked.

It is bolted.

Rise quickly.

I am rising.

Have a little patience.

.Wby don ’tyou rise?

I will directly.

I’ll open the door foryou.

And you when did you rise?

I_ ot'u wry early. 1
‘waybupmusz dress yourself

Why? ’

For what? -

To go 1,0" Church.

What day is it to-day?

„i‘ ~ '1 . . ..

Don ’t you know it is Sun

~ day? ' I ‘

I had fbrgot it. ‚ 1

You have a short memory.

That is too true. _

Then , you’ll never learn.

I shall try.

D0 so.

Where is your morning or

Night gown? 1

Don ’1! you seeit upon the

chair?

What Chair P

By my bed side.

Where are your shoe; and

stockings?

oven 'T ou'rwnxw. ’25

Zij is gesloten. ~

Zij is gegrendeld. = ‘

Sta spoedig op. —’ ‘

Ik sta op. ‘

Heb een weinig geduld.

Waarom staat gij niet op?

Ik zal zoo aanstonds.

Ik zal de deur voor u

openen.

Wanneer Zijt gij opge

staan P

Ik ‚stond zeer vroeg op.

N u,gij moet u aankleeden,

Waarom?

Waarvoor P - »

0m naar de kerk te gaan.

Wat is ’t van daag voor

een jig? “ . \

’t Is zondag: ‘weet gij

dat niet? I

Ik had het vergeten.

Gij hebt een kort ge

heugen.

Dat is maar al te waar.

Dan zul: gij nooit leeren.

Dat zal ik beproeven.

Doe het. . ‘

Waar is‘uw‘îiapon? . ~.

Ziet gij d1en niet‘op‘den

stoel?

Op welken-stoel?

Naast mijn bed_.

Waar zĳn uwe schoenen

en kousen?
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There they are. V

Idid not see them.

A/re you blind? _

No, but the room is dark.

Ishall open the curtains.

Do, [beg it ofyou.

Have you) all your cloaths Р

Have youevery thing you

‚ want? _

Yês, all I want before

breakfast. ц. f г _

.How do you call. that in

_ Dutch? ‘ . . ‘

.My Breeches in English.

And, that? ‚ 1 `

My Coat. _‘ у.

.dnd the other.'

My Waistcoat. _

Have you your neckclotlz?

.Here it'is.`_ e _

Where are your garzers?

In my pocket.

Where isgyour watch?

In my job.

¿Does-it~go«'?ß ~ ”

Is it down?

It gees шагу; well. ‚ _

Is it gold?

‚По, it is Pinchbeck. ‹

That’s a pretty chain

Daar zijn ze.

Ik zag ze niet. _

zijt gij blind?

Neen;maar’t isezoo don

ker in de kamer.

Ik zal de gordijnen open

doen. ‚

Wees zo goed van het

te doen.’ j

Hebt gij nu alle uweklee

deren?

Hebt gij ’t geen gij noo

dig hebt?

Ja, ’t geen ik vóór ’t ont

bijt aandoe. ‚— — ›

Hoe noemt gij dat in ’t

Hollandsch ? `~~

Mijn broek , in ’t видеть.

En dat ‘г ’Mijn rok. ‘

En het andere? _ `

Mijn kamisool. .

Hebt gij uwe das?

Daar is zij. —

Waar zijn uwe kousen

banden? _

In mijn’ zak. _

’Waar is uw horologie ’M
In mijn breursje.

Is« ’t opgewonden ?~ -_

ls ’t afgelopen? e _

Het gaat zèer goed. “'.

ls ’t goud? - » ‘у ‚ъ‘

Neen, ’t is spinsbek.

Dat’s een mooije ketting.
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Oh! no it is but steel.

Whar trinkets have you

z/ìere?

T/zey are but bawbles.

Thaz’: a fine seal.

1].: my ‚Arjqu ‘ ‘

Come, let us go down.

I'll go down and wait for

you.

I’ll soon follow you.

Shall I send you water?

D0 you choose tobavesoap?

Tes, be :0 good to sendzhe

maid ?

Sir, [have brought a ba

son ofwater. ’

Very well, Isball wash my

band: and face.

Here is a glass to rinse

your mout/1

Leave iz‘ zb‘erîe’.

0 morrow‘ I ‚must rise

sooner.v ’ u _ ‚’ ’ z

1, mug]; get up befbre‘am

'Í'ise." L _“a ‘‚
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0011 neen, ’t is maar Staal.

Wat speeltuigen hebt gij

daar?

ze zeggen niet veel.

Dat’s een ìnooi signet.

’t Is mĳn wapen.—

‘ Kom, laat ons beneden

gaan.

Ik ga naar beneden en

zal u daar wachten.

Ik volg u aanfionds.

Zal ik u water zenden?

Verkiest gij zeep te heb‘

ben? o -.

Ja ‚wees zoo goed en zend

er de meid mede.

Mijnheer, ik heb 11 een

kom met water gebragt.

Zeer wel, ik zal mijn

aangezìgt en handen

wasfchen.

Hier is een glas‘ om uw’

mond te í'poelen.

Laat het daar staan.

Morgen moet ’ik‘ vroeger

opstaan- ‚ „ ‚ .

Ik moet met het ‘opgaan'

“ van de zon ‘opsra'an. ‘

f" ‘
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‘ II. ‹ »

OF BREAKFAST»

.7\

Good morrow Sirf. .

Good morning my Friend.

Do you choose to have

Breakfast? r

Shall we go to Breakj`ast?¿

ls it Breakfast-tinte?

IV/lat will you have jbr'

Breakfast?

Do you like Cofee? ‹

.Do you choose Chocolate?

I prefer tea. .

If it is the same to you I

like tea.

It is the same to те.

Doyouli/ceyour tea strong ? е

So , sn.

Will you have sugar?

.Do you choose much sugar Р

YE: , I like vw/iat is sweet.;

Then you s/1all.have sugar

enough.

I thank y0u.

You are very kind.

Do you drink milk?

a little.

Is the reato your liking?

It is very good. ~

._ -¢f.~

ч _ llo-if ’ `

г - \‘ ‚ — _

- wnctms ’т snmp.;

Goeden morgen, Mijn

heer. _ . '

Goeden morgen; mijn

vriend.

Belieft igij» uwiontbijt te

hebben. .

Zullen wij. ontbijten? ч ‚

Is ft _onbijtens tijd?. f

Waarmede Wilt -.gij ont
bijten Р i

Houd gij van кат}?

Verkiest gij chocolade?

Ik geef de voorkeur aan

thee. j `„f ’

20 ’t u ’t zelfde ís,

verkies ik thee.'
’t Is mij om ’t`even. i

Houd gij ‘(ан sterke thee ?

Tusschen beide. ` '

Gelieft gij suìker?»\ _ ‘ _

Geliefr gij veel suiker "te

hebben? .` ‚ l ’

Ja ,>ik. ben voor ‚те‘;

van zult gij .daaraan

toch genoeg hebben.`

Ik bedank u.

Gij zijt beleefd.

Gebruikt gij melk?

Een weinig.

Is de thee naar uW’smaak~?

Ze is zeer goed.

Will

J



  

‘or uuxusr.

Will you drink another

dis k? _

Ifyou please ‚ one more.

Have we no bread and

butter?

wrem ’r omnm", „9

Verkiest gij nog een

kopje? ’

Als ’r u bellefr,nog ée'n.

Hebben wij geen bro'od

en boter?

Will you “eat a bit. of Wilt gij gevroost brood

’ Toast 1"

No, I chase bread and

butter. ’

Help yourself

Take what you like.

I’ will.

.00, without ceremony

That’s the best way.

What do you think of a

new laid egg?

Do you like eggs?

I am not partial to them.

Call rbe Servant

I

Take away the tea things

at; Sir , I am coming.

It ‘is time We go to dress.

‚(1? we go to Church, we

must dress ourselves.

We have no time to lose.

Come , Wit/J all my heart.

I am ready.

I am waiting for you.

What Cloaths will you

weer?

met boter?

Neen ‚ 41: heb liever

brood en boter.

Help 11 zelven.

Neem wat gij verkiest.

Ik zal ’r doen. ’ “ -

Doe't,zonder pligtpleging.

Dat’s de beste wijze.

Wat dunkt u van een

versch ei? I ’

Houdt gij Van eijeren?

Ik ben er niet sterk vóór.

‚Roep de meid, of den‘

knecht.Neem het theegoed weg.“

Ja mijnheer, ik kom. ._

Het is tijd dat wij ons.

aankleeden. i ~ ‘

Zoo‘ wij naar ‚de“ kerk

vyillen gaan moeten wij.

ons aanklee'den. "‘ “

Wij hebben geen’ tijd te

'verliezen. _ V“‘ ‘~

Kom , met al‘miIr‘z" hart.

Ik ben gereed. ‚ . ..
Ik wacht u. ". ‘ ‘ w’ ‘

Wat kleed Wilt‘gĳ. mi“

doen? .

L



M
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Mygreen and gold. Mijn groen kleed met

- ‘ goud.

tht do. you wear? Wat zult gij aandoen?

My Black suit Mijn zwart kleed.

Yôu’ll’noz be intfieFrench Gij ‚zult niet op zijn

fashioa. franse/z zijn.

 

Iam 'not fbn the fashion. Ik ben niet voor de mode.

- ‚Era, whyminchefqhian? Maar waarom zoude menL

" ’ ’ - niet naar de mede we

' ‘ ‘ zen?

Why distinguish, oue’r-‚self Waarqm zigh te onder-‘

"from ether.- pe‘ople? fcheiden van andere

‘ menschen?

97m, orkemise.‚ ‚look an Andere. schijnt gij eigen

origínal. ‘ zinnig. ‘ '

So the world oes: bur Zoo is de wereld. Maar

k; us’-go‚_zb‚‚ hurelz. laat qns naar de kerk

‘ - ‚ gaan. ‚

Come alen . Kom. ‘

Who prea hes? ‘ Wie predikt er?

Wim. is minister? Wie is de Predikant, of

‘ _ . Leeraar?

Ik: Reverend - ‘De eerwaarde Heèr‘. . ..

Is'lze a‘ goed rancher? Is hij eene goed prediker?

Is- he 4 mora preacher? 1; hij een zedekundig’

_ ’ ’ Prediker? ‘

13' het Gasptl‘Preacher? Is hij een evangelisch

. r J‘ ‘ _ ‚Prediker ‘2‘ -

I know nbi; ’buz he i: said Ik weet liet niet; maar

zo prqach very well. men zegt dat hij zeer

’ ' _ ‚ wel preekt. v

Iam glad of it—that’s a Daar ben ik blijde om:

zalm, {met is een1 gelukkig tg

‘ ent. ”
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NAAR HULNLGGAHDE 0l&Tl-BIEN. ßgf

,¢'t«~».t°s indeed, and 'what

flew possess. ‹

Notlting is sa edifying

We have heard an.- excel»

! lent-.S`ernzan. „

I never heard a better.

Where did he talee his

text?

In Proverbs chap III: vs. 5’.

„t Trust the Lord withal!

„.th1'1te:hea_rt.and: lean

:f„ not unto thy own un

„ derstanding."

It is an excellent text.

lès', and he follows the

Hprecept.

eis a worthy minister.

Het is waarlijk zoo, en ’t

geenîweinigen bezitten.

Niets.isfstich_telij-ker.

Wij heblben eene‘uitmun

‘Í tende leerrede gehoord.

lk heb: nooittbeter ge

hoord'. _ ‹ _

Wat was de tekst@

.'¿:.\` ' ;\ -—

Spreuken Ш: vs’. 5'.

„ \lertmnnq\.op d>en1Hee‘~

„ re met al uw harte,

„ eiirsreun niet opïuw

„ eigen verstand.”

Het is een voortteñëlijke

(schoone) tekst. _

Ja, en hij hield 'zichaan

dat voorsel1rJ`:ft.

Hij is. een waardig Pre

 

_ dikant. —— ‘.= ъ

¿na well beloved. En zeer gezien ‚з. of be
ё mind. _ __ д.

. ‹;‚;‚‚ "J 1 ai

h, 1II.«s`1.'~_ гл u.. HLLÄ .5t..‘.‘.\‘.

’js _.x ‘ ' „д .'.‘.'! 1’ I. "т! 11

GOING HOME T0

DINNER» ~

Shall we go this way?

_ J’ T4.

That street appears to be

з’ cleaner. 1,» ‚

Let us go through it. if L

NAAR mns caamßp.

ом т: BNN.. ‘

Zullen _wij‘- dezen weg.

gaan? .‘\‘_\“_“~'»‘

Die I strìati. schijnt”. zin»

ценит te wezen; ' _

Gaan wij er door,... „

2 7 _

_„-11



232 como поив то vinnen. '

It Е: а fine street. `

Whiz: street is iz?

It is Urmond street.

How broad it is!

9’ês, and how well paved!

Come, Sir, Walk in.

.After you, if yon please.

.Excuse me. I

.S/zew me the way.

J’ll follow you. ”

Make no compliments. ‚д

. C`

Is it dinner time? i

Is ir time to go to dinner?

.dsk , if dinner is ready?

./fzwhano clockdoyozrdine?

Iïhaz is your usual hour Р

.dt three o clock.

Boy, is the cloth laid?

Yes , Sir, Dinner is almost

ready.

Pray, sie downGentlemen ,

Dinner is„coming in.

Set the chairs in order

round the table. -

The Guests are all come.

I am glade of it; I am

very hungry. ‹ »

Who says Grace?

Say Grace, Sir, 17011

please. . _ ' г. ‘

Het is een mooîje ftraat.

Hoe heet deze straat?

Het is de Ormondsrraar.

Wat is zij breed!

ja, en hoe wèl bestraat!

Kom Mijnheer, treed in.

Na u, als ’t u belieft. _

Verfchoon mij. ж

Wijs mij den weg.

Ik zal u volgen. ’

Maak geene p1igtplegin

gen (complimenten).

Is het tijd om te епеп

(middagmalen) Р

Is het tijd om teigaali

eten?

Vraagof’t eten gereed is?

Op wat nur eet gij?

‘мены; uw gewoon uur?

Te drie uren. »

jongen ,is de tafel gedekt Р

ja Mijnheer, het eten is

ten naasten bij gereed.

Mijnheeren, gaat zitten

als ’t u belieft; men

zal het eten opbrengen.

Zet de stoelen in orde

rondom de tafel.

De gasten zijn alle ge

komen.

Daar ben ik blijde om ;

Want ik heb honger.

Wieibidt er Е’ t Í'\.

Bid gij Mijnheer, als ’t

0 Ё: bé, ч. \

1

\

_ _.a.._`__
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гида nuts crumbs ou 'rt tran. 2'33`

Gentlemen , you are wel ~

COÍÍIC» .

I wish _you a good appe.

tite. .

51?» .shall I help you to

some broth?

А little if you please.

.Do you choose any more?

No , I thank you. _

Boy , take my plate.

Give the Gentleman aclean

plate.

What would you please

to have.

Do you choose some fish?

Do you like Turbot ?

What do you say to the

Salmon ?

.dre you fond of Soles ?

-What sauce willyou have Р

T/zat’s fine fish. j

I am glad it is to your

liking. ' г

What .Fish is that?

Perch.

That roastheef looks well.

Mijneheeren gij zijt wel

kom.

Ik wensch u goeden'eet

lust.

Mijnheer zal ik u soup

geven ?

Ееп weinig als ’t u belieft.

Belieft gij meer P

Neen, ik bedank u.

jongen, neem mijn -bord

weg.

Geefdien Heer een fchoon

bord.

Waarvan gelieft gij ge

diend te worden?

'Verkiest gij een weinig

’ visch Р s

Houdt gij van tarbot?

Wat zegt gij van de zalm ?

Houdt gij van tongen?

Welke sous gebruikt gijâ

Dat is goede visch.

Ik ben blijde- dat- hij ‘van

uw’ smaak is. _

Wat visch is dat?

Baars. ß ‚ ’

Dat gebraden ossevleesch

ziet er wel uit.

Tes , that’s the roast Beef Ja , het is roost beef van

Ч. of ‘Old England. Oud Engeland.

Pray give me a slice of Gelíeft gij mij daar een

tt 2 -

There is a brown bit for

stuk van tejgeven?

Zie daar „ìs„_eer1jbruin

you. Stllkjê. `

Ъ 3 _

..___..»...2ïJll~iai
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334 GOING BONE T0 DINNER.

]: is veîgy good meat.

that do you think of

Ma: neat’s tongue .9

Tbare is some mineed meat ?

Qîma'er is a dish of mut

ron chops; ’

Shall I help you ~10 some

partridge? .

Shall I send {you some

iVood-coclc P ‚

Thereis mexcfllem Capon.

97m are a little eater.

I barb ear. and drink very

well.

My stamaÛ/l is gene. —

ÌÍ/ill you drink a glass of

wine? i: ’ 1

I would milier'w‘fink a

draught of quzer,

I like Wine better.

Sir, your health.

J thank you. ' ~

Shall I help you to no

zhing' more 2

To a, little salad.

T0 some custard.

To some Apple-pie.

.To same tare.

Will you een Same fi'uiz?

I’ll eat an glyph.

I like pear: lit'l'ler-v

Take a-peack.

  

’T is zeer goed. vleesch.

Wat dunkt u van die

‚. o‘sseton‘g ?

Daar is wat

vleesch.

Ginds is eene schotel scha

pen - karbonaden.

Zal ik u met iets van den

patrijs dienen?

Zal ik u iets van he;

veldhoen geven?

Dam is ‚een voortrefi‘e

lijke kapuin.

Gij eet weinig.

Ik eet endrinkzeer wèl.

Mijn eetlust is weg.

Wilt gij een glaasje_wijn

diinken‘? ’

ik drink .liever‘ een glas

porterbier. .‚

Ik ben meer voor wijn.

Mijnheer, uwe gezond

heid.

‘Ik bedank u.

Zal ik u van niets meer

dienen ?

Een weinig salade‚

Een weinig Vlade.

Een stukje appelpastei.

Een stukje‘taart. ‘

Wilt gij fi-uìtgebruìken?

Ik zal een” appel eten.

Ik eet liever peren.

Neem een perzik.

gehakt



 

OF WALKING»

Will you have some goose

berries?

It is time we return

' thanks, and rise from

table.

_" ¥""
—

‚ ') ‚ '.‘

van ‘r wimnnnn. agg

Wilt gij wat klapbezìën

hebben? ` -

Het is _tijd dat wij dany

ken en ‘van tafel gian.

' v

‚ . , _.

--ì — _
 

IV.

o1«‘.wnLKING¿

Will you take' a Walk ?

I have no objection.

[ИМ all my heart.

Í am much disposed to

_ walk out.

I wan: fresh air.

Where shall We go?

What Way' shall we go?

Let us go firs: .'t.oTein',plf¢,

Garden. ‚‚ . _

ìñsuld it not be äètter to

go to the UitymaZl? e

Not I, I’ll not ¿go there.

Why -_ For what reason?

Because it is too near

Bedlalg. — ‚

' 1v. ' ’ lì

VAN T WANDELEN» ',"_

Wilt gig' eene wandeling

doen. _ _

Ik heb er niets tegen.

Met al mijn hatt.f, ‚

1k~ heb regt lust om naar

‘buiten œ_gaan.,`__ _

Ik heb ïrisfche lucht

‚ noodig. -

Waar 'zullen wij been
_ gaan? l ‹ у

Welken weg zullen wij

inslaan? _.‹ 1 А .N V „‹

Laten wij 'eerst naarTemple

Garden gaan. _ ‚

Zonde het nietbeter zijn

' naardestadsmal1`eb`aan
te ga_an?,wi ‚‚‚ ‚' „д

Neen, dáár 'gn -:Eli ,11îff~„

Wafaŕom `11i'¿~._t?_j.«.0,_sÀ11

wat redenWnìec.? I ‚ _

От dat henîiej 34341315

Bedlam (het Eolliuis)-.¿ss¿«¿

/

  

я

L4



236 or wntntne.
vim ‘т wmnznnn.

¿re you „там шум

think you are mad?

No, but I _fîear акул

think you are.

If you don’t fear för your

self, come along.

It is very fine weather.

What a ~beautif`ul day

this isl

It invites us to Walk.

1 am lad to unbend my
nzindgwith a walk.

I want amusement.

.Too much application

makes one languíd.

But is it not a little too

Warm? '

Let us walk under the

‚ trees.

I agree to it. А

1 consent to it. ’

That’s the best place.

Will you sit down to rest?

What do you choose?

It is equal to nte.

It is indifferent to me.’

А: you will.

Now, shall we take a

— nother turn?

What o clock is it?

Zijt gij bevreesd dat men

u voor krankzinnig zal

houden? »

Neen; maar ik vrees dat

men’t van u zal denken.

Zoo gij voor uzelven niet

bevreesd zijt, laat ons

dan gaan.

Het is zeer mooi weêr.

Wat een schoone dag is
‚ het! I

Het weer noodig: ons te

_wandelen. -

Ik bentblijde , mijn’ geest

met eene wandeling te

zullen ontlasten.

Ik moet vermaak hebben.

A1 te veel ingefpannenè

heid doet den geest

kwijnen, ‘

Maar, is het niet een

weinig te warm? ‘

Laat ons onder de boomen

gaan.

Ik stem er in.

Ik sta het toe. ‘

Вааг is het beter. . _

Wilt gij wat rusten? ‘

Wat verkiest gij?

’T is mij ’t zelfde.

’T is mij onverschillig.

Als ’t u belieft.

Zullen wij nu nog een

toertje doen 2 ’

Hoe laat is het ?

__ _.z__



 

OF WALKING. 'I

B is going zo zhree.

Which way shall we now

go? . ’ ‘ vj

W/zieb way do you. „think

‘ will be the most pleasant?

Do you like eke-fields?

Are you for the meadou’s?

Leth go and drink tea a:

Clzelsea. ‘ _

Ifyau will. ‘

We mus: take a beau/zen:

. _ ‘ ‘ l '

Call the Waterman.

Waterman, wha: is youf

fare to Chelsea?

Six pence. ‚ ’1

- Wgm; ‚a fine Bridge that

s .

What Bridge. is this?

.Z_s is no; W'enminstcr

Bridge?

fis, it is, ‚_‘_ f,

I? costmuclz maaeytobuilM

How pleasant it, ill on zhis

part ql' the Thameslfir

T/ìe Water is very‘smoorb. r

. Shall we now land?

Äfïer’ybu Sir. ‚

‘

Excuse meuou lmow

I Way. .1 ‘

'1

‘. .

‘

she ‘‚

“ nu "1‘ WANDELEN. 237

’1‘ gaat naar drie uren.

WVelken weg z‘ullen wĳ

nu gaan? ‘ '

Welken weg dunkt ‘u de

vermakelijkste te zĳn?

Houdt gij van de velden?

Zijt gij voor de’b'eemden?

Làaeons thee gaan drin

‘ kan te Chelsea.

Als ’t u belieft.’

Dan moetenyvij een schuit

- nemen.

Roep den schuitevoerd‘er.

Schu‘ìtevoerder , hoe Veel

is de vracht naar €th

sea?

Zes stuivers.

Welk een fraaìje brug

is ‘._ a , h.

Welke brug is dit? '

Is ’t niet de _brug. ‚van

lI/eszmunszer?

Ja. "2."

Zij heeft veel gelds van ‘

maken gekost. _

Hoe: vermakelĳk is hem

aan deze zijde van de _ _

‚Thames!

Het water is zeer ’SÜÎ’.""

Zullen wii nu aan lamb

‚Stappen? ‘ („Ĳ-1“

Na u Mijnheer. “

Verschoon '

den weg. ‚34

L5



:38 _ 0e WALKING; VAH 'r wmozum

IVatmnan , there is your

money. ‘

I thank you Gentlemen.

Don’t you give something

to drink your health?

There take that. ‚

Do we go to the SWan?

Na, lez’; go to Strumbelo

Garden. ‘

What do ydu say! Strum

bclo - Garden 2

Yes I’ll treat you to burn.

I like them very well when

they are hot.

They are very good. —

Is not this the house?

Waiter, brin us tea and

a plate of at buns.

C'oming Sir.

I donz‘li‘h that m.’

I would rather have a.

cool tankard.

IVhat is a cool tankard‘?

Don’t you know that?

It i: wine and water with

lemon, nutmeg and Iugar.

f

Tth mtg: be, very refresh

lĳ.

Schuitevoerder (schip

’ per) daar is uw geld.

. Ik bedank u Heeren.

Geef: gĳ niet iets om

op uwe gezondheid te

drinken?

Daar, neem dit.

Gaan wĳ naar deZwaan?

Neen ; laat ons naar

Strumbelo - Garden

’ (thuin) gaan.

Wat zegt gĳ! -- Strum.

belo- Garden P

Ja; ìl; wil u op koekjes

onthalen.

Ik mag ze gaarne als zĳ

warm zijn.

Zij zijn zeer goed. -_' _

Is dit het huis niet t

Knecht, breng one-thee

en eene schotel heete

koekjes.

Ik kom Mijnheer.

Ik ben “niet voor zulke

thee.

Ik” had liever een koele

k3!!- .

Wat is een koele kan?

Weet gij dat niet? “

Het is wijn en water met

limoen, nootenmuskaa:

en suiker.

Dat moet zeer verfris

fchend wezen.



G‘F WALKING

13: is so, but it is better

with a-liezle borage.

Ring fbr seine.

Waiter! Wba'e’s to' pay?

Half a crown.

There is half a crown;

There is some r/u'ng fcr

yourself:

cntlemen I thank you.

I request your favour anu

~' ther time.

Farewell W’airer.

Which way do wego home?

Let us walk it.

I am a bad Walker.

fi’e’ll go . soley' though

‘ the park.

Come , let us setou‘t-befbre

zz grows too late.

Winn *fine ' Gardens 'are

here!

-How file afblossam are

the trees! _

WM: a charming prospect

have we? _

' What" a beamifidquryl

séaifis'therflfb "*1 Ii

Wm bear'tlzé'Mglnl/u’

gale 3 kiNL'. a

wm "r mummu. ":39

Hat is het; maari ’e is he:

bfi‘st me: can weimg

‘ bernagie. ' I -

Schel, dab zij 't brengen.

jongmang ~W'at- vis e1 ré

betalenif ‘ "- ’ ‘

Een halv'é krmsp: _

Daar is éehlhalvé' krn'om

Daar tis- iets we: a. v _
I . ‘ I - > v

Heerep ik bedank u». _

1k verz'dék uWe‘gu'n'Sc bi}

ee'ne nadéregele‘gc‘nhcid

Vaaswel jopgman. L

Welken- Weg‘ 'gaafi Wij

‘~ naar lama-11 .h _>

Laat om. te you; mm;

:8an l La. 1. a1

1k hen eep- slecht wam

-'_-de]'aan ‘. a \u 1‘37 LR.

Wij zullen Ianggsaam. gaans

~ doc: hfiszrkfif [4

Kom ,ladt iflfi Wfiékk’en‘

eer he: re laat wordt.

Warfifraaijewim-aijn’

hi'er!

Hoe vol van’filoesem zijm

de boomen!.

Wat eenarxbetoorlijk gea

zigt hebben Wij lT

Welk efinséhoungwitni,

plaats is dat': ‘

Hoorrgij demhnbm

L6



240 O! WALKING. VAN "r WANDELEN.

that a pleasant spot of

ground is this?

What an extensive W'ood

lies before us!

What apromising harvest

we have! '

We have no time to attend

to the beauties ofnature.

'It begins to grow dark.

Let us step forward.

‚Are we near St. james’?

Whose house is that?

What a fine house that is .’

It is the ,Qpeen’s house.

Let us go a little faster.

"MA „‘„H‘N‘Ĳ M ‚1!

you are in the right; it

is almost mght.

‚.
.9: :snth.

P

‚1 " when;

_ '„W ‘. f, ,

Is it topper time?) we

‚‚

Wim is there flu: supper?

l

Welk een mooije plek

gronds is dit!

Welk een uitgestrekt bosch

ligt voor ons!

Welk een veel beloovende

oogst hebben wij!

Wij hebben geen’ tijdom

op de schoonheden der

natuur te‘lerten.

Het begint donker te

worden. v

Laat ons voortgaan.

Zijn wij bij ’t paleis van

St. lames?

Van wien is dat huis?

Welke een prachtig huis

is dat!‘

Het is ’t paleis van de

Koningin.

Gaan wij een weinig

fneller..‘ .

Gij hebt gelijk; het is

bĳna donker.

a .

V. ~1
'

VAN "r AVONDMAAL.

Is het ’tĳd om ’t avond

maal te gebruiken?

Wat is er YOOI' 'tavonda

WP. ‘ .



SUPPER.

Cold roa‘sted- mutton.

I like cold mutton very

Well. '

I like hot better.

But are there no Chickens P

Pray. bring the salad.

There it is.

I see no oil.

Here is the oil.

Where is the Vinegar?

Put much oil and little

vinegar , if you please.

1 shall make you a good

dish of salad. ‚

m seem to understand it

very well. .-'

Will you help yourself? ‘

Presently. ‘

The mutton is excellent.

milking has

a etite.

44115220 me also.

iVal/cing vis very wholesome.

got me an

There is nothing like exer

cise. ’Î

.Do you cboose to eat a

line more?

No ‚ I thank you.

Do you like cheese?

Ma: clmu is it?

\

VAN 'r AVONDMAAL. 14,!

Koud gebraden schapen

vleesch.

Ik ben ‘ zeer voor koud

schapenvleesch.

Ik ben meer voor warm.

Maar zijn er geen kiekens?

Wees zo'o goed en breng ’

salade.

Daar is zij.

Ik zie geen òlie.

Hier is de olie.

Waar is de azĳn?

Veel olie en weinig azijn

als ‘t u belieft. ‘

Ik zal u eene goede scho

tel salade maken.
v"1‘ schijnt dat gij‘ er u

wel op vei‘fiaat. ‘

Wilt gij _u zelven helpen ‘2

Dadelijk.

Dit is keurig

vleesch. . —

De wandelingneefemij

eetlust verwektr ‚ ‚

En mij insgelijks. _ .

Het wandelen is met ge

‘

Niets is beter dan de

_ beweging. ‘ _‘

Verkiest gij niet een ‚wei

nig meer te eten?

Neen ik bedank‘u. 7

Zijt gij voor, kaas?

Welke kaas is het? ‘‚

fchapen‘

L 7 ‘



t4: mm '1“ AvoNnMA-An.SUPER.

I: it ‘old Cheshire P

Yet, I like it much.

It makes the wine relish

Well.

"And the Beer also.

Sir, let's drink the King’s

health

Let’: drink the health of

the Sovereign of the Ne

_ therlands.

With all my heart, I’ll

pledge you in a bumper.

Long live the Sovereign of

the Netherland-L' _

Long live the *King of

Great Brittain his great

‘ Ally. ’

But how late is it?‘

It is past tea, I hear the

Watchman. ‘

Î'ôu, surely, don’t think of

"going yet.

Pardon me, I must ‘ga

home. ’

Îbu must drink the,Qgeen’:

í health firs". ‘—

‚1..

nu mutt drirtb the-health

of Jhe Princess 'of

Orange. ’

Is ’t‘ oude

Cheshire?

Ja ,‘ ik ben er _zeer voor.

Zij doet del! wijn wèl

smaken.

En ’t bier ook.

Mijnheer laat ons op des

Konings gezondheid—

drinken. _

Laat ons» op de gezond

heid van den Souverein

der Nederlanden drin

ken. “

Met al mijn hart; ik zal'

u met een glasbef'cheid

doen.

Lang leve‘ de Vorst der

Nederianden!

La‘ng leve de Koning van

Groot Brittannie, zijn

hooge Bondgenoot! ’

Maar hoe laat is het?

Het is over tienen; ik

hoor den nachtwacht.

Voorzeker , ‘ gĳ denkt nog

’niet om'te gaan.

Vergeef ’t mij ,— ik moet

'naat huis gaa‘n.’

Gij moet eerst op de ge

'-_Zondheid van de Ko

ningin drinken.

Gij moet op de gezond

heid van de Prinses van

Oranje drinken.» ’.„ -

kaas’ van



IUPPER. ‹

Who would not drink to

the health of suc/1 Per

sonages! ‘

Нег Majesty». health. ’

Her royal Higltnessesf

health. ‘ — ‘——

il/im all my- heart and

that of all the Royal

families. `

Come, another Glass.

No, I_beg to be excused.
-w..~«

In that case I must wish

_you at good герои; .

À

I wish you the same, _

My compliments at home.

I shall notfail.

_ — -f

I am much obliged to you

` for your good Company.’

I thank you {от your po

lite entertainment. —

I ami your most humble

Servant.

Sir, I am yours.

VAN "r Avonnmtmr.. 24:3

Wie zoude 'weigeren op

dejgezondlieid van zul
ke lpersonaadjen te

drinken?

De gezondheid van hare

Majesteit. _

.De gezondheid van hare

‘ Koninklijke Hooglieid.

Met al mijn hart, en van

’ de Koninklijke Huisge

.z1nnen. j А —

Кот, nog een glaasje. ‚

Neen, ik verzoek dat

gij ‘mij versch'oont.'."~

In dat geval moet И? u

eene goede nach_t_rust

wenschen. ' д‘ _1 `

Ik wensch u 't zelfde. _

Mijn comp1iment‘t’h'u1'S'. ‘_

Ik zal niet ‘in' gebreke

blijyen. _ _ _j

Ik bedank u zeer voor

_= uw goed gezelíëliap.

Ik bedank u *voor nw

vriendelijk onthaal. ‹

Ik ‘ben uw onderdanige

dienaar. _ ‘ Ж

Mijnheer, ik ben'de’=uwe.Good night. Goeden наем. ` _ I

‘к . . :"
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344‘
OF BUYING AND SELLING.

i

VI.

/. on BUYING AND

SELLING

Good marrow Sir.

.Sir 'your Servant.

Is there you any airing I

can serve you with!

Do you wish to buy any

thing?

I’Vhat have you to sell?

1 [Jaye good linen of all

sorts , Conan, Muslin,

Cambric and Chintsz.

Sbew me a piece affine

linen. ‘

For what use? .

T0 make shirts. ‘

There is a very goo; Me

How much do you agk a

yard jbr it? (English):

J can let you have ic for

zwo shillings and six‘

pence.

ou_mus: pay me thirty

silvers or one Guilder

ten suvers.

bar’s too dear.
.

‚ _
Iw'm ‘ Ewe so much.

./J can get it cheaper.

. What doyou please wgivc?

VI.’

WEGENS KQOPEN EN

VERKOOPEN.

Goeden morgen Mijnheer.

Mijnheer uw dienaar.‘

Is er iets waarmede ik u

dienen kan? .

\Venscht gij iets te koo

pen?

Wat hebt gij te koop?

Ik heb goed linnen van

allerlei soort, catoe

nen ,nete1doeken,kame—

rĳkedoeken en chigzen.

Laat mij‘ een stuk fijn

linnen zien. ‘ ‘

Tot welk gebruik?

Om er hemden van te

maken.

Daár is een goed stuk.

Hoe veel vraag: gij voer

de (Engelse/ze) e]?

Ik kan. ’t u laten voor

twee schellingen en zes,

stuivers.

Gij moet mij dertig stui

vers, of een gulden

en tien stuivers geven.

Dat’s te veel.

Ik wil zoo veel niet geven.

Ik‘ kan ’t beter koop

krijgen.

Wat geliefc gij te geven?



 

WEGENS KOOPEN

Two shillings and three

pence.’

Come, I will not haggle,

you may have it.

.How many yards must

you have?

I shall want twenty four

yards.

_What do you choose för

rujjles?

There is fine Cambria.

This is thick [Еле lawn.

There is a neat piece. ‹

That will do. What is

the price?

Four shillings and six

pence.

_Is that the lowest price?

Yês , It is worth more, but

I will let _you have it

at that price.

How much will rußie six

Shirts? `

Two yards för short rufßes.

Give me then two and a

half

I don’t like short ruffles.

Shall I send the linen

home?

fes , there is my direction.

вы venkoonn. ‚д‘

Twee schellingen en drie
stuivers. I

Kom, ik wil niettalmen,

gij zult het hebben.

Hee veel ellen moet gij

hebben Р

Ik heb vier en twintig

ellen noodig.

Wat gelieft gij tot lubben?

Daar is fijn baptist. i

Dit is dik en ñjn kame

rijksdoek.

Daar is een zindelijk iluk.

Dat zal gaan. Wat is

de prijs?

Vier schellingen en zes

stuivers.

ls dat de minste prijs?

]a: ’t is meer шайб’;

maar шт ’t u voor

dien prijs laten.

Hoe veel heb ik van noo

den voor lubben voor

zes hembden?

Twee ellen voor korte

lubben.

Geef mij dan twee en

een halve el._

Ik houd niet van korte

lubben. ‚

Zal ik u ’t linnen вып:

zenden ?

ja , daar is mijn edles.

  



945 ’ or Bustine Ann semina.

\

To Captain B- , at the

sign of где J'wan,Cńeap-»

~ side.

Shall I give you the Bill?

Do youplease to pay now ?

No, :end t/le bill with the

receipt to my lodging.

When will you be штате?

Not to day. ’

To morrmv morning'.

11: Wlzat D dock?

You may send it about

eleven ,I shall be there.

I/'ery well, ГЦ be sure zo

send ir.

If it is good linen, I

s/:all come to youagain.

9’¢`»u .r/zal/ have my custom.

You cannot find better li

nen at the price.

Nobody will serve you а:

а cheaper rnte.

In that ease you’ll have

:_1 good customer.

I :hall recommend your

‘bon f —

Bij kapitein B .. . daar. de

Zwaan uithangt Cheap.

side.

Zal ik u de rekening ge

ven?

Belíeft gij voort te be

talen? \

Neen, zend een geteeken

de rekening aan mijn

logement.

Wanneer zult gij t’ßuìs

zün? `

Van daag niet. . .

Morgen ochtend.

Tegen wat tijd?

Gij kunt het 'zenden om

trent elf uren, dan zal

. .ik er zijn.

Zeer wel, ik zal het ze

kerlijk zenden.,

*Zon ’t goed linnen is zal

ik weder bij u komen.

Gij zult mijne gunst heb

ben.

Gij kunt .geen beter lin

nen voor dien prijs

vinden.“

Niemand zal u beterkoop

behandelen, j

'In dat geval zult gij eenf

goeden klant aan mij

hebben.

Ik zal ат’ winkel aanbe

velen.



WEGENS KOOPEN

No one will useyou better.

I recommend myself ¿to

your favour.

25u have my -direction. г’

Good morning Sir, 

. Mr£'.,ï* .. _ ‚

Tes Sir, Iamyour Jervant.

‚ .. з‘

Pray, which is my way

to.. ... Е’ г `

Is it not in Southwark?

Юн must go over .Black

Friars-Bridge. _

д д

г. .".. ‚-. '. 

niv vznxoonn. 247"

Niemand kan u beter be~

dienen.

Ik beveel «mij in uwe

gunst. _ ‹

Gij hebt mijn adres. -

Goeden morgen Mijn

" heer. ' Jufvrouw.

Ja Mijnheer. Ik ben uw

Tdienaar. - Uwe die~

nares.

Eilieven, wat is mijn

weg вами...) ’

ls het niet in Southwark?

Gij/ @moet over de brug

van Blach~Friars gaan.

Ífïì.; H.“ " ’ ’ ‘ 

` VII.

BETWEEN 'rwo

._‚ V

 ctenxts.

Is not this a post day?

Why do you ask, a nier

chant’s Clerk must al

’ ways know such things?

I must copy this letter,

What letter Е: it. 3

It is a .Spanish letter,Then you have time. е:

fhere Е: no haste. '

. ..' . . I

'russcrlßw 'rwnlt

xnntfxß-N.

ls ’t 'heden geen posrdag?

Waarom vraagt gij dat?

Een koopmans kle.k

moet zulke .dingen we

ten.

Ik moet dezen brief ko

pijeeren.

'Wat ‘ie ’t voor een brief?

gis een Spaansche brie/L

an hebt ‘gij 'den tijd.

Daar is geen haast bij'.

f

ь’- ---1-_



:48 BETWEEN TWO CLERKIQ

There is a post arrived

this morning.

Do you go to the Post

Ofl’ice. -

I shall, I’ll return di

rectly.

But , don’t you think I

ought to go to the N -

tary' first to have the

bills noted?

m are in the right.

You are soon come again.

Are the letter: given out?

Not yet.

When will they be given

out?

Not before twelve o clock.

Take this bag of guinea:

and reckon it.

There are five hundred

guineas.

The bag contains five hun

di'ed guineas.

That’s right.

Ybu must credit the Ac

compt of Mes". Leger

and Co. with that sum.

Jhall I carry the guineas

to the bank?

Tes, let them be entered,

and make haste, or the

bank will bé shut.

Heden is een post aan

gekomen.

Gaat gij na'ar her post

kantoor?

Ik zal voort wederkomen.

Maar denkt gij niet dat

ik eerst bij den Nota

ris moet aangaan , om

de wisselbrieven re

laten notceren?

Gij hebt gelijk. .

Gij zijt spoedig terug.

Zijn de brieven uitge

geven? .

Nog niet.

W‘anneer zullen zij uit

gegeven worden?

Niet voor twaalf uren.

Neem dezen zak guines

en tel ze.

Daan zijn vijf honderd

guines.

De zak houdt vijf hon.

derd guines. ‘

Dat is goed.

Gij moet voor die som

de rekening van de

Heeren Leger en Comp.

crediteren.

Zal ik dc guines naar de

bank brengen

Ja,.vlaten zij ze noteeren,

en spoed u Wat , ofde

bank zal gefloten zijn.



  

TUSICHEN TWEE xnznxzn’.

I’ll run directly, fbr it is

near twelve.

Do, and go again to the

Post.

Here we have letters from

Germany.

They are numerous; in

abundance. ’

Then we shall hear news.

The Duke of C. is arri

ved at Hanover. 1

He is an excellent Prince.

I shall be glad to hear

that he is in good health.

I hear the Ikreditary

Prince of O. is gone to

pay him a visit.

I know they are great

Friends.

But, what is become of

our Gentleman.

What shall we do about

the letters?

Shall I carry them to

LLoyd’s Cofeehouse 7

Do you think you willfind

him. there?

I believe it is better time

We stay till he comes

‘ home.

There he comes.

Jir , here are German leters.

91!!

Ik ga terfiond, want het

is omtrent twaalf uren.

Doe zoo, en ga weder

naar de post.

Hier hebben wij brieVen

van Duimhland.

Zij zĳn talrijk (in over

. vloed.)

Dan zullen wij

nieuws hooren.

De Hertog van C. is te

Hanover aangekomen.

Hij is een voortrefi‘elijk

Prins.

Ik zal blijde zijn te hoo

ren, dat hij gezond is.

Ik hoor dat de Erf-Prins

.van 0. bij hem een

bezoek is gaan afleggen.

Ik weet dat zij groote

vrienden zijn.

Maar onz‘eHeer komt niet!

iets

Wat zullen wij omtrent

deze brieven doen?

Zal ik ze in ’t 1.110de

Koflîjhui: brengen?

Denk: gij dat gij hen!

daar zult vinden?

Ik geloof dat ‚het beter is

dat wij wachten tot hij

t’huis komt; s,

Daar komt hij. ~

Mijnheer, hier zijn de‘

DUÌĲCÌIÊ’ÖPÎWQI; . L



250. BETWEEN' TWO CLERl‘{5¢ ‚

 

.dre there any from Harn

burgh? »

Yes Air, there is one: I

' think it -is of Messf,

I .Rhumbold and Barker'

with 'bills'. 1

Well, Isee, they have ,

д already, sold our sugar

at a good price. ‚ —

Y
и’

They remit the amount;
T

-.

That’s very fbrtunate, for

Sugar, since yesterday,”

_ is cheaper.

Here there are news of tz

great Bankruptcy at

Dantzig

Who is it Sir? ‚

One Mr. Swartz.

I thank God I have no

thing to do with him!

There is a letter {Рот

М. Е’ _ ` 

What does he say?

H¢ sends 50 cashs of

Rhenísh Il/ine.

Sir, it has struck twelve.

.fam going: taie care of

those bills and present
E ehemiför acceptance. ‚ч

I shallfgotimsnediatelysi

Zijn er eenige van Hant

burg? .

ja Mijnheer: -daar is er

een naar mijne gedach

_ ten met. wisfelbrieven

van de Heeren Rum

bold en Barker.

Wel, ik merk dat zij

reeds onze suiker tot

een’ goeden prijs ver

kocht hebben.

Zij remitteeren ’t montant

(beloop).f

Dat’s zeer gelukkig;want

de suiker is sedert gis

. teren beter koop.

Hier is nieuws wegens

‹ een zwaar bankroet te

Dantzig.

Wie is .’t.Mijnheer?

Eene Heer Schwartz.

God zij gedankt dat ik

niets met hem te doen

heb! ‚ ‚

Daar is een brief van den

» Heer E. .

Wat meldt hij?

Hij zendt 5o vaten Rhyn-.

sche Il/jm.

Mijnheer ’t is twaalf uren;

~. geslagen.. if \

Ik ga; draag zorg voor

die wissels, enaibreng

ze ter acceptatie. .

Ik zal aanstonds gaan.



TUSSCHBN TWEE KLE EREN.

H/hen you go awaylock

the Counting-house door.

I can’t go yet, I must

add these letters.

‚Do so, and come again

a: three o clock.

I s/mll not fizil.

Where do you dine to day?

.4: B - s shall you 178'

’zbere P

No, I’ll dine at-elle Char,

house. _

Good appezize ta you.

I wish you the same,

251

Als gij heen gaat, sluit

het kantoor dan.

Ik kan nog niet gaan ;ik

moet deze brieven er

nog bij doen. ‘

Doe dat , en kom te drie

‚uren weder.

Ik zal, zonder fout.

Waar eet gij van daag?

Bĳ 8-. . . . . Zult gij er ook

wezen?

Neen ik zal in de garc

keuken eten.

Smakelijk eten.

Ik wensch -u ’t zelfde.

 

VIII.

‘pz‘rwezn Tar.

sum.

Look, there are two bills

of exchange.

fVell , What is to be done

with zlzgm? ‚‘

27m must carry :bem pre‘

'Isently t0 ge: zbenz ac

cepzed.

On whom are they?

One is u on Mr. Black,

‘ and z e ozber upon Mi

Wbice._

Woes: do noey live?v

 

TUSSCHEN nu

zeuîmì,

Zie, daar zijn twee wis

selbrieven. _, .

Wel, wat moet er mede

gedaan worden!I

Gij moet ze ten eerste

ter acceptatie brengen.‘

Op wien zijn ze? _

Een is op den HeerBIack’,‘

en de andere op Mĳn!

heer White” ‚_ “U I ‚

Waar wonen die?~ ' '
K I



IS! BETWEEN THE SAME.

Mr. Black lives in -

street --and .Mr. White

in —- lane.

Ought We to have them

to day?

fles, that we may advise

our Friends to marrow

whether they are accepted

‚ or not.

.Have you seen M.Black.

Was he at home? _

ï’ìs, be has given his

' word fbr acceptance.

What did MrJV/u'tesay?

He refuses to accept.

97m must carry his bill

to z/ìe Notary.

To whom?

To Mr. Formal , and tell

him to note it.

Has Mr. Honeycomb ac—

cepted the Bill we re—

ceived yesterday from

Amsterdam?

He told me be bad recei

ved no orders about it.

(He begged we would stay

till next post.

1% must. {wait zhn.‘

Mijnheer Black Woont in

... . Straat, en de Heer

W71ite in Laan.

Moeten wĳ ze van daag

hebben? ‚

Ja, op dat wij onze vrien

den morgen advis kun—

nen geven , of zij ge

accepteerd zĳn dan niet.

Heb: gĳ den heer Black

gezien ‘I

Was hij t’huis.

Ja; hij heeft zijn woord

gegeven om denzĳnen

te accepteeren.

Wat zeide-de heer W/u'ze ?

Hij weigert te accepteeren

Gij moet zijn wissel bij

den Notaris brengen.

Bij Wien? .

Bij den Heer Formal, e

zeg hem het te noteeren.

Heeft de Heer Honey

comb den Wissel geac

cepteerd,dien wij gis

‘teren van Amsterdam‘

gekregen hebben?

Hij zeide mij, geen 01'

ders daaromtrent te

hebben ontvangen.

Hij verZOcht wij zouden

tot den volgenden post

Wachten.

Dan moeten wij wachten.

There



TUSSCHEN D]! ZELFDE.

There you have a letter

to copy.

In what language?

In Spanish. ~

Do you know we have ta

ken a Gallion P

she is so rich that every

man will share two thou

sand pounds Sterling.

Is it true?

The Court ‘ has received

the news.

~ I have read it in tWo

NeWs-papers.

Tbar’s worth the while.

It will give great spirit

to our òailors.

That treasure will do no

harm to trade.

I wish that Prince —

had been there

Why? he don’t want it.

No, but it would do him

honour.

Never mind that.

He is gone to fight the

enemy.

He will be able to give

us a good account ofl

them.

I have no doubt of it.

I hope it.

253

Daar hebt ‘gij een’ brief

om te copijeeren.

In wat taal? ~

In ’t Spaansch.

Weet gij dat wij een»

galjoen genomen heb

ben?

Het is zoo rijk dat ieder

man twee duizend pon‘

den sterling tot z’ijnÎ

deel zal krijgen. ‘

Is het waar?

’T hof heeft het nieuwe

ontvangen.

Ik heb herintwee nieuws’

papieren gelezen.

Dat’s de moeite waardig.

Het: zal onze matrozen

veel moeds geven.

Die schat zal geen kwaad

aan de negotie doen.

Ik Wenschte dat Prins...

er bij geweest ware. ‚—

Waarom? Hij heeft het

niet noodig’. ‘ ’ -

Dat’s waar; maar ‚’t zou—

de hem eer aandoen.

Dat kan niet helpen.

Hij is den vijand gaan

bevechten.

Hij zal wel instaat zijn

ons goede rekening

daarvan te doen. ‘

Ik twijfel er niet aani _ ‘

Ik hoop het."‘ï ‚ n ..\‘

\



954 BETWEEN A LADY AND HER CHAMDERMAID.

I should like a peace.

War is precariaus.

I hate the 11—12 War.

. S’bu are in the right.

I fear we shall gain litzle

by it.

I: maybe rain at the end.

fie}: say Peace is made

Wit/1168 Dutch. U ’

I am glad of it.

They seek War With no

body;

They are apeaceful Nation. ‚_

IX. .

BETWEEN A LADY

AND HER CHAM—

BERMAID on

WAITINÎ'G

WOMAN.

Where are youdna?

What are you about?

Do you call Madam?

I am coming.

What o clock is it? ‘

Ik hadde liever Vrede.

De oorlog is onzeker.

Ik haat (0f,ben tegen) den

A. . . . _ . . .schen oorlog.

Gij hebt gelijk.

‚Ik vrees‚_dat_ wij er wei

nig bij zullen winnen.

Op ’t einde kan het tot

bederf strekken.

Het zeggen is dat ‚ de

vrede met de Hollan

dersgemaakt is.

‚Ik ben er blijde om.

Zij zoeken met niemand

oorlog.

Zij zĳn een vreedzaam

volli.

IX.

TUSSCHEN EENE

MEVROUW (OF

JUFVROUW) EN

HARE RAMB

NIER.

Waar Zĳt gĳ Antje?

Wat doet gij P

Roept gij Mevrouw?

Ik kom.

Hoe laat is het?



win "We— ~

TUSSCHEN EEN! MEVROUW IN HARE KAMENIER.

Do you know What o

clock it is ?

See by the 'Warch.

Madam it is near eleven.

Is it so late!

It cannot be so late?

The wazch must be down.

I assure you it goes.

I heard the clock in the

parlour strike.

1: there a good fire in

mij room?

Tes Madam, a very good

one

That is very well, it is

extremer cold.

Give me my'shiflt?

1s it wel aired ‚ warmed?

I shall air or warm it’

Make haste, and take

care not to b’urn it.

There it is well warmed.

Now, give me my under‘

petticoat P

Where are my slippers.

Will your/fave your stock

ings anti garters? '

Firs: give me my blippers.

Pray, make haste.

There shey are.

Give. me my pockets?

‚‚._‚.gl‚. ‚
‘-‚‚ _ —__ _ Ĳ_d

9-55

Weet gij hoe laat het is?

Zie op mijn horologie.

MeVrouw, ’t is bĳ elven.

Is het zoo laat!

Het kan’"200 laat niet

wezen. ‚

Het horologie moet aft

gelopcn zijn.

Ik verzeker u dat het

gaat.

Ik hoorde de klok in de'

zijkamer flaan. „

Is er een goed vuur in

mijne kamer?

Ja, Mevrouw. ‚ ‘

Dat is zeet goed: het is

ten uiterste koud. . ‘

Geef mij mijn hemd.

ls het wel gewarmd?“’ "

Ik zal het warmen.

Haast u, en dra'ag’ zorg

het met te branden. .

Daarìs ’t, terdeeg warm.

Geef mij nu ‚mijn’ìonder—

rok.

Waar zijn mijne mailen?

Wilt gij uwe kousen’én

kousebancien hebben P—

Geef‘ mĳ‘ eerst mijne

mailen. ’ __ ‘ we

Eilieve, rep u wat.

‘Da‘ar zĳn. ze“ . ‚tĳ ’

Geef mij mijne zakken.

2 .



P56 BETWEEN A LADY AND HER CHAMBERMAID.

Where is my wiper-petti

coat P

I cannot find the pockets.

Wherehave you laid them?

’á‘ee if they are under the

pillo‘WP

Î'ès , Madam, I have

found them.

ùS'e: the Elbow chair by

the fireside.

Ja is already by the fire.

Bring the Toilet here?

Jl/ipe the dressing, glass.

9’bu see it is dull, foul.

I have wiped it already.

Lay every thing in order.

Lay my jewelx there.

Stir up the fire.

Make it burn.

Where is my pin-cushion?

1 want some pins.

Where are my stay: P

Help me to put them on.

LJce me tight

.leere isv my Gown?

What goWn doyou please?

Stay, I shall think about

Î Ito. '

Waar is mijn’ bovenrok?

Ik kan de zakken niet

vinden.

Waar hebt gij ze gelegd?

Zie of ze onder ’thoofd

kussen zijn?

Ja Mevrouw, ik heb ze

gevonden.

Zet den leuningstoel bij ’t

vuur.

Hij is reeds bij ’c vuur.

Breng het toilet hier.

Veeg den kapspìegel af.

Gij ziet dat het glas dof

(vuil) is.

Ik heb het reeds afge

veegd.

Leg al mijn opschik in

’ orde.

Leg mijne juweelen daar.

Roer het vuur op.

Maak dat het brande.

Waar is mĳn speldekus-_

sen?

Ik moet eenige spelden

hebben.

Waar is mijn rijglijf?

Help mĳ het aan doen.

Rijg mijdigt.

Waar is mijn tabbaard?

‚Weìken tabbaard gelieft

ii ? '

Wacht ik zal er over

denken.

 



TUSSCHEN EENE MEVROUW EN HARE KAMENIBR.

Go to the Milliner, and

tell her to bring borne

my things.

She is very neglectful of

her customers.

I must wait for her.

I cannot dress before she

COHICS.

You know Mr. T. is to

call this morning.

He is a. polite Gentleman.

Tes Madam, but I don’t

lî/ee him.

IVhy don’t you like him.

I like Mr. B. better.

Come, come, go to the

Milliner’s and when you

return, l shall begin zo

dress.

[thought Iheard some body

knocking at the door.

Go and see who it is.

Madam it is Mr. 71—.

Run down, tell him to

stay a little in thepar

[our ,' and do you some

again.

Follow me in the other

room. M 3

157

Ga naar de galanterie

kraamster, en zeg haar

mij mijn goed t’huie

te bezorgen.

Zij verzuimt hare klan’

ten al te zeer.

Ik moet naar haar wach‘

ten.

Ik kan mij niet aanklee-r

den , alvorens zij komt;—

Gij weet dat de Heer'

T.. .. van den morgen

zal aankomen.

Hij is een beleefd Heer;—

Ja Mevrouw; maar ik

mag hem niet lijden?

Waarom moogt gij hem‘

niet lijden? ‚

Ik mag den Heer 13.... lie"

ver lijden.

Kom kom, ga naar de

galanterì‘ekraamster, en‘

als gij terug zĳt, zal‘

ik een begin maken met

mĳ te kleeden.

Ik dacht dan ik iemand

aan de deur hoorde.

Ga zien wie ’t is.

Mevrouw,’t is de heer T...

Loop naar beneden,ver

zoek hem een weinig

inde zijkamer te wach‘

ten, en kom terstond

weder boven,

Volg mĳ in de andere

kamer.

„i

ins -



258 6F DRESSING, BETWEEN THE SAME.

XI

0F DRESSING , BETWEEN

THE SAME

]Hadam , the milliner has

brought home all you

bespoke of her.

I am glad of it.

Bring me my black silk

‘ pezzicoat, and my gray

gown~

Don’t you choose , your

red velvet gown and

your blue damask pet

zicoat?

9%; , you may bring them.

What cap do you please

to have?

The‘cap the milliner has.

brought home.

The cap with yellow rib

bands andgreenfeathers?

Do you wear flowers.

fes, a great bunch of all I

_ colours.

Where is my zipper?

Put on my tippet.

What zipper P

My best zipper.

Bring _ me my Diamond

earrings.

X.

WEGENS KLEEDING, TUS

SCHEN DEZELFDE.

Mevrouw, de galanterie

kraamster heeft alle§

t'hujS gebragt war gi]

bij haar besproken hebt.

Ik ben er blijde om. , _

Breng mijn’ zwarten zil

den rok en mijn’ graau

wen tabbaard.

Verkiest gij ni'et uw’ roo

den fluweelen tabbaard,

en uw’ blaauwen damas

ten rok? '

Ja , gij kunt _ze brengen.

Welke muts gelieft gij

te hebben P

Die de galanteriekraam

ster heeft t’huis ge

bragt. _ M

De muts met geele lin

ten en groene vedcrs.v

Dra‘agt gij bloemen?

a,‘een groote tros van

allerlei kleuren‘

Waar is mijn halsdoek?

Doe mij mijn’ haltdoek

om.

Welke dock? v

Mijn’ besten dock. .

Breng mij mijne diaman

ten oorringen.

dfi'

kt
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Поп’: fbrget my necklace?.

Fetch me my tucker. —

Shall I put some powder

in your hair. 1’ ’

Tes, but take care of

spoiling' my feathers.

Must you have a breast

_ knot ?`

Shall I tie-it up. '

.Do , and tie myfsleeve-knots

also.

There are no more pins.

972u’ll find some in a

paper.

Must you have the patch

box.

No,” patches are out of

fashion.

They are old`fashionc.d.

I am better without them.

Indeed Madam, you look

very Smart. _ ‘
Do you think so. А ‚

Is not my Cap crooked!

Excuse me, Madam, itis

straight. ‚

Then you are blind. ‘

Pin up my lappets.

Is that to your mind,

Madam? ‹

Bring me my rujfles. М

\

SCH EN DEZELFDE» 2§Q

Vergeet mijn’ halsband

niet.

Haal mij mijn’ strook.

Zal ik wat poeder in uw

haar doen?

ja; maar draag zorg mijn

veeren met te bescha

стен.

МоеЁ gij een’ borst-strik

hebben? ’

Zal ik dezelve binden?

Doe het en bind ook

mijne armstrikken. _

Daar zijn geen spelden

meer.

Gij zult er eenige in een

papier vinden. _ ’

Moet gij de moesjesdoos

hebben?

Neen, moesjes zijn uit

de mode. „‘ ‘ т т

Zij zijn ouderwetsch. -

Ik ben beter zonder de

zelve.

Waarlíjk Mevrouw, gij

ziet er regtwèluit.

Dunkt u дат?‘ `

Zit mijn kap niet scheef?

Ver_geei`tmij,t Mevrouw ‚‚

_zij zt reg .

Dan zijt gij blind.

Speld mijne opslagen op;

Is ‘dat ¿jagt uw z1n,Me«`

rou

Breng mijne lubben.

4
¢
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Where is my fim?

There they are.

How do I now look?

You look very Well.

97m have dressed me neatly.

You may now go, and bid

the Coachman pat the

Horses tot/1e Chariot,

or to the Coach,‘ and

to be at 'the doorzal;

half pastione 0 cloc/e.

.Do you remember, Ma

dam , that fun T. waits

below?

92s, yes, We shall go to

_ gather to court.

Lay up all my clothes,

and put every thing in

order.

Lock up all'mv clothes,

and ‚pa: every thing in

its place.

I shall not fail, Madam.

When do you come back 2

A: three o clock or half

‚ past three 0 cloclc' ‘

Tell the Cook to have din

ner ready at that time.

Madam, does M’. T. dine

here ?

Waar is mĳn waaĳer?

Daar ‚is hij.

Hoe sra ik u nu aan?

Gij ‚ziet er zeer goed uit.

Gij hebt mij netjes ge

kleed.

Gĳ kunt nu gaan en be

last den koetsier dat

hij de paarden voor den

wagen, of voor de

koets.,:spanne, en te

half twee uren Voor’de

deur zij.

Denkt gij er wel om,

Mevrouw,dat de Heer

T.... beneden wacht?

ja ja; wij zullenìamen

ten hove gaan.

Berg aHe mijne lrleederen

weg, en schik alles in

orde.

Sluit alle mijne kleede

ren weg, en schik alles

op zijne plaats.

Ik zal niet in gebreke

blijven, MevrouW.

Tegen wat tijd zult gij

wederkomen P

Tegen drie uren, of

half vier.

Zeg den kok dat het

middagmaal tegen rĳen

tijd gereed moet zĳn.

Mevrouw , zal de Heer“

hier eren?

.__—‘L -_‘L—.’:—QI"T 9.4.1. :_.‚‘lá
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Don’t trouble your head

about him. If Mr. B.

comes, tell him I am

engaged to day.

Should any body call In

the mean time tel! him,

I am engaged to day.

Very well Maddm.

The Coach is ready, it is

before the door.

Bemoei u daar nietmed‘e.

Zoo Mijnheer B... komt,

zeg hem dat ik van‘

daag belet heb.

Zoo iemand inmiddels

mogt aankomen .‚ zeg

hem dat ik heden be

let heb.

Zeer wel, Mevrouw.

De koets is gereed ‚ zij

is voor de deur.

 

XI.

BETWEEN A PHYSICIAN

‘ AND A PATIENT

Good marrow Doctor.

Sir, I sent for you tlzz's

morn‘ìng.’

You did right; what is the

matter?

How do you find yourself?

I am very 111.

I am much indisposed.

I am very poorly, our of

order.

What is your complaint .7

Where do you find pain?

I have head-ach

I havepain in my stomach.

M bear: akes.

~ XI.

TUSSCHEN mm’ mm

(GENEESHEER) EN EEN'

meE.’

Goeden morgen, Doctor.

Mijnheer, ik heb heden

morgen om u gezonden.

Gij hebt gelijk ;wat deert

11 P

Hoe bevindt gij u?

Ik ben zeer ziek.

Ik ben gansch ongesteld.

Ik ben zeer ongesteld.

Waar scheelt het u P

Waar voelt gij pijn?

Ik heb hoofdpijn.

ik heb pijn in mijne maag.

Mĳn hart doet mij zeer.

M'j
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My loins are painfiil.

Have you caug/n: cold?

I believe I have: yester

day I was afisbing, ‚

and was taken wizb’ a

shivering.

T/ren last night you first

felt indisposed.

W’ere you able to eat any

supper?

Nothing at all.

Had you no appetite P

N0. Nor had I a wink

of sleep all last night.

Let me feel your pulse.

There is my hand, Sir.

97m have a little fever.

Slzew me your tongue

Wfiat do you t/ìink of it?

It is foul.

Î’öur pulse beats high.

You feel a great heaviness.

Ybumust losea little blood.

97m must have a vein

- opened.

Sir, I was bled last-week.

No matter, you ,be

filed again.

Mijnelendeh zĳn pijnlijk.

Hebt gij koude gevat?

Ik geloofja. .Ik was gis

teren aan ’t ’visschen ‚

en werd huiverig.

Dan hebt gij u eerst gis—

teren avond ongesteld

bevonden?

Hebt gĳ lets tot avond

maalkunnengebruìken?

Niets. (Niet met al.)

Hadt gij geen eetlust?

Neen: ook heb ik den

ganschen nacht geen

oog toegedaan. .‘‚

Laat mij uwe pols voelen.

Daar is mijne hand, Mijn—

heer.

Gij hebt een weinig koorts.

Laat mij uwe tong zien.

Wat denkt gĳ er van?

Zij is beslagen.

U we pols slaat hard (drif

.tis.?-. ’

Gij voelt eene groote

loomheid. ~

Gij moet wat bloed missen.

Gij moet u eerie ader

doen openen.

Mijnheer, ik ben voorle

den week ader gelaten.

Daar is niet aan gelegen,

‚gij moet weder ‚ader

ĳgelaren worden. ’

l

l

l
G f—r—n
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I shall prescribe something

for you.

In zhe mean time drink

Tamerind tea.

Barley-Water is good for

you.

I shall do as you order

exactly.

Here is the receipt or pres

cription.

Send in to the Apothecary.

Keep yourself moderately

Warm. .

Don’t overhear yourselfl

Le: fresh air into your

room every morning.

How sir?

Order your servant w leave

the windows a little open

for a quarter ofan hour

every day.

Is nor the bad air of this

country dangerous to

‚come into my chamber ?

No , sicknefs ‚ in the be—

‘ ginning slight , be

comesputridfrom the con

finement of air. ‘

:Wlmt diet must I 'keep ?

At present, panado is

.isgood for you.

263

Ik Zal u iets voorschrij

ven.

Ondertusschen drinkt gij

getrokken tamarinde.

Garstenwater is voor u

goed.

Ik zal naauwkeuriglĳk

naar uw hevel doen.

Hier is het voorschrift.

‚Zend het naar den Apo—

theker.

Houd u matig warm.

Verhit u niet.

Laat alle morgen fr‘îssche

lucht in uwe kamer

komen.

Hoe Mijnheer?

Beveel uw’ knecht, dat

hĳ de vensters van uwe

kamer ‚ieder dag, een

kwartier uurs openlate.

Is ’r niet nadeelig dat de

kwade dampen van dit

land in mijne kamer

komen ?

Neen: de ziekte, gering

in ’t begin , wordt

kwaadaardig door. ‘be‘

sloten lucht.

’Welk en leefregel‘ moet ik

houden? “ ‘ “n

’‚Tegenwobrgdig ie were?

pap goed morm- "‘

’6
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9511 may take a bi! of

matron, of veal , of

lamb, of chicken with

a linle broth, whenyour

fever is gone.

PV/zat shall I drink?

Same white wine and wa

ter, with a bit of zoas

ted bread,

Have you a nurse?

No, Sir, but! have ‚rem

for one.

I hope size will be here

SOOII.

The Surgeon must be called.

Nurse, go and fercb kim,

while I am here.

«u ..1 ‚

Sir , who is your Surgeon P

'Where does 12e live»?

[est/1e Surgeon come ?

Yêì‘Sirí, here I am

Please , ~give me your

rig/z; arm.

Have you a good lancet?

- Don’t bindnzy arm :0 tig/1:.

The blood comes as it

ought. ‘

Have you a bandage’or

ligature? ~

Gij moogt schapenvleesch,

kalfsvleesch, of een hoen

gebruiken , met een

weinig vleeschnat, als

de koorts weg is.

Wat zal ik drinken?

Een weinig Witte— wijn

met water, en een Stukje

geroost brood.

Hebt gij een oppaster?

Neen Mijnheer, maar ik

heb om eene gezonden.

Ik hoop dat zij spoedig

zal komen.

De Chirurgijn (wondht'eî

ler) moet geroepen

worden.

Oppaster , ga hem ha

len, terwijl ik hier

ben.

Mijnheer, wie is uw Chi—

rurgijn?

Waar woont hij? ‘

Is de Chirurgìjn gekomen?

Ja Mijnheer, hier ben ik.

Gelieft gij mij uw’ tegter

arm te geven?

Hebt gĳ een goedlancet?

Bind mijn’ arm zoo stijf

met.

’T bloed komt naar be

hooren.

Hebt gij een goed ver

band?
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I am bapoy to have M.

T. for my Doctor.

You are very oblidging.

I hope the bleeding will

do you good

Doctor. are you going

away.

Tau know I have many

patients.

When will you come again.

To morrow, when I hope

to find yourfever abated.

!ou may depend upon a

Vljlt- .

I am much oblidged myou

for your kind attention.

It is my duty; [wish

you a good repose, and

am your servant.

265

’Tis een geluk voor mij

dat ik den Heer T...

voor mijn Doctor heb.

Gij zijt zeer beleefd.

Ik hoop dat u het laten

goed zal doen.

Doctor, vertrekt gij?

Gij weet dat ik vele

zieken heb.

Wanneer komt gij weder?

Morgen , wanneer ik hoop

dat uwe koorts ver

minderd zal wezen.

Gii moogt Staat maken

op een bezoek.

Ik ben u zeer verpligt

voor uwe vriendeljjke

oplettendheid ‘

’T is mijn pligt. Ik

wensch u een’ goeden

rusten ben uw dienaar.

( 

’‚Doctor, I am glad to see

you ,‚ you are yery as—

tennve. i

a Physician ought always

zo be punctual.

How are you zo day?

I remain very ill

Ifeel myself/noel: weaker.

Doctor, ik ben blĳde u ‚

te zien, gij zijt zeer

oplettend.

Een geneesheer behoort

altijd naauwkeurig te

zijn.

Hoe bevindt gij u van

daag ?

Ik blĳf nog zeer krank.

‘Ik gevoel mij veel zwak—

ker.

M2
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v

Iam' af/’ì~aid, I shall die.

You think yourself worse

than you are.

Yòu are in no danger of

dying.

Cheer up, be not cast down.

rl"/:ew me your blood.

Ybu must be bled again.

Убит blood is much in..

flamed. ’

It is very bad. '

Has your medicine opera<

ted Р

Have you been at stool?

How do you find yourself

at present .P

.How is it with yourhead
ache? I

Is it any easier?

.How is it with the pain

in your legs and thighs?

'Ybur fever is gone.

9’ôu are much better.

Им аге quite another man.

.How did you sleep last

night?

Very well.

Qîtu are quite revived.

I shall give you a general

prescription for .allyour

di/2. ‘

7:”. V Y м_›_ i -..» _ _„__ _¿L

Ik vrees dat ik sterven

zal.

Gij meent erger te we~

zen dan gij zijt. '

Gij zijt in geen gevaar

_van te sterven.

Schep moed, wees niet

neêrslagtig.

Laat ik uw bloed zien.

Gij moet nog eens ge

laten worden.

Uw bloed is zeer verhit.

Het is zeer slecht, bedor

Ven»

Heeft uw geneesdrank

gewerkt?

Hebt gij stoelgang gehad?

Hoe bevindt gij u thans Р

Ное is het met uwe

hoofdpijn? ——

Zijt gij iets verligt?

Hoe is' ’t met de pijn in

uwe beenen en dijen?

Uwe koorts is weg.

Gij zijt veel beter.

Gij zijt een gansch ander

mensch.

Hoe hebt gij gisteren

nacht geslapen?

Zeer wel.

Gij zijt als herleefd.

Ik zal uw een voor

schrift geven \loor.a.1

` ruw leven.
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fläu’ll oblige me much.

I can give ityou in a few

words.

It consists in fresh air,

wholesome diet, mode

rate exercise, and cheer

fulness of heart.

In that case, the Doctor

and Apothecary are not

wanted.

So much the better; but

when necessity requires it.

Sir , I thank you,for your

adVice and regular at‘

tendance.

,[ shall always be happy

to serve'you.

’ Gij zult mij zeer ver

pligten.

Ik kan het u in weinige

Woorden geven.

Het beStaat in frissche

lucht, gezonden leef

regel, mazige bewe—

ging , en Vrolijkheid

_ van geest.

In dat geval zal men den

doctor en den apothe

ker kunnen missen.

Zoo veel te beter ; genoeg ,

wanneer de noodzake

lijkheid het vereisc‘nt.

Mĳnheer, ik bedank u

voor uwen raad en uwe

geregelde opwachting,

Ik zal altijd gelukkig zijn

u te mogen bedienen._

 

XII.

'OF SPEAKING

ENGLISH.

Sir, doyou speak English?

Can you speak English?

No, [wish Icould,

.IVhy don’t you learrt ?\

I have learned long.

c XII.

WEGENS ENGEEscH ’Tî.

SPREKEN.

Mijnheer ‚ spreekt gij

Engelsch? .

Kunt gij ‘Engelsc/ì_spre

ken ?

Neen, ik wenschte dat

ik het konde.

Waarom leert gij ’: niet_?

Ik heb reeds langgeleeìzd.
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How long?

I am. ashamed to tell it.

Have you learned aQ’Ear?

92s, more than two.

Who taught you? __

Of whom did you learn?

Of Mr. D.

1 have learned two months

only ofa Mr. T.

He appears Master ofthe

principles of the lan

guage.

How did he instruct you

in them ?

By their practice.

How?

Did you compose themes P

Did you translate them

at home?

Did you learn by rote like

a parrot?

It is the longest way about.

[What Books did you make

use of?

Of the grammar.

Whose Grammar ?

Of Evans.

When you had gone

through it, whaz then?

.m-‘;#

Hoe lang?

Ik ben beschaamd om het

te zeggen. -

Hebt gij een jaar geleerd?

Ja , meer dan tWee.

Wie heeft u onderwezen P

Van wien heb: gij ge‘

leerd P

Van Mr. D

Ik heb maar twee maan

den van eenen Heer

T.;,. geleerd.

Het blijk: dat hij meester

is van de grondbegin

selen der taal. ‚

Op welke wijze leerde bij?

Door de oefening.

Hoe?

Hebt gij thema’s zamen-‘

gesteld 2

Hebt ‚gĳ ze_t’huls ver

taald?

Leerdet gij door ’I: ge

bruik ‚gelijk een pape

gaai?

Dat is de langste weg.

Van wat boeken maakte:

gij gebruik P _

Van de spraakkunst.

DespraakkunstVan wîen?

Van Evans.

Toen gij die doorgelopen

had: , wat toen?
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FVe began againe

But what books ’di'd you

use 9 _

1 began the first month

with the Grammar.

How did you employ the

second P

I translated Dutch“ or

French into English.

Could you translate so

soon P -

fly, with the help of a

Diczionary?

What Dictionary?

Sewel’s Dutch and English.

Have you a French Dic

tionary P

92's, of Chambaud.

You will do well to take

a few weeks-instruction

of my master.

Ibeg‘ you will speak to

him.

Ask him to call upon me.

Ask him if he has a va

cant hour.

l shall endeavour to per

suade him.

It is greatpleasure to speak

proper English.

969

Toen begonnen wij weder

van meuws aan.

Maar welke boeken ge

bruiktet gij?

Ik begon de eerste maand

met de spraakkunst‚

Wat hebt gĳ de tweede

gebezigd P

Ik vertaalde Hollandsch

ofFransch in ’tEngelsch.

Kondet gij zoo schielĳk

vertalen?

Ja met behulp van een

woordenboek.

Welt: woordenboek ?

Sewel, Hollandsch en En‘

’gelsch.

Hebt gij een Fransch

woordenboek P

Ja, van Chambaud.

Gij zult zeer weldoen

met eenige weken_on’

derwìjs van mĳnen

meester te nemen. /

Ik verzoek u met hem

er over te spreken.

Vraag hem bij _mĳ aan

te komen.

Vraag hem of hij een 1e

díg uur heeft.

Ik zal trachten hem te

bewegen

Het is een groot vermaak

goed Engelsch te spre

ken.
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Q’ês, and a great advan

tage.

The Dutch learn all lan

guages easily.

lVith application there is

no doubt but you will

be able to read, Write

and speak English.

Can you read the English

News papers ?

I have mach pleasure in

reading them.

They are amusing as well

as instructzve.

There are often interesting

events in them.

Do you go this morning

zo the Cofl‘ee-lzouse?

Stay a little, and I’ll go

with you.

Ja, en een groot voor

deel.

De Hollanders kunnen

alle talen gemakkelijk

leeren.

Met oplettendheid is er

geen twijfel aamof gij

zult‘in staat worden ’t

Engelsc/z te lezen,

schrijven en spreken

Kunt gii de Engelsche

nieuwspapieren lezen?

Ik stel veel vermaak in

ze te lezen.

Zij‘ zijn zeer aangenaam

zoo wel als leerzaam. ’

Daar zijn vele wetens‘

waardige (belangrĳke)

gebeurtenissen 1n.

Gaat gìí van denmorgen

naar ’t koffijhuis?

Wacht een weinig, dan

ga ik met u.

"Bul: I must first go to Maar ik moet eerst naar

the exchange. ‘ ‘ de betìrs gaan.

’Farewel then. Vaarwel dan.

Good day. ' Goeden da".

Y “

enfin—‚l;
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XIII.

OF SPEAKING WITH A

TAILOR.

Can you make me a suit

of Clothes against Sun

day? ‚ ’

I must have a suit of

Clothes.

Sir, I am glad zo hear it.

Iam always ready zo serve

you.

But do you promise to let

me have my Clothes

against Sunday?

Yes, Sir, you shall have

them.

Don’t promise, ifyou can

not make them.

To promise and perform

arc two things.

No: you may depend upon

me.

I glve my Word for it.

What ‘wtll you havexyour

suit made of? .

Offine Leiden: Cloth.

Of what colour?

Of Black.

It is now the Fashion

Do you choose to buy the

Cloth yourself?

Shall I go and buy it?

27:

XIII.

OM MET EEN’ KLEEDER

MAKER TE SPREKEN.

Kunt gij een pak kleê

ren maken tegen zon

dag? .

Ik moet een pak kleêren

hebben.

Mijnheer ik ben blijde

het te hooren.

Ik ben altoos gereed om

u te dienen. ‚

Maar belooft gij dat ik

mí‘ne kleêren zal heb

ben tegen zondag?

ja, Mijnheer, gij_ zult ze

hebben.

Bel‘oof niet, zoo gij ze

niet kunt maken.

Belooven en ‘doen zĳn

twee zaken.

Neen, gij kunt staat op

mij maken.

Ik geef er u mĳn woord opt

Waarvan belieft; gij uw

pak gemaaktte hebben?

Van fijn leidsch laken. ‘.

Van wat kleur?

Zwart. '

’T is thans de mode.

Verkiest gij ’t laken zelf

te koopen?

Zal ik ’t koopen?
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Pray do , and I shall go

with you

I am glad of that.

Have you a Woollen

Draper ?

Have: you any particular

shopyou wish to favour?

No, conduct me to a good

shop.

How many yards must I

have?

Qîìu must have.

Must I have so many?

You can have no fewer.

I have told you the least.

.00 you furnish. the rest.

To what Blerchant shall

we go?

Let us go to —

In what street?

In - street.

Is It a good shop?

It is accounted the chea

pest and best in the city.

Let us go there then.

Stay a few moments for

me

/ Pray, Sir, make haste.

Eilieve ja, maar ik zal

mede gaan.

Dat is wel naar mijn’zin.

Hebt gij een lakenkooper?

Hebt gij een’ bijzonderen

winkeldien gij wensch

te: te begunstigen ?

Neen, breng mij naar

een" goeden winkel.

Hoe veel ellen moet ik

hebben?

Gìi moet hebben.. . .

Moetik zoo veel hebben?

Gĳ kunt niet minder nee

men.

Ik heb u ’t minste gezegd.

Beschik gij er het ove

rige bij P

Bij welken koopman zul.

len wij gaan?

Laat ons gaan naar . . . . .

In welke Straat.

In de .‚ . . . straat.

ls ’t een goede winkel?

Het wordt voor de goed

koopste en de beste in

de stad gehouden.

Laat ons dan daar gaan.

Wacht eeníge oogenblik

ken naar mij. ‚

Ik bid u Mijnheer haast

u wat.



0M MET BEN, KLEEDERMAKER TB SPREKEN

XIV.

BETWEEN THE

SAME:

I: this the shop 9

Here it is.

We must be here

Q’bu see it is a woollen

draper’s shop.

Can I serve you Sir?

What do you please to

have?

Shew me some ofyour best

black cloth.

Shew me the finest Lei

den’s black cloth you

have.

Sir there is the finest in

v the city.

/

There is a super-fine cloth.

This does not please me.

It does. no: feel soft.

It appears not to be strong

enough. ‘

Shew me some other.

There is another piece.

5ee, whether this will

please you better.

Even this is not of the

best.

273

XIV.

TUSSCHEN DE

ZELFDE.

Is dit de winkeIPJ

Hier is hij.

Wij moeten bier zijn.

Gij ziet dat het een Ia.

kenkoopers winkel is.

Kan ik u bedienen Mijn

beer?

Wat belief: gij te hebben?

Laat mij uw best zwaf‘t

laken zien.

Toon mij d-e fijnste Leid

sche zwarte lakens die

gij hebt.

Mijnheer, daar hebt gij

van de mooiste in de

stad. ~ '

Dat is een allerfijnst laken.

Di: bevalt mij niet.

Het is niet zacht op ’t:

gevoel,

Het schijnt niet sterk ge

noeg te zijn.

Toon mij iets anders.

Daar is een ander stuk

Zie of u dit'beter zal

behagenl

Dit is echter van’t beste

niet.
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Let me see 'some ofthe

- very best.

There is a piece of the

very best.

It looks better than the

other.

Have _you no better still?

No , indeed , truely.

Look at this cloth in the

light ,` whata fine black?

How much do you ask

for it?

How do you sell it a-yard?

I sell 'it for -

That is too dear. I

Loo/e at the fineness of

the„cIoth.

But , what is it worth to

you? ”

What do you bid mefbrit.

ÍÍ’íll you take - for it?

No Sir, I cannot, it cost

me more.

Tell те, then, the lowest

price?

Qbu shall give me -

Shall we divide the dM_f?:

rence 2

If I do ,itis to have 7010“

custom.

up

THE SAME¢

Laat mij van ’t beste zien.

Daar is een stuk van ’t

beste.

Het ziet er beter uit

dan ’t andere.

Hebt gij nu nog beter?

Neen ;in der daad» (waar

lijk) niet. '

Bezie dit laken tegen den

dag , welk een fraai

zwart!

Wat vraagt gij daarvoor?

Voor hoe veel verkoopt

gij de el Р

Ik verkoop het voor.....

Dat is- te duur.

Beziedefijntevan’tlaken.

Maar hoe veel is het u

waard’?

Wat biedt gij er voor?

Wilt gij er . . . . . voor

hebben?

Neen, Mijnheer , ik kan

niet; het kost mij meer.

Zeg mij dan den minsten

prijs.

Gij zult mij geven...

Zullen wij ’t verschil dee»

len F’ "

Zoo ik ’t' doe , het is om

uwer kalandisie te heb

ben.

е f ‚ ‘

с

  



OM MET ZEN, KLEEDERMAKER‘ TE SPREKEN.

How may yards must you

have?

The Tailor will zell you.

Cut me ‘- yards

How much does that

amount zo?

It comes to

It is agreat deal ofmoney.

—‘

a75

Hoe veel ellen moet gij

hebben P "

De kleedermaker zal ’t u

zeggen.

Snyd mij . . . . . ellen af.

Hoe veel beloopt dit?

Het komt op.

Het is veel geld!

 

‘XV.

BET WEEN THE

SAME.

We are done here.

Shall We return home ?

I must take your measure

Sir. ‘ ’

9’òu shall have it.

Must [furnish the lining ,

buttons, mohair ö’c.

I1014 you before to do so.

What lining do you choose

fbrlhe Coat?

Do you c’hoose silk or

shalloon P

Silk is the first fashion.

But what do you advise

me?

XV

TUSSCHEN nm

ZELFDL

Wij hebben hier afgedaan‘

Zullen wij naar huis kee

ren?

Ik moet u de maat nemen,

Mijnheer.

Gij zult die hebben.

Moet ik beschikken over‘

de voering, de knoo

_ pen , koord enz.

Ik zeide u reeds zulks te

doen. _

Welke“ voering belieft gij

voor den rok P

Belief: gij zijde of saai?

Zijde is de eerste mode.

Maar wat raadt gij mi] P
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Sir, do you choose your

„мы: made after the

Englishjìzshion , or after

the French mode.

It is indifferent to те.

It is all one.

Let my suit only be well

made.

Make it neat and hand

some. ’

Make it after the first

fashion.

Sir, you may depend upon

it; 1 work för the court.

When shall I have my

suit of clothes?

û’òu shall have it the day

after to morrow.

Have you brought my

clothes.

Sir, there is your suit. j

Please, try the clothes on.

Try first the Coat.

ls it to your mind?

Does it please you ?

Yòu have a good shape

in it.

It is very well made. V

Iam much pleased with it.

It looks very genteel. j

I .

  

Mijnheer, gelieft gij uwe

kleederen naar de En

gelscheof naar de Fran

sche mode (wijze) te

hebben?

Het is mij onverschillig.

Het is mij evenveel.

Laat mijn' kleed maar

wèl gemaakt zijn.'

Maak het zindelijk en

dat het wèl sra.

Maak het naar de eerste

mode (nieuwste zwier).

Mijnheer, _gij kunt er

staat op maken. Ik

werk voor ’t hof.

Wanneer zal ik mijne

kleederen hebben ?

Gij zult ze overmorgen

hebben.

Hebt gij mijne kleederen

gebragt?

Mijnlieer, daar is uw

kleed.

Belieft gij uwe kleederen

aan te passen P"

Pas den rok eerst aan.

Is hij naar uwen zin?

Behaagt hij и?

Gij hebt een goed lijf'

(goede gestalte).

Het is zeerjwel gemaakt.

Ik ben er zeer te vrede,

mede. `

Het ziet er zeer deftig uit.

îfbu

I



OM MET EEN’ KLEEDERMAEER TE SPREKEN.

97w are a man ofyour

word.

_- 97111 are punctual zo your

Ĳme.

Haveyou madeupyour bill?

I had not time.

Go and flazch it, I skall

wait fbr you.

Here it is Sir.

Q’bu are very dear.

I take n0~ more of you.

than of Others.

There is your money.

2177'

Gij zijt een man van uw

woord.

Gij zijt stipt op uw’ tĳd.

Hebt gij de rekening op

gemaakt?

Ik had den tijd niet.

Ga dezelve halen ik zal

naar u wachten.

Hier is de rekening Mijn

heer.

Gij zijt zeer duur.

Ik neem u niet meer af

dan een’ ander”.

Daar is uw geld.

 

XVI.

OF SPEAKING WITH A

SHOEMAKER.

Did notyou my the Shoe

maker was come?

Where is he?

Let him come here.

Take my measure for a

pair of shoes.

Make me a pair ofshoes.

W/ìen must you have them

Sir?

I n’îust have them :0 mar

row.

XVI.

OVER “1‘ SPREKEN Min“

EEN’ SCHOENMAKER.

Zeidet gĳ niet dat de

schoenmaker gekomen

was P

Waar is hij? ‚

Laat hij hier komen.

Neem mij de maat voor

een paar schoenen.

Maak mij een paar schoe‘

nen.

Wanneer moet gij ze

hebben, Mijnheer P

Ik moet ze tegen morgen ‘

hebben. ’ ‘



9.78 OF SPEAKING WITH A SHOEMAKER.

Sir, there are your shoes.

Where are they?

Here they are.

Have you made them in

the fashion ?

They are too long.

That is the mode.

I know the mode better

than you.

They are tOO narrow.

They pinch me.

They will grow wider by

weartng.

They do not please me.

They are too large.

file must make me another

pair.

97m are hard to please.

ÌVíIl you make me some

others ?

Here is another pair.

I believe they will fit you.

Try them on.

These are better than the

others.

My foot is more at ease.

Pray what do you ask for

them?

How do you sell then} ?

Üf What price are they?

They are worth ‘—

Mijnheer, daar zijn uwe

schoenen.

Waar zijn ze?

Zie daar. .

Zijn ze naar de mode ge

maakt?

Zij zijn te lang.

Dat is de mode.

Ik weet de mode beter

dan gĳ.

Zij zxjn te naauw.

Ze knelien mij.

Ze zullen in ’t dragen

wijder worden.

Zij bevallen mij niet.

Ze zijn te groot.

Gij moet mij een ander

paar maken.

’T is moeijelìjk u te vol—

doen‚

Wilt gij mij andere ma—

ken?

Hier is een ander paar.

Ik geloof dat deze u zul

len passen.

Pas ze aan.

Die zijn beter dan de

anderen.

Mijn voet zit ruimer.

Eilive, wat vraagt ’gĳ

daar Voor P

Voor hoeveel verkoopt gĳ

ze?

Van wat prijs zĳn 28?

Zij zijn ..... waardig.

Ä“___—_

k



evlm ’1‘ spannen MET zam' scuonmunn:

That is zoo much.

It is the ‘fixed price.

It is the ordinary price.

Every one pays as muck.

.1 can hardly believe you.

You may believe me.

1 Would not deceive you.

There is your money.

97’

Dat’s te veel.

’T is de gezette prijs.

’T is de gewone prĳs.

Elk een betaald er 209

veel voor.

Ik kan u naauwelijks ge‘

loove'n. ‘

Gij moogt mij wel ge

looven.

Ik wil u niet bedriegen.

Daar is uw geld. _
 

XVII.

BETWEEN TWO

. FRIENDS.

Sir, I am happy to meer

you.

I am charged Wit/1 many

compliments to you.

From whom?

From several ofyour ac

quaintances. '

From a particular friend.

lV/zat is his name 5’»

His name is Mr. C-—-.

ll’lzere did you see him?

I saw bim at Plymouth.

How does he do?

He was very well when!

[6ft bim.‘ ‘ ‚

Does be live there?

XVII.

TUSSCHEN TWEE

VlllENDEN.

Mijnheer, ik ben blijde

u te ontmoeten!

Ik ben belast met vele

complimenten aan u.

Van wien?

Van verscheidene uwer

kennissen. ’ 31

Van eenen bijzonderen

vriend.

Hoe heet hij?

Hĳ heet de Heer‘ C...

Waarheb! gij‘hem gezien?

Ik heb hem te Plymouzb

gezien.

Hoe‘ vaart hij?

Hij was zeer wel, toen

ik hem verliet.Woont hij daal“? ‘

N2
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flETWEEN TWO YOUNG LADIES.

Is he married?

What does he do there?

I do not know.

Is he a house keeper there?

Yes.

When was you there?

Last week

Is his intention to return

to London?

I believe it is.

It may be.

It is possible

Sir, you’ll dine with me

to day.

I have no objection.

I shall be glad to see you

at five 0 clock.

Farewell ’till that time.

Is hij getrouwd ‚7

Wat doet hij er?

Ik weet het niet.

Heeft hij er eene huis

houding?

Ja- / f

Wanneer waart gij daar?

Voorleden week.

ls hij van zins weder

naar Londen tekeeren?

Ik geloofja.

Misschien.

’T is mogelijk.

Mijnheer, gij zult van

daag met mij eten.

Ik heb er niets tegen.

Ik zal blijde zĳn u tegen

vĳf uren te zien.

Vaarwel, tot dien tĳd.

 

XVIII.

BETWEEN TWO YOUNG

LADIES.

U’elcome Miss -

I am come to see you.

I longed to pay you a

visit?

How have been since I

saw you last.

I am not very well.

What is the matter?

XVIII.

TUSSCHEN TWEE JONGE

JĲFFERS,

Welkom juffrouw .. . .

Ik kom u eens bezoeken.

1k verlangde een bezoek

bij u af te leggen.

Hoe is ’t met u geweest,

sedert ik u 't laatst ge

gezien ' heb?

Ik ben niet zeer wèl.

Wat scheelt er aan?
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What doyou complain of?

il/here is your indisposi

tion?

'\

Ihave head-ache.

Why do you go out?

I had ai mind to :ee you.

I was going to _your houxe.

Then I have prevented you.

Have you any news?

What do they .my abroad?

The report is that M-.

is married.

Is it possible!

When was he married?

Тhis morning.

Is he rich Р

Не is very rich.

Itis said that he has finir

zhousandpoundx» a~_year.

Where was he married?

In C-. '

How old is he?

.He is only twenty years

old.

No more?

No

How old is his Lady?

She is but fifteen years old.

Of what family is she?

Waarover klaagt gij ‘Э

Waar schort het u? Waar

uit ontstaat uwe on

gesteldheid P

Ik heb hoofdpijn.

Waarom gaat gij uit?

Ik was begeerig ute zien'.

Ik stond gereed om naar

uwent te gaan.

Ik ben _u dan voorge

komen.

Hebt gij wat nieuws?

Wat zegt men buiten de

deur?

’T gerucht wil dat de

Heer .... getrouwd ise

Is ’t mogelijklz

Wanneer is hij getrouwd?

Van dezen morgen.

ls hij rijk?

Hij is zeer rijk.

Men, zegt dat hij vien

duizend panden ’sjaars«

heeft.

Waar is hij getrouwd Е‘

In с о . д о в '

Hoe oud is hij?

Hij is slechts twintig jaah

Niet ouder ?

Neen. _

Hoe oud is zijne beminde?

Zij is maar vijftien jaren

oud.

Van welk geslachtis zij E

h.1r"*~ /'

N3,
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She it of noble descent.

She is the daughter ofmy

Lord. 

Is he in zown?

Yes.

Ь‘ she handsome?

S/ze is very handsome; a

perfect beauty.

Is she rich Í

What portion has she?

Ten 'thousand pounds.

It is 11 fine portion.

It is an excellent match.

Do you know them?

I know them by sight.

But, I have other news

to tell you.

What? you nzake me cu

TIOUS»

I am going to Holland.

To what _partof Holland

do you gojîrst?

Do you go' to /{zuster

„ждет?

You will, surely, go to
the Hague, s

I/Von’t you visit Rotter

dam ?

It is a fine City.

Y OUNG LADIFL

Zij is van edele af`komst~

Zij is de dochter van

Milord . . . . .

Is hij in de stad?

Ja.

Is zij mooi?

Zij is zeer mooi; eene

volmaakte schoonheid.

Is zij rijk Р

Wat krijgt zij ten hu~

welijk?

Tien duizend ponden.

Het is eene schoone hu

Welijksgift.

‘T is eene voortreffelijke

partij.

Kent gij hen? . t

Ik ken hen van aanzien.

Maar ik heb u eene an

dere tijding mede te

deelen.

En welke? Gij maakt mij'.

nieuwsgierig.

Ik ga naar Holland.

Naar welke plaats in Hol

land gaat gij eerst ?

Gaat gij naar Amsterdam?

Gij zult zekerlijk naar den
Haag I (’s Gravenhage)

gaan.

Zult gij Rotterdam niet

bezoeken?

Het is eene schoone stad.



TUSSCHEN TWEE

I Impe zo see as much of

Holland as [possibly

can.

It is a delightful coun

try.

It is charming.

But, is it true you are

going there?

‚’fre you speaking in jest?

1 do not jest

ll’lzo goes with you?

1%; fuller and mother.

You surprise me.

When do you go?

The next week.

I should be very glad to

go along with you.

Come then. ‘

fl'ou afllicr me.

I am ajfraid 1 shall not

see you any more.

How long will you stay _

in Holland?

Tno or three years.

_ That time will seem very

long to me.

9611 will forget me pre

sently.

Na, I will never forget

yDll. I

Nor I you.

I ‘swear an eternal friend

ship zo you.

10mm: JUFFERS. 283

Ik hoop zoo veel van Hol

_ land te zien, als mĳ

mogelijk zal wezen.

Het is een vermakelijk

land. ‘

Het is bekoorlijk.

Maar is ’11 waar dat gij

derwaarts gaat P

Gekt gij er mede?

Ik gek en niet mede.

Wie gaat met u?

Mijn vader en moeder.

Gij doet mij vernonderd

zijn.

Wanneer gaat gij?

Toekomende week.

Ik zoude zeer blijde zijn

zoo ik met u mogte

gaan.

Kom dan.

Gij bedroeft mij.

Ik vrees dat ik u niet

weer zal zien.

Hoe lang blijft

Holland? .

Twee of drie jaren.

Die tijd zal mij ng

vallen.

Gij zult mij

vergeten.

Neen,ik zal u nooit ver

geten. ‘

Noch ik u.

Ik zweer u eene eeuwige

vriendschap.

gij in

welhaast

N4
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.Änd I to you also.

kl’/tat will you send me

from Holland?

I will send you something.

Will you be as good as

j your word?

Yès , if it please God.

I shall see.

Do you take your little

sister with you ?

Wl: leave her here.

I am not well, I must

be gone. Y

I am sorry you came out.

Farewell thy Dear.

I do not bid you farewell.

Will you come to see us

before you go?

_.I shall not fail.

I shall be very glad to

see you at our house.

Ik u insgelijks.

Wat zult gij mij uit

Holland zenden?

Ik zal u iets zenden.

Zult gij wel zoo goed

zijn uw woord t_e hou~

den ?

_Ia , als ’t God belieft.

Ik zal zien.

Neemt gij uwe kleine zus~

ter mede?

Wij laten haar hier.

Ik ben niet wê1,ik moet

vertrekken.

’T bedroeft mij dat gij

uitgegaan zijt.

Vaarwel mijn waarde.

Ik zeg u geen vaarwel.

Zult gij ons komen zien

eer gij vertrekt?

Ik zal niet in gebreke

blijven-.

Ik zal blijde zijn л aan

ons ‘nuls te zien.

r ~` ` It

1

\
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XIX.

ÀN- ENGLISH- GENTLEMAN

INVITES A DUTCH

GENTLEMAN TO'

DINNER»

Sir ,_you are welcome.

.Take your place.

Take' a chair.

This is your place.

Pray, sit- you dov'n.with'

out ceremony.

.Í am afraid Ihave made

you lose a better Dinner.

What do you say St`r?`

Yòu give a great feast.

Try the wine

How do you like this vine?.

It is very excellent.4

Where do _you fetch it?

.From Mr~.. the Иль

Merchant;

.From the Gol¿ienFleece..

Sir', Eat what you like

best.

Shall I' help you to some;

Turkey.

Л‘ you please: ‚

I hope it. is good.'

It is very tender..

А is tvellroasted.'

XIX.

EEN ENGELSCH HEER

NOGDIGT EEN HOL

LANDSCH HEER

TEN ETEN.

Mijnheer , gij`zijtWe1ko111`.

Neem uwe plaats.

Neem een' Лос).

Dit is uwe plaats..

Eilieve zet u ‘í1echts,zou"

der complimenten.

Ik vrees dat ik u een

beter middagmaal' heb

doen verliezen

Wat zegt* gij, Mijnheer if

Gij geeft een groot gast

-maal. _

Pi'oef den wijn; j

Hoe bevalt u de Wijn?

Hij ist voortreffelijk.

Van wien hebt gij hem?

Van. den Heerkoopman in wijnen;

Uit het. Gulde»7lies-.

Mijnheer ,eert wat u best:

aanstaat..

Zal ik u dienen" metîiets»

van den kalkoen..

Als ’t tr belieftf;

Ik hoop dat» hij; goedl iss.

Hij is 2еегша1ёс11.

Hij, is wèl' geliradem,

Nie
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Sir, you eat nothing

I eat very well.

you have nothing but daily

fare.

[have no dainties.

You have good meat in

England. _

Q’Es, it is excellent

Come'Sir, I’ll drink a

glass with you.

Fill up your glass.

.Fill the Gentleman’s glass.

We must drink a bumper.

I drink the King’s heals/s.

I'll pledge you.

I’ll do it 'Wit/Ì all my heart.

T/u's wine is good.

It is indlfièrent.

To all our Friends.

Sir, I have drunk enough.

Excuse me from drinking

more.

You cannot drink.

That is true

Is z/zewine not toyour taste?

It is 200 strong for me.

Mix it With water.

Mijnheer, gij eet niet.

Ik eet zeer wèl.

Gĳ hebt slechts een da“

gelijksch onthaal.

Ik heb geene lekkernijen.

Gij hebt goed vleesch in

Engeland.

Ja, het is keurlijk.

Kom Mijnheer, ik zal

een glas wĳn met u

drinken.

Schenk eens in.

Schenk dien Heer een

glas wijn

Wij moeten een’ vollen

roemer drinken.

Ik drink op ’s Konings ge~

zondheid.

Ik zal u‘ bescheid doen.

‚Ik doe het met al

hart.

Dat is goede wijn.

Hij is redelijk.

Alle onze vrienden.

Mijnheer , ik heb genoeg

gedronken. ‚

Verschoon mij van meer

te drinken.

Gij kunt niet drinken.

Dat’s waar.

Is de wijn niet van “uw?

smaak. ‘

Hij is mij al te sterk.

Verleng hem met water.
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Inever mix wine with water.

I can neither eat nor drink

more.

Come. you must take some

partridge.

Shall I help you to a wing

or leg? ’

What do you say of-the

partridge?

It is very delicate.

Have you a good store of

them in Holland? ‘

Not so manyas you have

in England. ’ ‚

This 'is theonly Country

in the world that has

abundance ofevery thing.

That is very true. ‘

Bring in zhe dessert.

Sir, you must permit me

'to go.

J am sorry m are in so’

great haste.

You are always welcome

at my house.

You do mé mueh honour.

‚I‘ am very much obliged

to you.

I do not merit so much

honour.

Pray Sir, stay a little

longer.

Ik doe nooit water in

den wijn.

Ik kan noch meer eten,

noch meer drinken.

Kom, gij moet wat van

den patrijs’ nemen.

Zal ik u eene vlerk, of

van den bout geven P

Wa’t dunkt u van dien

parijs ?

Hij is zeer lekker.

Hebt gii er veel in Hol

land?

Nìet zoo veel als gij in

Engeland.

Dit is ’t eenigste land in

de wereld dat van al

les overvloed heeft. ’

Dat’s wel waar.

Breng ’t nagerecht. __

Mijnheer, gij moest ml]

vergunnen te vertrek‘

ken.

Het‘ spĳt me dat gij zulk

een’ haast hebt.

Gij’ zijt te mijnent altijd

welkom.

Gij doet mij veel eer aan.

Ik ben u zeer verpli’gt.

Ik verdien zoo veeleer.

niet. “ ‘

Ik bid u Mijnheer, bh'Ìf

nog wat. ‚ ‘

. M
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.Be persuaded to favour us

with your company a

little longer. ‘

The company desires it of

you.

Do not leave the compa-ny.

Take another gJass.»

Им must not go so soort.

9’öu oppres-.s me with kind~

ness..

Ishall 'stay a little longer.

Yiwu oblige us.

J wish it were in my pow

er to serve you.

‚бы are very oblìging..

I never was better treated.

9"bu have had our ordi

nary., t

You keep good- Tables in

England; -

Your nation is very polite'

(civil).

Sir, I am glad to see you.

¿nd I to enjoy your com~

„pany

Зои shall always find те

ready to serve you.'

Jiri, I ant injînitely obliged

to you.. ‹

fett smoke».

._-_ "" _ 4-.--À* `°' im

A DUTCH ce1\"rt.. то umn.

Laat u overhalen om ons

met uw bijzijn wat

langer te begunstigen.

’T gezelschap verzoekt

het ll:

Verlaat het gezelschap

niet.

Drink nog een glaasje.

Gij moet zoo ras. niet

vertrekken»

Gij overlaadt mij. met

vriendelij,kh.eid. ~

Ik zal nog wat blijven.

Gij verpligt ons.

Ik wenschte het in mijn

vermogen te zijn , в

' te dienen '

Gij zijt zeer verpligtend.

Ik ben nog nooit beter

onthaald. ’ `

Gij hebt onze» gewone

tafel gehad.

Gij ho-udt in- Engeland'

een goede tafel.

Uw landaard is zeer be

schaafd (beleefd).

Mijnheer, ш ben blijde.

и te- zien.

En ik, dat ik in uw gef

zelschap ben.

Gij zult mii altijd' gereed,

vinden om u re; dienen..

M.ijnheer„ ik ben u Dn

eindig verpligt.

Rook: gij tabakì

1
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Never.

Tour Country-men are fond

of tobacco. ‘

1 never use any.

I could never bear a pipe.

Pray , see what o clock it is.

Sir, it is timejbrme zo go.

91m won’t stay cards.

I have no zime indeed.

When Willyou do me the

bonoar to come again?

Il’lzenever you please.

W/ìen do you intend tore~

turn to. Holland?

lViz/zin three weeks.

_ 50 soon- ‚

‘Are you weary of being

here f

Not at all.

Areyou pleased robe here?

I am very well pleased.

Sir, I must take leave of‘

you.

I give you many thanks

for your good entertain

mean.

l

Nooit.

Uwe landsiieden houden

veel van tabak.

Ik maak er geen gebruik

van.

Ik kon nooit een pijp

verdragen.

Eìlieve, zie eens—hoe laat

het is.

Mijnheer, het is tĳd om

te gaan.

Wacht gij niet op ’t

kaartspelen?—

In der d’aad ik heb geen”

rij_d._

Wanneer zult gĳ" mij‘ de

eer doen van weer te

komen?

Wanneer ’t u belieft.v

Wanneer denkt gij naar

. Holland te rug te

'keeren? _

Binnen drie weken.

Zoo ras?

Zĳt gij ’t hier al moede?

Geenszins.

Behaagt het u. hier?

'T bevalt er mij zeer:

wel.

Mijnheer ik moet afscheid:

van u nemen.

1k bedank u. ha’rteli‘k

voor uw goed. onthaaL.

NI
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9’ôu overcome me with your

Civilities. — .

I am Wholly yours.

_[find opportunity to trou

ble, but not to serve

you.

Will you do me a favour?

9’ôu may command me.

It is to stay supper.

I am sorry I cannot.

I shall see you befbre you

leave England ?

You certainly shall.

Farewell. then till I see

you again.

Gij beschaamt mij met

uwe beleefdheden.

Ik ben ganschelijk de uwe.

Ik vind wel gelegenheid

om u moeite aan te

doen , maar niet om u

te dienen.

Wilt gij mij 'eene gunst

bewijzen? __

Gij kunt gebieden. `

Het is om hier van avond

te blijven eten. _

Het doet mij leed zulks

niet te kunnen doen.

Ik zal u zien vóór’

gij Engeland verlaat?"

Voorzeker zult gij.

Vaarwel dan, tot weder

ziens.

 

XX.

1sn'r\vnttN А GrsN"rLn1\rAN

AND HIS MAN SERVANT.

Go to my Lady... . . and

_ present my respects to

' Íleî’.~

2"es Sir, I shall go there.

I shall go immediatly.

.Don't loiter by the why.

I shall wait at home till

’ you return.

You are soon come bac/c.

.1

__- ...asx

_ XX.

'russcririv вам’ Heen EN

zijn’ кнвснт.

Ga naar Mevrouw . . ‘. .

en bied haar mijn’

dienst aan.

Goed Mijnheer, ik ga.

lk zal terstond gaan. „

Slenter niet bij den weg.

Ik zal t’huis blijven tot

»gij wederkomt.

Gij zijt spoedig terug..

z._._. _’ . _ig



'russcaen nen’ nenn

Have you been where I

sent you Р

9е: Sir.

Was she up?

No , she was not.

With whom did_you speak?

il/ith her Waiting-Woman.

How did she do? ‘

I was told, she was very

well.

Il/hat message did you re

ceive ? ‚

What did she say?

Sir, she thanksyou. '

Do you know any news?

I heard that Mr. . .. died

just now.

You surprize me.

Tou disconzpose me.

How long was he sick?

He has been sic/c but three

days.

0/' what distemper did he

die? `

Of a violent fever.

Tou did not hear wherthë

would be buried?

It is said, he must be

buried to morrow night.

Hfhat time? ‹ "

А: seven o clock zn the

evening.

вы zijn’ xnnenr. ' 29|’

Hebt gij geweest waar ik

u gezonden heb г

ja Mijnheer.

Was zij reeds opgestaan?

Neen , nog niet.

Wie „spraakt gij Р

Наге kamenier.

Hoe voer zij?

Men zeide mij dat zij

zeer wèl was.

Wat boodschap hebt gij

ontvangen?

Wat zeide zij?

Mijnheer, zij bedankt u.

Weet gij iets nieuws?, Q

lk hoorde dat de Heer. .‚

_ zoo even fsestorvenis.

Gij verwondert mij.

Gij omstelt mij.

Hoe lane is hij ziek ge

weest?

Hií is slechts drie дам’

gen ziek geweest.

Aan welke ziekte is hij

gestorven?

Aan/eene. hevige koorts.

Hoordet gij niet wanneer

hij begraven zal wor

den?

Men zegt dat hij mor‘

gen avond begraven zal

worden.

Op wat uur?

’S avonds te zeven uren.

‹

r
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v

Who told you .9

I: is the common report.

Was be married ï?

Yes Sir.

Had he Children 7‘

‚He had, but they are dead.

Is bis FVifl: living still?

She is also very sick.

13' she in danger?

It is said ‚me is.

I believe so

Do you know her?

Did you know/:er husband?

I knew- him by sight.

Had he an Estate?

He could live very well.

Is. his iVife mud: afiiaed?

She will not be comforted.

She is dying.

She will never recover.

She is gone.

Where does she live P3

Hard by

In. LÌIB neigh bourhood ofi...

Wie heeft het u gezegd?

’T is ’c algemeen gerucht.

Was hij, getrouwd?

Ja Mijnheer.

Had hij kinderen?

Hij heeft ze gehad , maar

ze zijn deod‘.
Leeft zijne Vrouw nog?v

Zij is ook zeer ziek.

ls zij in gevaar?

Men zegt—jai

Ik geloof ja.

Kent gij. haar?

Hebt gij haren man ge‘

kend?

1k heb hem van aanzien

gekend. \

Had hij middelen?

Hij kon zeer wel leven.

Is zĳne vmuw zeer be»

droefd F

Zij wil. haar niet laten.

tìOOSten.

Zij ligt op sterven.

Zij zal er niet van op

komen

"I? is met haar gedaan.‚

Waar woont zij?

Digt bij

In‘ de nabuurschap van....



'wsscrrm mm’ aux

XXI.

BETNVEEN THE

SA ME»

Il/hy don’tyou rise Р.

Sir, I am rising.

You must rise earlier.

You are too lazy.

Il/hy don’t you answer

when 1 call? .

I did not hear you.

.Thenyou sleep very soundly.

Have you made a fre?

Ífarm. my shirt.

Give me clean linen.

Run to the Laundress.

Tou must be more careful.

Tou are not attentive to

,your business.

Have ‚ you been at the

Laundress’s ?

Is my linen clean?

Where are my slippers?

Have you cleaned my shoes?

Brush my clothes,

Go. and fetch t/ze Tailor.'

.First bring me some vater.

Вод’: stay loog.

Where have _you been so

long?
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XXI.

’TUSSCHEN DE

ZELFDE«

Waarom staat gij niet

Op?

Mijnheer ik sta op.

Gij moet vroeger opstaan.

Gij zijt al te lui.

Waarom antwoordt gij

niet als ik u roep?

Ik heb 'u niet gehoord.

Gij slaapt dan zeer vast.

Hebt gij vuur aangelegd?

Warm mijn hemd.

Geef mij schoon linnen.

Ga naar de waschvrouw.

Gij moet beter zorg dra

gen.

Gij zijt niet oplettend.

op uwe zaken. /

Zijt gij bij de wasch

Is mijn linnen schoon?

Waar zijn mijne muilen?

Hebt gij mijne schoenen

schoon gemaakt?

Borstel mijne kleêren.

Ga den kleedermaker ha

len.

Breng mij eerst wat water.

Blijf niet lang weg.

Waar zijt gij zoo lang

geweest?
. \ ‚

v rouw g eweest? ‚
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Bid the Cook come up.

Bid the Coachman put the

horses to the Coach.

You must be more dilligent.

Go and fecch the Barber.

1: the comb clean?

Comb my hair.

Has any body asked for

me?

If any body ash; fbr'me

1shall be at M. M...’.r.

Take care of my linen.

Don’t lose my linen.

Carry this letter to the

'PostOfl‘ice?

Is the Post come?

Is the Post gone?

Go zo the Post.

Have you been at the Post

Oflice?

Are there-letters for me?

How much have you paid

for them?

Carry that above.

Call me at two 0 clock.

Awake we to marrow at

six 0 clock.

Now you may pull ofl‘ my

stuwing-L ,

Undrer me.

Zeg den kok dat hij bo

ven kome.

Zeg den koetsier dat hij

de paarden voor de

koets spanne.

Gij moet naarstìger zijn.

Ga , haal mĳ den bar

bier. ‘

Is de kam schoon?

Kam mijn haar.

Heeft iemand naar mij

gevraagd P

Zoo iemand naar mij

‚‚ vraagt, ik zalbij den

Heer M.... wezen.

Draag zorg voor mijn

linnen,

Verlies mijn linnen niet.

Breng dezen brief naar ’t

postkamoor.

Is de post aangekomen P

Is de post a1 vertrokken?

Ga naar de post.

Hebt gij aan ’t postkan

toor geweest?

Zijn er brieven VOOI' mijP.

Hoe veel hebt gij er voor

betaald P

Breng dat boven.

Roep mij te twee ‚uren.

Wek mij morgen ochtend

- te zes uren.

Nu kunt gĳ mijne kou—

sen uittrekken.

Ontkleed mij.
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Go to bed.

To morrow morning you

must rise betiines.

Don’t förget it.

Ga naar bed. ‘

Sta morgen ochtend bij

tijds op.

Vergeet het niet. »' _

 

XXII.

IETWEEN A GENTLEMAN

AND A HATTEIL

Have you any fine hats?

Do you choose a Castor

(a Beaver) ?

S/:ew me one.

There is one ofthe finest

in the Country.

W/tat must you have för iz?

Il/hat does it cost?

Sir, the price is... . _

It is too dear. _

I will not give so much.

How much willyou give?

I cannot bid ,you ask too

much.

Sir , you bid nothing.

hl/“ill you take ....jbr it?

I cannot sell it at that

rate.

I will give no more.

XXII.

'russcnan mm’ unan

nu new noentmnxna.

Hebt gij mooije hoeden?

Velkiest gij een’ .kastoor

te hebben?

Laat mij er een zien. ‚

Daar is een van de mooi

ste in ‘с land.

Wat moet gij er voor

hebben?

Hoe veel moet hij gelden?

Mijnheer, de prijs is....

’T is mij te duur. _

Ik wil zoo veel niet be

steden.

Hoe veel wilt gij er voor..

geven? ~ ._

Ik kan niet bieden; gij

eischt mij te veel. _

Mijnheer, gij biedt mij

mets.

Wilt gij et voor

hebben?

Voor dat geld kan ik

dien hoed niet geven.

Ik wil niet meer besteden.



 
_Wiiiï д- ‚‚ _.I ‚ _

IETWIEN A GENTLEMAN AND A HATTBR»

9’ôu’ll not find a better in

all the City.

Iamsorry we cannot agree.

Над I also.

Sir , examine that hat

narrowly.

I do not ask you too much.

Imust gainsomething by it.

I should be a loser, were

I to give it you für less.

It is impossible.

Now, do you make but

one word?

Let me hear the utmost.

I’ll give you . ... for it.

If`I do it, it is to have

your custom.

I indeed, am a looser.

I shall take your money.

I will take it, then.

I hope to be favoured with

your custom. -

Ipromise you.

Gij zult geen’ beter in

de gansche stad vinden;

Het doet mij leed dat

wij het niet ééns kun

nen worden.

Mij ook.

Mijnheer , bezie dien

hoed eens wèl.

Ik eisch u niet te veel.

Ik moet iets winnen.

Ik Zonde er aan verlie

zen, zoo ik hem min

der gave.

Het is onmogelijk.

Nu, houd gij u zoo ge

heel aan een woord ?

Laat ik ’t uiterste hooren.

Ik zal er u voor

geven.

Zoo ik het doe, is ’t om

uwe gunst te hebben.

Ik verlies erin der daad.

aan.

Ik zal uw geld nemen.

Ik zal ’t dan doen.

Ik hoop met uwe kalah

disie begunstigd te

worden. j

Dat beloof ik п.

з

___ _. _ _———— _' (11...



‚

Í

TUSSCHEN BENE MEVROUW EN

XXIII.

BETWEEN A LADY AND

A MANTUAMAKER»

Where is my Gown?

It is not made.

Qînu shall work no more

for me.

You have had my .... a

great while.

It is not my fault.

Did you not promise it me

to day? ed ‘

То promise and to be as

good as one’s 'word are

two things.

Why do you promise it

then? .

Madam, other people will

be _served as well as

you.

And I as well as others.

My money is as good as

theirs.

It is impossible t_o please

every one.

When s_/tallI /nwe it then?

The day after to morrow.

No sooner?

It is impossible för me to

let you have it sooner.

une wontxmhxsrtn 197

XXIII.

TUSSGHEN EENE ПЕ’

VROU\V BN BENE VVOL~

LENAAISTER»

Waar is mijn kleed?

Het is nog niet gedaan.

Gij zult niet meer voor

mij werken.

Gij hebt mijn . . . . langen

tijd gehad. ‚

’T is mijn schuld niet.

Hebt gij ’t mij niet van

daag beloofd?

Beloven en zijn woord

houden, zijn twee za..

ken.

Waarom belooft gij ’t

dan?

Mevrouw, andere men

schen moeten zoo wel

bediend worden als gij.

En ik zoo wel als anderen.

Mijn geld is zoo goed als

’t hunne.

"Г is onmogelijk ieder te

voldoen.

Wanneer zal ik mijnkleed

dan hebben?

Overmorgen. ‚ у "

Niet vroeger? ' _

Ik kan het onmogelijk

eerder doen. '

I
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Jhall I then have it the

day after to marrow?

I promise you.

If you fail, I shall be

very angry.

I beg you to have a little

patience.

I shall have it till the

day after to marrow.

Zal ik ’t dan overmorgen

hebben?

Ik beloof ’t u. ‚

Zoo gij ’t niet doet, zal

ik zeer kwaad op u

wezen. - ’

Ik bid u heb een weinig

geduld. —

Ik zal, tot overmorgen.

 

XXIV.

BETWEEN A GENTLEMAN

AND HIS GROOM.

I: my horse ready?

1V0 Sir.

What is the matter?

‚He is ans/10d.

Carry him to the Farrier.

Let him shoe kim , or

have him shod.

Curry him.

Rub him down.

Carry hint to the river,

pond.

Let kim be well washed.

Have you watered him?

Ïl’hm did you water him?

XXIV.

TUSSCHEN mm’ mum EN

ZIJN‘ STALKNECHT.

Is mĳn paard gereed?

‘Neen Mijnheer.

Wat scheelt er aan?

Het is zonder hoefijzers.

Breng ’t naar den smid.

Laat het beslaan.

Roskam het.

Wrĳf het.

Breng het naar ’t wed.

Laat het wèl afgespoeld

worden. .

Heb: gij ’r drinken ge

geven? ’

Wanneer hebt gij er me

de in ’t water geweest?



TUSSCHEN EEN’ HEER EN ZUN‘ STALKNECHT.

About half an hour ago.

Have you given him his

oats?

Give him some oats.

Give him some straw for

litter.

Have you good hay?

How much do you give him

a night?

Now, Bridle him.

Saddle him.

Bring him out.

I Shall begone somehours.

then I 'return, be you

ready to take my horse.

There is my horse.

Unsaddle him.

Carry him first to the stable.

Rub him down with a wisp

of straw. ’ _

Let him stand some time

without drinking.

11‘ he very weary

Has he eat his oats?

By' and by, you may walk

him a little.

Don’t let him ‘run.

Don’t gallop him.

Don’t overheat him.

Give him some hay.

QQQ

Omtrent een halfuur ge

leden

Hebt gij ’-t reeds haver

gegeven?

Geef het wat haver.

Geef het stroo om op te

liggen.

Hebt gĳ goed hooi?

Hoe veel geeft gij ’t voor

een nacht?

Nu, toom het op.

Zadel het.

Breng het buiten.

Ik zal eenige uren uit

‚ blijven.

Als ik terug kom, wees dan

gereed om mijn paard

aan te nemen.

Daar is mĳn paard.

Ontzadel het.

Breng het eerst op stal.

Wrijf het met wat stroo.

Laat het eenigen tijd staan

zonder drinken.

Is het zeer moede?

Heeft het zijn’haver ge—

‘had?

Straks kunt gĳ het wat

heen en weer leiden.

Laat het niet hard loopen.

Laat hetniet galloppeeren.

Maak het niet hitsig

’(heet). V .

Geef het wat hooi.



‚СО BETWEEN TWO ENGLISHWIEN.

XXV.

BETWEEN TWO

ENGLISHMEN»

Sir, I ant very glad to

meet you.

I ant now at your service.

Where shall ’We go?

Where shall me spend the

evening?

W'/zerevcr you please.

Shall ive go to an inn?

Do you know where we can

get good wine?

Shall we go to М. Б’. .»’s?

1 have no objection.

fl/here docs he live?

He lives at the end of

Bou/street ‚ пеаг Covent

garden.

Je what sign?

At the sign of Saint (St.)

Cecilia. ‚

Не has some of the best

‘Wine in London.

Of what /eind of wine?

Languedoc wine.

Red and w/tite?

Of both.

.How does he sell it a

bottle?

Half a Crown.

ее—

` XXV.

TUSSCHEN TWEE

ENGELSCHEN»

Mijnheer, ik ben blijde

u te ontmoeten.

Ik ben te uwen dienst.

Waar zullen wij gaan?

Waar zullen wij den a

vond doorbrengen?

\Vaar ’t u belieft.

Zullen wij naar eene her

berg gaan?

Weet gij waar wij goeden

wijn kunnen krijgen?

Zullen Wij bij Mijnlleer

B . . . gaan ?

Ik heb er niets tegen. '

Waal’ Woont hij?

Hij woont aan ’t einde

»van ßowstreet, digt bij

CoventGarden. _

Wat hangt er uit?

¿inte Cecilia.

Hij heeft van den bes

ten ‘Щи in Londen.

Welke soort van wijn?

Languedocsche wijn.

Roode en witte?

Van beide. e

Voor hoeveel geeft hij

de ñesch ?

Voor dertig stuivers.

Let

‚ .
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Let is go there then.

ты .111 Ьеап.

Л he a Frenchman? _

I believe so.- . ‚

ses Sir. ‚

Does he speak English?

Very well. ~

Is this the house?

9'ës , there.

Boy, call your master. “

Shew us a room.

Pray Sir, bid somebody

bring us a bottle ofwine.

It must be of_your very

- best. ;

Не has also Muscadel and

Frontignac wine.

How do you like this wine?

I never drank better at

Paris.

It is extraordinary good

wine.

Sir, I drink your Еда)’:

health. „

I thanlc you , I drink that

of_your’s. ‘

Let us be merry.

jf we are temperate, why

лог?

1 ат obliged to you jbr

_ bringing me here.

O

Laten wij dan derwaarts

gaan. ‚ 1

Van harte gaarne.

Is ’t een Franschman?

Ik geloof ja. _ _

ja Mijnheer.

Spreekt hij Engelsch?

Zeer Wel. ‚

15 Мене: huis? ‹

ja, daar.

jongen , roep uw’ meester.

Wijs ons eene kamer. 3

EÜÍEVC ,Mijnheer , laat

iemand ons een ñesch

wijn bezorgen.

Het moet van uw’ allet

besten zijn., А Ф „_

Hij heeft ook n1uskadelle

en frozitignacwijn. к

Ное bevalt u deze wijn?

lk heb ze te Pariìs nooit

’ beter gedronken.

’T is uitstekend goede

Wijn. _ I ~

Mijnheer.. de sezondlleid

vanMevrouw..`Van un e

huisvrouw.) - V ~~

Ik bedank Ju. lk drink

op die van de uwe. `

Laten wij vrolijk zijn. \

Zoo Wij matig zijnrwagr

om niet? »l ‘ =‚

Ik ben u verpligt voor

dat gij mij hier gebragt

hebt.
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Мал’: we. now go?

We are only comejust now.

Do you yield already?

What shall we do with the

remainder of the evening?

It is only ten o clock.

‚т, I have promised a

man to expect him in

my Chamber tu half

past ten.

îïui are not a man of

company. '

I beg your pardon.. I am.

/It present, I cannot help

` lts

Permit me to call for the

bill.

Let us pay and be gone.

How much is the bill?

It amounts to...~ .

There is...,.

Let me pay. `

No Sir ,you shall not doit.

I brought you here.

Yöu are my Guest.

We are not in France.

Then I shall pay another

time.

Yôu may do what you

please- f

When shall I have the

honour to see you again.

Zullen wij nu niet gaan?

Wij zijn eerst gekomen,

Geeft gij ’t alrede op ?

Wat zullen wij met het

overige van den avond

doen?

Het is llechts tien uren.

Mijnheer, ik heb iemand

beloofd hem te elf uren

op mijnekanier te zul

len opwachten.

Gij zijtgeen man van

gezelschap.

Vergeef’t mij,ik ben’t wel

Voor het tegenwoordige

" 'kan ik ’t niet helpen.

Gun mij om de rekening

te vragen.

Laten wij betalen en ver

trekken.

Hoe veel is de rekening?

Zij beloopt. . . . .

Daar is . . . . .

Laat mij betalen.

Neen Mijnheer, gij zult

het wel laten.

Ik heb u hier gebragt.

Gij zijt mijn gast.

Wij zijn niet in Frankrijk.

Ik zal dan op een’ ander’

tijd betalen.

Gij moogt doen wat u

belieft.

Wanneer zal ik de eer

hebben tt weder te zien?

gg-«__»-fm _ -tà@
‚г lí
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А: soon as Ihave any time.

Iam[Вид ofyour company.

/ind I ofyours. `

I Wishyou a good night.

Zoodra ik slechts tijd heb.

lk ben gaarne in uw ge

zelscbap.

En ik in ’t uwe.

Ik wensch u goedeh

nacht.

 

XXVI.

B ETWE E N T W О

GENTLEWOMEN»

Will you go to the Gar

den?

9'ës., if you please.

ил? а beautiful day this

l.¥

It is charming weather.

1 want some fresh air./

Have you the hey? A

Tes, I have it in my

pocket.

But is not the sun too

hot?

Í think not.

We may stay till it grows

cooler. ‚ .

No , I want amusement.

(Íbme then, let us go.

I agree to it.. r Ч

I am satisfied.

` xxvr.

‘russcntm тип:

jurmtas.

Wilt gij naar den cuil

gaan? A ï A

ja, zoo ’t u belieft.

Welk een schoone dag

is ’tl

’T is verrukkelijk weêr.

Ik heb frissche lucht noo»

dig. ‚

Hebt gij’ den sleutel?

ja, ik heb hetnjin mijn'

zak.

Maat is дедов; niet al

te heet? ‚

Ik denk neen.

Wij kunnen wachten tot

.het wat koeler pis.

Neen, ik heb stil _ver

-maak noodig. -

Korn, laten wij dan gaan.

Ik ‚мер‘ „er in, ._

Ik ben er mede te vrede.

O 2 ` '

_‚ „д
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It seems to grow cooler?

Whaz a fine rose is this!

I Give it me.

Take it.

‚Do you wish to make :2

nose-gay?

Look , there are violets stillK

Shew me them.

Don’t you see them?

What a beautiful‘Tulép!

How very fine it, is!

You have a very finegqr—

den. " i „tyi

Take zhaeGilly-flower.

The roses smell we'll. ‚ï

\

Have you collected a nose

gay 9 ‘

Yes, there it is, smell is.

What a fine alley is this.’

What’a“ charming pros

, pact! ‘

Lee as Walk rander the

shadow of the trees.

I: is not hot. ‘

The air is libs.

Let us go under that green

Arbours. f‘

It ‚is a delightful “evening.

Pluck fluit other flower.

1 ‘‚ ‚. .

Het schijnt koeler te

worden.

Welk een fraaije roos is

dit! ‚

Geef ze tnij.

Neem haar.

Wilt gij een’ ruiker ma

ken? ’

Zie, daar zĳn nog violen.

Wijs ze mĳ.‚ ’

Ziet gij ze niet?
Welk leen schoòne— tulp !

Hoe mooi is zij! ‚‚

Gij hebt een’ zeer fraaĳ en

tuin. ~

Neem die anjelier.

De rozen rieken aange

naam. c .

Hebt gĳ een ‘ ruikeî‘tje

verzameld?

Ja, daar is het, riek eens.

Welk een mooije laan is

dit! ‚ ‚ ’

Wateen fraai gezigt.

Laten wij in de schaduw

der boomen gaan.

’T is niet heer.

De lucht is heet.

Laten wij in dat prieel

gaan.

’T is een vermakelijke

avondstond.

Pluk die andere bloem.
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Somebody must

these flowers

It' rained ì’êszerday.

water

That signifies nothing

IVhere is the Gardiner?

I see you have made a

nose‘gay also.

Which do you z/u'nlcîzb

prettiest? .. ‘

Qîmr nose gay is finer than’

_nzine._-. .

You arepleased to say so;

What will you wager that

mine is not so fine’a:

‘ yours? 5- .„ t

. J ‘ '-': 7.

IV/Iatever you will" -

It is done. ‘ .

Who shall be our judge?

Ïîìù‘r Brother.

Is he at home?

Yes, he is.

There he is coming. 4

Pray, tell us which of

these tWo nose-gays is

the finest ?

You must decide impar

395

Men moet deze bloemen

begieten.

. ”T’‚‘h‚eef1: gisteren gere‘

gend.

Dat heeft niets te bedui‘

‘delï‘.‘": .‘ .‘_"

Waar is de tuinman?

1k zie dat gìj'ook een

ruikertje gemaakt hebt.

meen: gĳ ’t mooie»

ste te zijn?

Uw ruiker is mooijer dan

de mijne.

Dat, geliefe u 200" ze zeg

gen.

Wat wiIt gij er onder

verwedèl’en‘, dat de mij

ne zoo‘ móoi niet is als

‘de uwe? 1 ‘

Wat gij wilt.

’T is gedaan.‘ -‘_‚ .

Wie zal onze regter zijn?

Uw broeder.

IS hij t’huis‘? -

a.

aar komt hij aan.

Eìlieve , zeg ons ‚welke

van deze twee boe

ketjes is de mooiste?

‘Gij moet onzìjdig be—

tially. „. . slissen.

On your opinion a wager Van uw gevoelen hangt

depends. eene weddingschap af.

It is this. Dit is het.

am.

0 3
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I said so before.

Then I have won or gain

ed it.

What have you won?

We laid no money down.

You would not.

97m did not desire it.

Coma, let us walk a little

longer.

It is too late.

You cannot go yet.

If we are at home in half

an hour it is lime

enough. _ ‘

What z; clock; doyou think

1: z:

I believe it is ten o clock.

97):; must be mistaken.

It cannot be so late.

I heard the clock strike.

I counted the clock.

I am satisfied, let as re

~- turn. ‘

W’ ‚vww—m
_...n_/

Dat heb ik te voren ge

zegd.

Dan heb ik ’t gewonnen.

Wat hebt gij gewonnen?

Wij hebben geen geld

uitgezet. ‚ ‚‚

Gij wilde: niet.

Gij begeerdet het niet.

Kom, laat ons nog wat

wandelen.

’T is te laat.

Gij kunt nog niet gaan.

’T is tijds ’genoeg als Wij

binnen ’t halfuur t’huis

zĳn.

Hoe laat denk: gij'dat

het is? ’

Ik geloof dat het tien

uren is. ‘ ’

Gĳ moet mis hebben.

’T kan zoo laat nog niet

wezen.

Ik hoorde de klok slaan.

Ik heb de klok geteĲ.

Ik ben te vrede. Gaan

wij terug.

‚é—a; A,“
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XXVII .

A TRAVBLLER GOING TO

HOLLAND.

Where are you going Sir?

I wish to go to \Hollond.

.I came here to înquireför

_ an opportunity.

Sir, there is the master

of a Вин)‘: Kessel. _

Friend, are you a Dutch

man? _ _

Slis Sir, at your service.

What place in Holland

are you bound för?

Are you bound for Rot

_terdam .7

íës Sir.

When do you sail? _

When the wind serves.

Have you any passengers?

I have ten already.

Have you a good Vessel?

Do you cboose to see it?

if/hen will you go away ?

It may be to-night.

O

новым) cannot. 3o7_

XXVII.

EEN REIZIGER NAAR.

HOLLAND GAANDE»

Waar gaat gij naar toe,

Mijnheer P

Ik wensehte naar Holland

te gaan.

Ik kwam hier om naar

eene gelegenheid „tte

vernemen. `

Mijnheer, daar staat de

schipper van een Hol

landsch schip.

Vriend. zijt gij een Ной

lander?

_Ia Mijnheer, tot uwen

dienst. »

Naar welke plaats in

Holland gaat gij ?

Zijt gij voornemens naar

Rotterdam te zeilen Е?

_ja Mijnheer.

Wanneer vertrekt gij?

Als de wind slechts dient.

Hebt gij eenige passa.~

giers? .rt ‹

Ik heb er reeds Нет. ‘t

Hebt gij een goed schip?

Verkiest gij het te zien?

Wanneer zult _gij ver

trekken? L

Misschien dezen avond.

4

\

Í'

._..___ 4-una __4.`

I
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lf the 'wind shifts a little

I shall certainly sail. _

If you intend to go with

me , youjrnust come to

‚ а speedy resolution.

How much do you ask

fbr my passage? .

Sir, you shall give

if you please.

I will ‘give what the other

.passengers do. .»

ïlfhere do you lo

А; the sign о}...

I_know where it is.

Ве reaefy, I shall callyûll

when itis tinte.

Praydo.

Must Iprovide viatuals?

If you please.

Sir,-the-wind is changed.

N

о'13

The .wind is most favou

rable.

I can wait for nobody,

_come away.

Let us go then.

Step into the boat.

I shall pay _you at Rot

.terdam

That is all one.

:_ __ ‘_ _____¿.a;._..-a"„.._ ‘~

Zoo de wind- wat vcr

schiet, zal ik voorze

ker varen. -‘f

Zoo gij meent met mij

te gaan , moet gij

spoedig besluiten.

Hoe veel eischt gij voor

mijne vracht? /

Mijnheer, gij zult mij....

geven,ìndien ’t u be

Пей

Ik zal u ge'ven"t geen

andere passagiers ge

ven. ‘

Waar zijt gij t’huîs? ' -~

In de .. . . .

lk .weet waar ’t is.’ —

Houd u gereed. Ik zal

u roepen 'als het tijd is.

Eilieve doe zoo. _

Moet ik mij van spijs

voorzien P

Indien Vt u belíeft.

Mijnheer , de wind is

veranderd.

De wind is allepgunstigst.

Ik kan naar niemand

wachten, kom mede.

Laat ons dan gaan. ‚

Treed in de boot. .

Ik zal u te Rotterdam

betalen. ‚

Dat’s even veel.

»O
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When you ang at Rotter

dam , magg ф ash, where

do you go to lodge?

Ilzave no particular ac

quaintance there.

Go to the. B. . . . house.

.‘?’bu will find excellent lod

,eife-. t .

It is шефа: in the City.

Then _I shall go there. ‘

Sir, thank God/ we are

safely arrived. ~ ‚

Call -a porter. e

Carry my_„thi'ngs ,to the

B_...„. house. _

I shall go with you.¿

How much~mu¿s.t you have?.

I must have., . . .

Thìreeis, your money;

Mag ik u vragen , in wat

herberg gij zult gaan,

als gij te Rotterdam

komt ?

Ik heb daar geene bijzon

dere kennis.

Ga naar 't huis. .

Gij zult er eene voortref

„felijke herberg vinden..

’T is de beste gin de stad.

Ik zal' er dan-gaan.

Mijnheer,God danklwij'

zijn veilig aangekomen.

Roep een’ ltruijer.

Draag mijn goed та: ’t

Водд‘ ,_

Ik zal met u gaan.

Hoe Weeltnoet gij hebben?

Ik moet hebben.

Daar is uw geld.

 

.XX VIII.

д’: AN'1tgi~t.__Í ‚ и

Can I lodge here Э ’

Tes Sir, you may.;

Shew me a Chamber;

Let the porter bring my

things here.

Il/hen does tl1e'Coacli got

for Gouda Ter Gouw ?‘C D

Ноя’ much. must I give

---.__.._.mL___

XXVIII. »

_nt lumi nnunxne. '

» \

Kan ik hier Iogeerens? "

Ja Mijnheer. V

Wijs mij“ eene; kamen»

Laat de kiuijer" mijngoedê.

hier brengen. „К“

Wanneer rijdt de„wagen'.\

ор Gûllllw (Тег Эоифе)?

Hoe veel «moetik „gevang

S .it ‘

Y~ Y_ *___ fuif,



3R! INN.AT AN

 

‘1 wish to s eak Wit/2 the
master ofpthe Coach.

Do you dine here?

Won’t you choose to dine

‘ first P

Yes, I will. “ "

What have you for dinner?

lye have . . . .

Will you dine alone or in

company?

In company, if there be

an]. '

Is dinner ready?

It is upon the Table.

How much do you take?

I take . ..'. without wine.

.
‘

,

_

\

.Do you take a bed here?

No, I don’t think I shall.

I shall take the opportu

nity of the Coach.

Who! will it set out?

Presently.

There 'is the master ofthe

Coach. I

Conze‘in. ' ' *"f'

Are you going away im

mediavly P

77c" shall go within an

hour » ‘ _ '

Give me a good place.

A Hm t.

95" shall have one of the

best.

Ik wenschte {net den Voer

man te sfi-ek‘en.

Eet gij ~hier‘? *

Verkiest gij niet eerst te

eten?

Ja. ' ‘ ‘

Wat hebt gij te eten?

Wij hebben . . .‘ . .

Wilt ng alleen of m'et het

gezelschap 'eten?

Met he: gezelschap, in

dien ’t er is

Is ’1: eten gereed?

Het staat/ op tafel.

Hoe veel neemt gij P

1k neem . . . . . zonder den

7 wijn.

Slaapt gij‘ bier 2’

1k denk neen.

1k zal de gelegenheid van

den wagen niet laten

Voorbij gaan.

Wanneer rijdt hij af?

Zoo aanstonds.

Dam is de voerman.

Kom binnen.

Zult gij Voort afrijden?

Wij zullen binnen een

uur afrijden.

BeZOrg mij ' eene goede

plaatS. " " ..

Gij zult eene van de

beaten hebben.
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flow? much must [pay for

it

The fare is....

They give me.. . . ’

When shall we arrive at

Gouda?

We shall arrive there a

bout . . . .

Sir, it is our time, we

must go away.

Let me pay you first.

There is what 1 owe

you.

There is your money.

Are you pleased Wit/J your

Dinner? -

I am very well ’ pleased.

31.1

Hoe veel moetîîk er voor’

betalen 2

De vracht is..... _>

Men geeft mij‘

Wanneer zullen‘wĳ te

Gouda komen?

Wij zullen er omtrent...

aankomen. ‘ ‘

Mĳnheer,’t is onze tijd;

wij moeten gaan. \

Laat ik u eerst betalen.

Daaris ’t geeniku schul

dig ben.

Daar is uw geId._’

Zijt gij over uw middagh

maal te vrede? _

Ik ben zeer voldaan.

_[ hope you will come to /1k hoop dat gij mĳ we

see me again when you

return.

1 will not faìl.’

I shall recommend your

house. ‘

Sir, you will always fiml

me at your service. ‘

I am obliged to you.

der zult komen zien,

als gij terug keel-tn,

Ik z'al ’t n'iet- nalaten. a

Ik zal uw huis aanprijzen.

Mijnheer; gij zult mij

’ altijd tot ’uwen‘diens;

gereed vindem

Ikv ben u verpligy ‚ “‚

î.

\\

06
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XXIX.

AT AN INN.

(Continued )

Have you a good cbam~

berP

in: .S'ir, and good bed:

W/zae have you for supper?

I have . . . _

It willdo. Serve it up.

I must go soon zo bed.

Tell ’zh‘ev maid m ma/ee my

bed. ’

Lee” lier give me clean

sheets.

I m'iBY'gv'tb bed berimes".

‚ . u .

‚Jilaid, is my bed made?

lis/ave you given me clean

sheets? ‘ ’

Na: you must bring. me

other :beezx.

lV/ly Sir? they are clean,

These are not clean.

They were washed Yester

day.

Then zMy must be damg

XXIX.

uw naam: HERBERG‘.

(Vervolg van ‚de voor

gaande.)

Hebt gij eene goede ka‘

m‘er? ‚

Ja Mijnheer, en ook goe‘

de bedden.

Wat heb: gĳ voor ’t

avondmaal?

Ik heb . . . .

Dat zal gaan. Disch op..

Ik moet vroeg naar bed.

Zeg de meid darz‘ĳ mijn"

bed opmake.

Laat zij mij schoone 1a

kens geven.

Ik moet bijtĳds, naa’r bed.

gaan,

Meisje , is mijn bed 0ng

maakt?

Hebt gij mij‘ sehoone, 1a

kens gegeven ?

Neen‘ Gij meer mĳ an—

dere lakens halen.

Waarom Mijnheex? zij

zijn schoon.

' " Deze zijn niet schoon.

Zij zijn gisteren gewas‘

schen.

Dan moeten ze vochtig

Wezcm

“I

; 2.1-3! ———‘-— "v n-I-ù
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Excuse me,they have been

used.

Come ,you shallhave some

thing if you give me

clean ones. ‚

Sir, tbere is another pair.

‚D0 these sheetsplease you?

1 must get up early. _

0le me betimes.

Sir, you must rise.

. ‚d Gentleman waits for

you below.

He says he is going with

you to Amsterdam

Is Me Boat ready to go P

It is almost time.

I shall dress myself in a

moment.

Have my bill (reckoning)

ready.

‚Sir, we must be going.

W’e have not ten minute-s

time;

Farewell Landlord.

W/zen. shall we arrive

‚ at dm-sterdarn?

In the afternoon.

lV/zat house is that?

1: is the home of lib-u

‚He has ‚a beautiful Coun

try-seat.

'318

Verschoon mij‘ er is

reeds op geslapen,

Kom, ik zal u iets ge.

veníndicn gij mijschoo“

ne brengt

Mijnheer, daar is een an

der paa-r.

Staan u deze lakens aan?

Ik moet vroeg opstaan.

Roep mij bij tijds, .

Mijnheer‚gij moetopstaan.

Een Heer wacht u beg

neden.

Hĳ zegt dat hĳ met u

naar Amsterdam gaat.

Is de schuit al gereed om

te varen?

’T is schier tijd.

Ik zal mĳ in een oogen‘v‘

blik aankleeden. ‘

Laat mijne rekening ga-v

reed zijn. .

Mijnheer , wĳ moeten

gaa-n.

Wij- hebben geen (tien

minuten tijds meer.

Vaarwel hospes. ‚

Wanneer zullen wij te

Amsterdam zijn? ‘ >

Na; den middag.

Wat huis is dat?

’T is he: huis van den

Heer . . . . '

Hij heeft eene‚fraaijebui‘

tenplaate.

02
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But, have you thought of

it ,‘ where shall we dine?

You may dine at.;..

Is it a Town or city?

No. there is but a single

house. _

IVe shall soon be in sight

of it. .

There you have it.

.Í have heard much ofthe

Й/Ъоа! at Haart’em.

Íhere is a good inn in it.

Shall we dine there?

.Fagree toit.'

IVe can take a carriage

from Haarlem to Ат

sterdam. _

H? can dine at our leì~

sure.

Wb may have dinner on

our arrival.

‚И: аге now at Haarlem.

Letras go to the il/ood.

Landlord ‚ is your dinner

ready?

.‘2’ës Gentlemen, it is upon
table. г‘ j i_

Come Sir, take 'a chair.' `

Take you your place With

out ceremony.

\

Maar hebt gij er wel aan

gedacht; waar zullen

we te middag eten Р

Gij kunt te . het

middagmaal houden.

Is het eene stad?

Neen , er staat slechts een

enkel huis.

Wij zullen het spoedig

zien.

Daar is het.

Ik heb veel van het Haar

lemmerhout gehoord.

Eris een goede herberg in.

Zullen wij daar middag

malen.

Ik stem er in toe.

Wij kunnen een rijdtuig

(Wagen) van Haarlem

op Amsterdam nemen.

Wij kunnen op ons gemak

eten.

Wij kunnen bij onze aan~

komst eten.

Wij zijn nu te Haarlem.

Laten wij naar het hout

gaan.

Hospes ,is uw middagmaal

gereed?

_Ia Mijnheeren,’tis op tafel

I

Kom`Mij_nheer, .neem een’

stoel.

Neem slechts plaats , zon

der complimenten.

\»
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Let us make haste

dinner.

Gentlemen,zakeyourplaces.

Landlord, have you good

wine? ’

This wine is noz'g'oo'd'; it

is sour.

Give us some other.

I have no other.v

'The meat is tough.

What meat is that!

Gentlemen, every one is

satisfied with it.

Toyour health , Gentlemen.

‘ÍÛ

We thank you.

This is good bread.

It is good enough.

Hand me same.

We must be gone.

7he carriage is at the door

Have you paid the ac

’ conzpz? -

.A[l is paid. ’ ‚

Shall we be soon at Am

sterdam?

We shall be there before

seven 0 clock. -

I long to see the great

city.

It is very populous. _

I shall be glad to see it. V

There you have Amster‘

dam.

3'5

Laten wij ons met eten
vwatt haasten.

Mijneheer_en,neemtplaats.

Hospes, hebt gij goeden

wĳn?

Deeze wijn is niet goed;

hij is zuur.

Geef ons anderen.

Ik heb geen’ anderen.

’T vleeseh is taai.

Wat vleesch is dat!

Heeren, ieder is er mede

“te vrede.

Ik ’ drink‘uwe gezondheid

Heeren.

Wij bedanken u. ‚

Dat’s goed brood.

-. Het is vrij goed.

Geef mij ’er wat van.

Wij moeten gaan.

’T rijdtuìg is voor de deur.” ‘

Hebt gij de rekening be

taald 2.

Alles is afgedaan.

Zullen wij haast te Am

sterdam Zijn?

Wĳ zullen er vóór ze.

ven uren wezen.

Ik verlang die groote‘

stad te zien.

’T is er zeer vòlkríjk.

Ik zal blijde zĳn het te

zien, ‚

Daar hebt gij Amsterdam.
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W/zaz steeple: do I see?

T/ìey are mostly of C/zur

ches. _‘

Now we are when. you

Wis/2 m be.

We go to the D.... in

the D .. . . street.

Wat al torens zie ik!

Zij staan meestal op ker

ken. ‘

Nu zijn wij daar gij

Wenschret te zĳn.

Wij- gaan naar de Din de D ...‚ straat.

 

XXX.

BETWEEN AN ENGLISH

MAN AND ‘A DUTCH- ‚

MAN COMING FROM

HOLLAND.

I presume Sir ,you are an

Englishman.

9’ës Sir, I have that be» J

nour.

How long Izave you been

in Holland .‘2

About three months.

Ba: a few months,

Did you pass Rotterdam?

Q’Ës Sin. ~

W/îere di'd you lodge?

At the sign of...“v

Wbere did you land? -

I landed at the Briel.

Sir, are you from Anzspeîr—ĳv

daan
/

XXX.

TUSSCHEN EEN’ EN

GELSCHMAN EN EEN'

HÓLLANDER’, un"

HOLLAND x0

mmms.

Ik meen Mijn‘neer, dat

gij eenEngelschman zij t.

a Mijnheer,_ ik heb die

eer.

Hoe lang zĳt gij‘ in Hol

land geweest?

Omtrent drie maanden.

Slechts weinige ‚maanden.

Kwaamt gij door Rotter‘

dam? ‘

Ja Mijnheer.

Waaîr logeerdet giij

In het ...‘.’. .

Waar landden gij aan 7'

Ik landdeìn de'n Brie! aan.

Mijnheer, zijt gĳ vam

Amsterdam?

\
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No [am a native of the

' Hague.

I am told the Sovereign

keeps his Court there.

He does. ’

IVhere are you going?

I am on my ‘way first-to

‘ Colchester. -

I ’have a particular friend

.there. _ ~ ‘—

Have you any other ac

quaintances P

1 have several.

Shall ’We keep each other

company?

ÌViì/z all my heart.

Sir, are yet: ready?

The Coach stays for us.

Let us go. 1 am ready.

Do you go to your friend’:

house to lodge?

No, Ï go first to an inn.

Where shall we lodge?

Let us-go 10....‚‚

Shall we dine at... .

I I believe it will better to

say there.

Do you stay long at Col

cheszer P ‚

Neen, ik ben een Hage—

naar.

Men zegt dat de Souve

rein aldaar zĳnv hof

heeft. ‚

Zoo doet hĳ.

Waar gaat gĳ naar toe?

Ik ben op Weg, eerst naar.

Colclzeîter. ’

Ik heb >aldaar een hĳ

zonder goed Vriend.

Hebt gij er eenìge an»

dere kennissen P"

Ik heb er verscheidene.

Zullen wij elkander ge

zelschap houden?

Met al mĳn hart. ‘-‘

Mijnheer , zijt gij gereed 3.

De koets wacht ons.

Laten wij gaan; ik ben

gereed. ‘

Gaat gij bâj uw‘ vriend

logeeren _ -„

Neen, ik ga eerst naar

eene herberg.

Waar zullen wij te: her-‚

berg gaan P a a

Laat ons in de gaan.

Zullen wĳ‘ te‚.‚..‚ ’13

middagmaal houden P _

Ik geloof dat wĳ betel

zullen doen ’t avond

eten aldaar te nemen.‚„

Blij ft gij lang te Cole/tester?

h __\_‚‚ ‚__‚‘_
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Only a day or two.

I Wish to see London.

I am going there.

I shall accompany you.

I may be of service to you.

You are very polite.

The miles between Cole/tes

ter and London are short.

They are none ofthe longes t.

They are measured.

How long is it since you

were at Amsterdam?

About two months ago.

In what University ofHol

land did you study?

I studied at Leiden.’

And you Sir, where have

you studied?

At Oxford.

Which of the two Univer

sities is deemed the finest?

That I — cannot determine,

they are both very fine.

There Sir , do you see

London P

Is that the famous London?

Slechts een dag of twee.

Ik wensch Londen te zien.

Ik ga er naar toe.

Ik zal u vergezellen.

Ik wenech u ~ van dienst

te Zĳn.

Gij zijt zeer beleefd.

De mijlen tusschen Col

cltester- en Londen zijn

kort.

Zij zijn niet vande lang

Sten.

Zij zijn afgemeten.

Hoe lang is 't wel gele

den dat gij te Amster

dam waart?

Omtrent twee maanden.

Op wat hooge school van

Holland hebt gĳ ge’

‚ studeerd?

Ik heb te Leiden gestu

dee’rd.

En gij Mijnheer, waar

hebt gĳ gestudeerd?

Te Oxford.

Welke van beide hooge

scholen wordt voor de

beste gehouden?

Dat kan ik niet bepalen:

zij zijn beide zeer goed.

Daar Mijnheer, ziet gij

Londen.

Is dat het beroemde Lon—

den?
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There you have the great

cityj

Pïe shall presently be in it.

Have you any particular

house you are going to?

No .fir , L_am a stranger.

Then you must be on your

guard against sharpers.

Where shall Igo to lodge?

Р]! conduct you to a good

house.

Couchman, set us down at

the Red-Lion.

I am going to lodge

a friend"s liouse,but

shall see you safê.

We are at the house.

Gentlemen, you, are wel

come.

There is a Dutch GentIe~

man who wishes ‘tohave

а chamber at your house.

Е?

Ne.

I have recommended your

house to hint.

Sir , he shall have one.

Be attentive to him, he

is a stranger.

‹

im item’ notnsivnnn n«z.3|9

Daar hebt gij die groote

stad.

Wij zullen .er zoo aan

stonds in wezen. t

H-ebt gij eenig bijzonder

huis waarheen gij u

begeeft?

Neen Mijnheer, _ ik ben

een vreemdeling.

Wees, dan op uwe тебе

tegen boosdoeners. `

Waar zal ik gaan logee

ren?

Ik zal u naar een goed

huis begeleiden.

Koetzier, rijd naar de

Roode Leeuw. .\

Mijnheer, ik ga bij een’

van mijne vriendenlo

geeren; maar gij zult

intussclien veilig zijn.

Wij zijn er reeds.

Gij zijt welkom Heeren.

Zie hier een Hollandsch

Heer, die eerie kamer

in uw huis begeert te

hebben.

Ik heb uw huis hem aan..

bevolen.

Goed Mijnheer, hij zal

er eene hebben.

Wees oplettend, hij is

een vreemdeling. _

"""‘*¿~ï__'¢ _ -_____ |.
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Tbe more careful you are

of bim, the more you

' oblige me. .

Sir, I am much obliged

zo you fbr the trouble,

you have taken with me.

I wish I could serve you

better.

97m have shewn me marks

of great generosity.

.I shall see you toynzorraW.

Till we meet again.

‘I hope I shall have the

honour to see you again.

i

95u shall see ‚me befiì’re’

breakfast. ’ ’

Sir, I shall expect you.

Farewel Sir. ‚

I respect î/‘e Dutci.

Hoe meer zorgs gĳ voor‚

hem draagt, te meer

zult gij mij verpligten.

Mijnheer, ik ben u zeer

verpligt voor de moei

te die gij voor mij

neemt. .

Ik wenschte dat ik u be

ter honde dienen.

Gij hebt mĳ- bhjken van

pedelmoedìgheid gege

ven. - ’

‘Ik zal 11 morgen wederì

zien.

Tot weérziens dan.

Ik hoop dat ik de eer

zal hebben u weder

“ te zien. ’

Gĳ zul: mij nog vóór ’t

ontbijt zien.

Mijnheer , ik zal u ver

wachten. V

Vaarwel Mijnheer.

Ik heb achting VOOI' de

Hollanders.
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XXXI.

BETWEEN TWO EN

GLISH ~ GENTLEMEN

MEETING AT

mals.

dear Friend, I am

extremely happy zo :ee

you. ‘

I am overjoyed zo meer

you.

How do aliozzr Friends in

London do Р ’ ›‚

I [е]! them allvery well.

T/1e_y will be glad to hear

that _you are still alive.

Still alive do _you say!

Il/hat do you mean?

Have patience, you shall

hear.

In has been reported fbr iz

certainty that you were

taken by the Turk: ,

between Leg/vorn and

Civita Vecchia. `

Your are convinced it is

not true.

XXXI.

'russcneiv TWEE EN

свьзснв ‚нввввм,

вышивка 'rz

Pnmjs ' oN'r- ‚

мовтвшэв. ’

Waarde vriend, ik ben

ten_}1_i¿<';>1_s5e4 verheugd

u te zien.

lk ben zeer blijde datik

u ontmoet.

Hoe varen alle onze

vrienden te Londen?

Ik heb ze allen zeer wèl

verlaten.

Zij zullen verblijd zijn

te hooren dat gij nog

„î1L,_’L_lei/en zijt. _

Nog in ’t leven, zegt gi

Wat beteekent dat? ’

Heb geduld, gij zult het

hooren.

Men heeft voor de waar

heid verteld, (als eene

zekerheid verhaald) dat

gij van de Tur/cen ge

nomen \vaart,russchen

Livorno en Civita I/’ec

clzia. _

Gij zijt o5¿§:„rtuigd dat

zulks onwaar is.

- ц—

о д _,

— ‹.—_‚.‚_ _ ‚ ‚ _ .,„;,`¿ »É _‚‚‚

\
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But, I must tell you the

report was not without

' some fbundatioa.

I must confess the vessel

I was in was in great

danger.

We were chased by the

Barbarians.

P72 had much to do to escape

them.

They sail well.

Zou alarm. me, how did

you escape them?

Sir, after much dijfjïculzy

we got into the Port

Longino.

Ibelieve it is in the Is

land Elba.

Tes , it is a strong place.

Irejoice to hear of _your

escape.

Убит’ numerous Friends in

England will equally re

joica when they hear it.

They were greatly distres

sed when they heard of

your misfortune.

Their pity is much honour.

I am much obliged to them.

\

Ik moet u echter zeg

gen. dat het ge1__uç_h_t

niet zonder eenigen

grond was K

Ik moet bekennen dat het

schip Шёёдор ik was,

niet buiten groot ge

vaar is geweest.

Wij werden door de Bar

baren gejaagd.

Wij hadden groote moei

te om ze te grnsnappeu.

Zij zeilen snel.

Gij verschrikt mij. Hoe

zijt gij hen ontkomen?

Mijnheer, na veel tob

` hens geraakten wij in

de haven van Longino.

Ik geloof dat zij in ’t

eiland Elba ligt.

ja , ’t is eene sterke plaats.

’1` verheugt mij te hoo

ren dat gij et gevaar

ontkomen zijt.

Uwe talrijke vrienden in

Engeland zullen zich

even zeer verheugen

als zij ’t hooren.

Zij waren zeer bedroefd,

toen zij uw vermeend

ongeluk vernamen.

Dat zij mij beklaagd heb

ben doet mij veel eer

aan. _

Ik ben hun zeer verpligt.

 

1- __ _

‚д|s -~_ яд; v
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Í am sensible of their

goodness.

Наш will they be pleased

to hear you are safe

arrived a Paris!

97111 must permit me to

undeceive them by the

À next Post?

I must let them know you

are here,

They’ll drown all their

tears in a bumper of

good Canary.

Pray Sir, do me that fît

voun.

[д the mean while let you

and [drink their health

in идти offíernzitage

wine.

jf you please, I shall

conduct you to а р1асе

where we may have the

best in the city.

Most willingly.

I have a great mind to

taste Hermitagewine.

Have you never drunk of

that sort of wine?

No Sir , never.

Ik ben gevoelig voor hun

ne goedheid:

Hoe zullen zij te vrede

zijn , als zij vernemen

dat gij veilig te Parijs

zijt aangekomen!

Gij zult mij wel toestaan

dat ik hen metde naas

te post uit den droom

helpe?

lk moet hen doen weten

dat gij hier zijt.

Zij zullen hunne angst

met een’ vollen roemer

goeden Kanarijwijn af

spoelen.

Eilive Mijnheer ,_ bewijs

mij die gunst.

Ondertusschen zullen wij

hier een glas Hgrmita.

’gie-wijn,'op hunne ge

zondheid, drínken.`

Zoo gij ’t goedvindt, zal

ik- u op“ eene plaats

brengen, waar men den

besten van de stad kan

krijgen.

Zeer gaarne.

Ik ben zeer genegen

den Hermitagiewijn te

proeven.

Hebt gij nooit van die

soort van wijn gedron

ken ?

Neen Mijnheer, nooit.
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Permit me, then, to tell

you that it is one ofthe

best sorts of wine that

France products

When I came front Lions,

1passed the place where

~ it is made.

Sir, speaking of Eions,

you put me in mind to

ask you, how you are

leased with your jour

ney through Italy?

Very much Sir.

The Country is delightful.

{It is full affine Cities.

These abound with curio

sities.

I know that old Rome lies

buried in its wins.

It does Sir.

Not/ting remains of it

What is to be seen, are

great rains. ‘

These appear to mourn the

destruction of so fine

a city. \

They testify to the H/orld

how famous it was.

Mijnheer ‚

Laat 1k u dan

dat het een van de

beste soorten van wijn

is, die Frankrijk voort‘

kier—‘31

Toen ik van Lionkwam,

passeerde ik de plaats

zeggen ,

alwaar zij gemaakt

wordt,

nu gij van

Lions spreekt, brengt

gij mij in de gedach

ten, om u te vragen,‘

hoe u uwe reis door

Italien is bevallen ?

Zeer wel Mijnheer.

’T land is ‘allergggma—

.kfllis'Ls

Het is vol van sclioone

steden.

En deze zijn vervuld met

zeldzaarghecien.

Ik weet dat oud Rome in

zijne puìnlìoopen beg ra‘

ven ligt. .

Zo is ’t Mijnheer.

Niets bleef er overi".

’T geen te zien is zijn

‘Loesre steenhoopen.

Deze schijnen de vernie

ling van zulk een schoo

ne stad te ‚mennen;

Zij getuigen der wereld

hoe vermaafl dezelve

was.

I have
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I have heard much of St

Petcr’s C/zurch at Rome.

It is a fine Building.

It is accounted one ofthe

wonders of the world.

Is Napels a great City.

Tes Sir, It is very plear

sant, large and full of

people.

Did _'you see the Burning

Mountain that is very

near it P

9’ës, I saw it.

Ь burns continually, does

it not Р

9’ës Sir, more or less.

Did you see the treasure

of Loretto?

I have seert it.

Ls it so rich?

. Tes , indeed it is extreme~

‘fly J0.

Is the place strong?

Not at all.

How do you like Venice?

Were you there in the time

of the Carnival Ё”

Are their Operas fine?

9’ès, wonderjitl. '

Did you see the Arsenal?

I did.

Ik heb veel van de Sint

Pieters Kerk te Ramen

gehoord.

’T is een yportllîfjlzlijk ge»

bouw.

’T wordt gerekend een

van ’s werelds wonderen

,te zijn.

Is Napels eene groote stad?

_la Mijnheer, het is eene

Zeef Yermakêlijks. »

groote en volkrij ke stad.

Hebt gij den brandenden

berg_ gezien ‚ die et

фа: bij ligt?

ja, ik heb hem gezien.

Hij brandt g@§§â£ì.i£,niet

waar Р

]а Mijnheer , meer ofmin.

Hebt gij den schat van

Loretto gezien?

Ik heb dien mede gezien.

Is dezelve zeer kostelijk Е’

ja; hij is waarlijkboverg

mate rijk. „_

Is de plaats sterk?

Neen, geheelniet. ’

Hoe staat .Venetien uaan?

Чай“: gij erin de Vas

~ ten? ‹ ‚ «rs

Zijn hunne ope: as schoon?

ja, verwonderlijk. ‘

Hebt gij ’t wapenhuis

gezien? _ ‚ „д

Gewisselijk.

P

\
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13‘ it so full 'of military

stores as is reported?

9721: would be surprized

'ifyou saw it.

Z; is the greatest in the

. World.

It is full of all manner of

_stores both for land and

‘ sea.

Were you at Modena?

9?: Sir, I have travelled

through all Italy.

Is the Duke’s palace at

Modena finished P

Not yet Sir.

I was told it would. be

veryfine when completed.

92s Sir, very fine and

very large.

How does the great Duke

of ‘Tuscany receive the

English? ‘

He receives no nation in

Europe with so much

honour and civility.

How do yolc like Florence?

Is het zoo vol van leri'cg

_t_1;jg als men zegt.

Gij Zoudt u verWonderen

indien gij ’t zaagt.

’T is ’t grootste van ge‘

heel de wereld.

’T is vol van allerlei oor

logstuig, zoo wel voor

den dienst te land als

ter zee.

Hebt gij te Modena ge

weest?

Ja Mijnheer; ik heb ge

heel Italien door ge

reisd.

Is ’: paleis van den Her

tog van Modena „vol
1091191? V

Nog niet Mijnheer.

Men heeft mĳ gezegd dat

het een schoon stuk

werks zal zijn, wanneer

’t volbouwd zalwezen.

Dat zal ’t Mijnheer; ’t‘

zal zeer schoon en groot

zijn.

Hoe Qnthaalt de Groot

Hertog van Toskanen

de Engelschen?

Hij ontvangt geene an

deî‘e Europeanen met

zoo veel eer en be—

leefdheid.

Hoe beval: u Florence?
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It is a very fine city.

It is full of Antiquities.

But, what do you say of

the treasures of the

Great Dulce?

There can be nothing finer

nor richer.

Is the Church ofSt. Lau

rence finished?

Not yet.

Will it be rich and mag

nificent.’

Q’és Sir, for its bigness,

it will be the richest in

Europe.

Are the Italian W'omen

handsome?

Yes , some are very beau

tiful.

Are they complaisant ?

They are very agreeable.

When you returned, did

you come by sea?

Yes Sir, I gota most fa

vourable opportunity.

I long to hear how.

97w shall hear: Mylord;

was then in Italy.

I had the honour to be

introduced to his ac

quaintance-v

317

’T is eene zeerschoone stad

Zij is vol van oudheden.

Maar wat dunkt u van

de schatten van den

Groot-H ertog P

E1- kan niets schooner of

. hostelijker .zijn. _

Is de Sint Laurens-km!

voltooid?

Nog niet.

Zal zij kostelijk enBragg

1;_ig_ Wezen ‘? "

Ja Mijnheer; naamhare

grootte . zal zij de fraaii

ste van Europa zijn.

Zijn de Italiaansche vrou

wen schoon? .

Ja; sommige zijn zelt‘s

zeer sehoon.

Zijn zij aanvallig?

Zij zijn zeer aanvalliv;

Zijt gij ter zee-terug ge~

komen P

In Mljnheer; ik kreeg eene

allergunstigste gelegen

held.

Ik verlang te hooren

welke. ' .

Gij zuIt'het hoot-eh, Mi

Lord . was re diet:

tijde in Italic”. '

Ik had he: geluk :van

hem aangeboden he

Worden.

P2
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He did me the honour to

zake‘ me in his Feloaque

from Leghorn to Genua.

I am surprised Sir, you

ventured again to sea.

You seem to have forgot

- “ ten the danger you were

in of being taken by the

e „Turks. .

Why Sir? I had proposed

to go from Leghorn to

Tangier: by sea.

Was you disappointed?

I understood that they had

made a trace for some

time only . and that di- -.

vetted my intention.

Have you any acquain~

tance there?

Te‘s Sir , two Gentlemen

of my relations , one

of whom is a Captain,

and~the other a Volun

teer.

Have you been there?

\

/

Hij bewees mij de’ eer

van mij in zijne Fe

louque (jacht) van Li—

vorno naar Genua me

de te nemen.

’T verwondert mij, Mĳn

heer, dat gij u weder

op de zee durfdet wa—

gen.

"I‘ schijnt dat gĳ verge—

ten hadt in welk ge

vaargij geweest waart,

om van de Turken ge

nomen te worden.

Waarom Mĳnheer? Ik

had voorgenomen, ter

/zee, van Livorno naar

Tangiers te reizen.

Waart gij daarin te leur

gefield P

Ik vernam dat er een

wagenstilstanil voor ze—

keren tĳdgemaaktwas ,

en dit deed mĳ van

besluit veranderen.

Hebt gij aldaar kennis

sen?

Ja Mijnheer‚’t_wee Hee—

ren van mĳne maag

schap, de een is kapi

tein ,‚ en de ander vrij

willíger..

Zijt gij er geweest?
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Yes, twice, when passing

and гарант; theStraits.

It the place strong?

Q'es Sir , it is very strong.

The King took great care

to defend it.

It ctêst him ntuch to keep

zt ‚

It would, otherwise, have

been lost. '

I think it was in great

danger to be lost in the

last War.

Qîzu are right.' but it is

generally believed that

the loss of that place

would have ruined the

trade of the Straits.

I am told that the Moors

had never broken ground

before.

I know nothing of that;

out it is certain that

they do it now.

I suppose the Renegados

have taught them to

nzake Fortifïcations and

Navigation.

P

Ja, tweemaal , in ’t gaan

naar, en in het terug.

komen van de Straat.

Is de plaats sterk?

ja Mijnheer, zeer sterk.

De Koning heeft groote

zorg gedragen om de

zelve te beschermen.

’T heeft hem- veel gekost

om ze te behouden.

Anders zou zij voor lange

verloren geweest zijn.

Ik denk dat zij in den

laatsten» oorlog groot

gevaar liep van vet

loren te zullen gaan..

Gij hebtgelijkgdan, men

gelooft фетиш dat

het verlies van die

plaats , geheel den koop

handel van de Straat

bedorven ,zou hebben.

Men zegt dat de Mooren

er nooit een --spade in»

de aarde gestoken had

den. ‹ ‚

Daar weer ik niets van

te zeggen; maar zelten

is ’t dat zij ’t nu doen.

Ik veronderstel dat de

Renegades (afgevallen

Christenen) hun ’t nia.'

ken van,stet1tr.men de

scheepvaart geleerd

hebben.

З
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That is possible.

Within a few years num

bers of these have gone

into their Country.

What is the name of their

General who commanded

in the last war?

His name is.

The King lost agreat man

at Tangiers.

That is true ,Sir P—. F—.

The whole Town lamented

his death.

Colonel .S‘--. behaved him

self there most gallanzly

and gained much ho

naar.

He did. -

Q’bu know he succeeded to

that command after Sir

P—. F—. Was killed.

Qhu have heard that he

got a great victory over

the Moors.

Agreat number were wound

ed and killed.

’ - ganschen

Dat’s mogelijk.

Binnen weinigì‘jaren heb

ben zich vele van die

lieden naar hun land

begeven. ’

Hoe heet hun overste,

die in den laatsten oor

log ’t opperbevel voer—

de P ‘

Zijn naam is . ‚ ‚ . .

De Koning heeft een voor

naam man te Tangier:

verloren.

Dat is waar, de Ridder

P... .

Zijn dood werd van de

stad bed

schreid.

Colonel S“... gedroeg

zich aldaar vooLtîgflË

lĳlg, en heeft er groote

eer behaald.

Dat is 200.

Gij weet dat hij het ge

bied aanvaarddema dat

de ridderP....gefneuveld was.

Gij hebt gehoord dat hij

een’ grooten zegen op

de Mooren heeft be

haald.

Een groot getal van dezen

werd gekwetst en ge

dood.
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He caused their Works to

be filled up again, took

all their cannon and

baggage and routed them

completely.

Undoubtedly it was

gallant action.

T0 say the truth, the

English , as- usual,

fought like Lions.

a

Is the country now open

to us since the Truce is

made?

Yes Jir, as far as the

jews-river.

flour discourse .Sir, has

been very agreeable.

We have entirely forgot

the Hermitage wine.

Shall we now go and drink

some ?

Come Sir, there is the

house where it is sold.

Walk in.

Jhew me the way.

I am not acquainted here.

Yöu force me to be unci

vii; but 1 had rather

be so than prove trou

Iesotne to you.

33'

Hij deed hunne werken

weder opmaken, nam

al hun gegehug en ba

gagie, én sloeg hen te‘

eenen male.

’T was, buiten twijfel,

eene dappere daad.

/Om de waarheid te zeg

gen , de Engelschen

vochten alsleeuwen,ge‘

lijk zij gewoon zijn‚

Is het land sedert de wa—

penschorsing vrij en

open voor ons?

Ja Mijnheer, tot aan de

jooden-rivier toe.

Uw gesprek, Mijnheer ,

is mij zeer aangenaam

geweest.

Wij hebben den Hermi

tagie-Wijn geheel ver

geren.

Zullen wij dien nu gaan

drinken?

Kom aan Mijnheer, hier

is ’t huis alwaar 'hij

te koop is.

Treed binnen.

Wĳs mij den weg.

Ik ben hier onbekend.

Gij dwingt mij onbeleefd!

ze zijn; maar ik wil

dit liever zĳn dan. u

lastig te vallen.

P4
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J.—'_w\î‚ ' -‚‚‚

Boy give us a bottle of Jongenlgeefonseen flesch

your best Hermitage van 'uw besten Hermi

wine. mgie-wijn.

Gentlemen, time is some Heeren, daar hebt gij

of the best van den besten. _

Sir - your health. - UwegezondheìdMĳhheer.

I humbly thank you. Ik dank u hartelijk.

Sir, there is some body Mijnheer,daar is iemand

who enquires for you. die naar u vraagt.

He says, one of your Hij zegt dat een van

friends Waitsyou atyour uwe vrienden t’uwent

 

house. naar u wacht.

I am sorry to Ieaveyou so Het doet mij leed dat ik

soon» u zoo spoedig moet

‘ . verlaten. ‚

I’ hope to see you again Ik hoop 11 morgen weder

zo marrow. » te zìen. _

Fay-Well Sir. ’ Vaarwel Mijnheer.

’Till 1 have the honour to Tot ik de eer mag heb.

meet you again. ben van u weder te

ontmoeten.

XXXII. XXXII.

BETVÌEEN TWO TUSSCHEN TWEE

LEARNED MEN. GELEERDEN.

‘Sir ,you agreeably surprise Mijnheer , gij verras;

me. mĳ te rechter tijd.

Iwas going zoyour house. Ik ging naar uw huis.

I wis/1 to speak with you. Ikkwensclì met‚u te spre

‘ en. (‘ l.\ '‚' _

’-\
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Is there any thing I can

serve you in since our

last interview?

Tes Sir» I have seen the

philosophy of Monsieur

Le Grand.

-Do you know that work?

ат, 'I have- read it.

.Do_you _find any dijjîculty

in it?

In the beginning of the

zvorlc there are rales

laid down I doubt o/I.

I wish to hear your sen~

timent of them. ‘

Perhaps you will be able

to explain them.

But what have you against

them Р

А: first sight- they appear

to me to be against

common sense..

_[rt what I pray?

He teaches that we must

not trust our senses. Is

not. that a false doctrine?

.lì may seem so: neverthe-

[ел nothing ts moretrue.

Is er sedert onze laatste

bijeenkomst iets voor

gevallen, waar in- ik ш

kan dienen? '

ja Mijnheer, ik hebdo

wrsbegeerte van Mon»

sieur Le Grand gezien..

Kent gij dat werk? _

Ja, ik heb- het gelezen. —

Vindt gii er eenige zwa

righeid ín? ‹

Er zijn in ’t begin vant

’t zelve regelen-voor»

gesteld, waar aan ik

twijfel.

Ik wensch uw gevoelem

over dezelve te hooren.

Misschien zult gij in staat'

zijn die te verkla~.ren.

Maat wat hebt. ‘gij ее

tegen? '

Met den eersten opslag;

komen ze: mij voor ,‚

tegen den gemeeneni

zin aan te loopen.. г

Waarin toch, bid. ik u?j

Hij leert dat. ‘wij onze“

zinnen. niet moeten.be«

trouwen. Is dat nieta

eene valsebe leer

Het moge- zoo schijnen;

echter ísrer niets waar
achtígefu I ' '

В" 55

ч
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Wbat?‘ Can it be false

that I truly see an ob

ject during -zhe day,

when my eyes are open,

and not/ting interveens

to coaceal that same

object from my sight?

BETWEEN '1' W0

No; but that knOWIea'ge is

. not sufl‘ìcien: zo form

an assured science.

Why Sir? ‚

Because your eyes may de

ceive you. ‘

Impossible,

1: it not possible that they

can represent to them

selves a thing that is not?

That I cannot believe.

Do you not remember to

3' have seen a Tower at

some -~considerable dis

tance?

Wow, since it fi-eqnently

" happens that a Tower

appears round, while it

is in fact a square, is it

‚na: possible that you

may. see one thing for

another? '

But what :do' you infer

from mhis?

J

LEARNED MEN.

Wat? Kan ’t valsch zijn

dat ik een vooorwerp

zie, wanneer biì den

dag mijne oogen open

zĳn , en niets tusschen

belden komt om het

voor mĳn gezigt te

verbergen?

Neen; maar die kennis

is niet genoegzaam , om

een zéker weten daar

te stellen.

Waarom niet Mijnheer P

0111 dat uwe oogen u

zouden kunnen misleì‘

den.

Onmogelijk! ‘

Is ’: niet mogelijk dat zij

zich eene zaak kunnen

Voorstellen die er‘niet is?

Dat kan ik niet gelooven.

Geheugt u niet eenen t0—

ren van verre, op eenen

aanmerkelijken afstand,

gezìen te hebben?

Nu, dewijl het dikwîjis

gebeurt dat een toren

die_ rond sc'hijnt, in

der daad vierkant is,

is ’c dan niet even mo

gelijk dat gij eene zaak

voor eene andere aan

ziet?

Maar wat wilt gij daar

uit ‚besluiten?
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I -conclude, that a sci

ence, which is grounded

upon such an uncertain

foundation, cannot., be

= certain.' - .

But, thisímistalce is not

universal.

I grant it: but this much

you are obliged to con

fess thata true thing ‚ as

science is, ought not to

hegrounded upon a doubt

ful thing _ . .‚ ‚

If our senses are ruhject

to mistakes . by what

means then can 'We arrive

at the knowledge ofthe

Truth?

By the Understanding.

That cannot be allowed:

since,as Aristotle says,

it only _regards universal

things.

That is trae: but that

does not contradict «the

the sentiment of Mon

sieur Le Grand, who

‘ proves that the' wit of'

man ought to examine

»particular thingsäts well

.as Universal.

Ik' besluit daar uit. dat

ßeltweten, ’t, welk. op

zulk een’ onzekeren

grond .r<ust,- niet »zé

_ ker genoemd-kan wor

den.

Maar die misslag is niet

algemeen.

Ik s'a het toe, echter zijt

gij genoodzaakt te be

kennen, dat eene ware

zaak niet op zoo iets

е twijfelachtige gegrond

-. ,behoort te zijn. _‚‚.

Zoo onze uiterlijke zin

tuigen aan misslagen

onderworpen zijn , door

welke middelen, gera

ken .Wij dantot de

kennis der waarheid?

Door het verstand.,

Dat kan niet zijn, daar

het, gelijk .dristoteles

zegt,slechts algemeene

- dingen betreft.

Dat’s waar ; maar dit is

-niet strijdig met het

gevoelen van Monsieur

Le Grand, dewijl hij

bewijst dat -?smen`soh.en

vernuft, zoo wel bij

zondere .als .algemeene

zaken lbehoori: te om-

derzoeken. ..- ‚ ‚‚

iP 6 А

о
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11‘ shoì¿ltl be glad 'to hear

~' ` Iìis~'n1eaning-'clearly ex

г думы; „ч

-Not/ting is ‘more easy :.~ on

‹ ‘l_y-‘gifveï 'mûf'-a’. patient

- hearing. 1‘ _

;C0u/d you "si`tzíe"it''ín"¢t-n

example? ~ —‘

-'I will'. '

Did you never ‘see gold

that is brought Лат the

Indies‘li'n dust 1’ ’

fx

I have seen .some several

times; -

That- ge/d ‘,' -- afìer. й: 'has

been put into the _fitr

'- 'na»:¢«", changes" its form

andf assumes zz new one;

"д ïnevertheless it 'is`al'1vay.s

the same gold?

î»~»..r. ‘ . ~ -

(5

That ca1tnoft»‘_b'e deniedí

Ё What diri you perceive

~ ‘ oftlrat gold at first?

[perceived gold in dust.

».\

'ßuŕfthis' ’gold 'in' ‘dust is

gone , andi, nevertheless,

gold ts always gold;

Let is be sos.

Ik zou ’ verheugdzijn- zij..

ne meaning duidelijk te

hooren verklaren

Nie-ts › is gemakkelijker te

doen :l gelief mijslleehts;

met geduld' te hooren,

Kunt gij ’t door een.voo1"~

beeld doen?

Ik zal.- '

Hebt gij nooitrgoud' ge~

zien, zoo als ’t uit de

‘ Indiën »gebragt wordt,

~ in stof namelijk ?’ f

Dat heb ik verscheidene

malen' gezien. ‘

Dat goud nu, na het im

den smeltöven is ge~

— weest, is van gedaan

te veranderd, en. heeft

eene nieuwe gedaante

aangenomen; nogtans.

’ — is ’t nog- hetzelfde

goud. '

Dat kan. nietontkend

worden.

-Wat vernaamt gij in- ’t

eerst van dat goud?

Ik werd goud in stofge

waar.

Maar dit goud in stof is;

nie_t meer voorhanden,

' »en-. nogtans is et goud.

nog 't zelfde goud.

Laat dit zoo.- wezen.. _
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-fou* 'peŕceivedi then nothing

L of-» what falls. ‘upon the

-—‘ senses; since the sante

’ substance remains.' I

By what means may I

discover the nature of

- gold? —

By the Faculty” of the

” soul, which wecall a ju

dicative-i"

This discourse is more

subtle than true. `

0n the contrary, I ac

count it more true than

subtle.

Can you prove your esti

mation by another ex~

ample?

ìfery easily.- .

Let me hear it.

Yîzu- see», every day', men

from your window wal

king in the market.

Yes , I see some everyday.

You одел, however, per

ceive nothing but their

hats, their coats, or

cloaks.

I allow. that.

‘Dus werdt gij ‘niets ge

waar van» dat gene ’t

‘‘«‘-welk onder de zinnen

vait , dewijl de'=zel1`de
I zeifstanchglieìd blijft.

Door -welk middel zal ik

‚ dan den aard van ’t

goud ontdekken?

Door dat vermogen van

de ziel', ’t пей: wij

oordeel noemen.

Dit gesprek bevat meer

spitsvindigheid dan

’ Waarheid. —

In tegendeel acht ik het

— meer »waarheid dan

spitsvindíngheid te be~

vatten.

Kunt gij uwe meeningj

' met een ander voorbeeld

bewijzen P

Zeer gemakkelijk.

Laat ik ’t hooren.

Gij ziet dagelijks uit uw

venster mannen op

de markt wandelen..

ja, ik zie, er eenige alle

dagen.

Niet te min wordt gij.

. dikwijls niets. anders.

gewaar dan hunne hoe.

den, hunne rokken., oli“

hunne mantels.

Dat. stem ik tos;

P г ‘

\
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How do you then really

know that they are men?

I know that because Isee

them. i ‚ "

Excuse me , you cannot

aflirm you see any other

thing but their clothes.

The clothes of men only

COVer men.

It is possible that they

may coverEngines which

move in the same man

ner as men do: that

therefore , may be false.

And now, what do you

infer fi'om this discourse.

I conclude, that our sen

ses are na: certain ,since

they can deceive us.

This is a new philosophy.

It may appear so, but it

is true.
\

It is according to reason,

.sin cescience is a certain ’

and sure thing,and the

ground which sustains

it ought to be oft/1e

same nature.

Hoe weer gĳ dan dat he;

waarlijk mannen zijn P

Dat weer ik omdat ik

ze zie‚-‚ ‘

Verschoon mij, gij kunt

met geen zekerheid

zeggen dat gij iets an

ders ziet, dan hunne

kleedíng.

Mans-kleederen bedele

ken alleen mannen.

’T is mogelijk dat men

kunstige machines, die

zich op dezelfde wijze

als de mannen bewe

gen, daarmede bedekt

hebbe, derhalve zou

uw zien valsch kun

nen zijn.

En wat zult gij uit dit

gesprek dan besluiten?

Dat wij wegens onze

zinnen niet zéker zijn;

naardien zij ons kun

nen misleiden

Dit is eene nieuwe wijs‘

begeerte.

Het moge zoo schijnen,

maar ze is echter waar.

’T is volgens de rede;

dewijl alle wetenschap

eene zekere en vaste

zaak is,behoo rt de grond

waarop d-ezelve steunt

van denzelfden aard Le

zijn.
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Do you ‘ believe that our

senses deceive us always?

9%, they can deceive us,

but our Understanding

never can deceive us.

How‘many people are there,

who imagine that they

know a thing which they

do not know?

This fault proceeds from

their knoWIedge , which

is not clear and distinct.

That knowledge is diflicult

to be obtained.

It is so to heavy under

standings, but not to

subtle and judicious

people.

If not Monsieur le Grand

the author of a'book

entitled l’Homme sans

passions? ~

9%, hij is the .duthor.

\l

I have seen his work; it

is well written.

He wrotefive or six others,

one of which is entitled

J’Epicure Chretien, —&c‚ _

339

Gelooft gij daronze zin

men ons altijd bedrie—

gen ? j

J-a: zij kunnen ons be—

driegen; maarons ver

stand ‘kan ons nooitbe

driege-n.

Hoe veel menschen zijn

er niet die zich inbeel

den eene zaak te we

ten, welke zij echter

niet weten?

Die misslag ontstaat uit

hunne ken-nis , die niet

kiaar en onderschei

den is.

Zulk eene kennis is zwziar

te verkrijgen.

Dat is zoo, voor srompe

vernuften namelijk,

maar niet voor schran

dere en verstandige

menschen.

Is Monsieur le Grand niet

de schrijver Van een

boek, welks titel is:

l’Homme sans passions?

Ja, hij is de autheur

daar van.

Ik heb zijn werk gezien,

’t is wèl geschreven.

Hij heeft nog vijf of zes

‚anderen geschreven ,

waar van ’t eene ge

naamd is ‘1 PE}:sz

Chm’ien, enz.
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Do. you know hi-nz?=

1_' have the honour zo know

him very particularly.

.He is fa very learned man.

He Е.г_ uni_vers_ally learned.

Kent gij hem?

lk heb de. eer van hem

bijzonder te kennen.

Hij is een zeer geleerd

man '

Hij 1s:vo1leerd..„

 

W хххпь

0N «THE NATURE OF

» 1>LAN~Ts-. mz'rw1zEN

TWO GENTLEMEN.

We are now come, thank

God!'zo the beauzijìil

spring. е

What an agreeable .reason

zr Ls.

Wha: a,vasz difìrence is

percepzi/:le bem/een ¢/ze

winter and the spring!

,Every »hing seems now zo

smile , while in winter

all :hing: appear 'to be

cas: into r/ze дм.

Tha: is true; j

Bur tell me, whence, dof

you think ,‚ proceeds than

green which now cover:

all. the trees Э

XXXIII.

'1‘UsscHF.N TWEE нвв

REN, WEGENS DEN

AARD DER PLAN

TEN.,

Wij zijn пи‘, God dankl’

in de schoone lente ge

komen..

Welk een aangenaam

jaargetijde is ’t níet!

Hoe groot een onder

’ niet tusschen den win»

ter en de leute!

Alles schijnt ons nu_toe

te lagchen , daar in de

wìnter alles in ’r graf

gedompeld schijnt te

liggen,

Dat’s waar.

Maar zeg mij ,‚ V3.D.W2al"

komt, naar uwe gedach»

t\en,.het groen ’I welk пи‘

ат geboomœbelileedxë

  

scheid bespeurç men,
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Undoubtedly it comes from

the bowels ofthe earth.

What? Do you believe then

that there is any green

hid in the earth which

makes- its appearance

every year?

I do not, but I believe

that the earth is the

— principle of it, which

gives birth to that a..

greeable colour. ' _

Be so kind to explain to

me how that takes place.

А: there comes out ófthe

Earth a great quantity

of humours,which pass

through the conduits of

the plants, even to their

very tops, this water

causes their green.

But, why then is not the

water always green?

The reason is, because it

is not always mingled

 with strange bodies.

Does the mingling ofthe

Bodies contribute to the

production of colours.

Zonder twijfel uit het

binnenste der aarde.

Hoe? Gelooft gij dan dat

er eenige groente in -de

aarde verborgen is, ’t

welk alle jaren te voor

schijn komt? `_

Neen ik; maar ik geloof

‚ dat de aarde het grond

beginsel is, ’t welk

die bevallige kleur ver

oorzaakt.

Wees zoo goed van mij

te verklaren hoe dit

geschiedt.

Gelijk er uit de aarde

eene groote menigte

van vochtigheden komt,

welke door de luchtka

nalen der planten door~

dringen,zell`s tot boven

aan den top toe, 200

‘тогда ook derzelvet

groen door die vochtig

heden veroorzaakt.

Maar hòe komt het dan

dat het water niet al_

tijd groen is?

De reden is, om dat het

niet altijd met vreemde

ligchamen isvermengd.

Helpt dan de vermenging

der liechamen tot' de

goortbretlgitig der k1el1~

ren?
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It contributes so much

that the Bodies, may

be said, to take their

colours according to the

several ranks of their

parts.

Now, let me hear, whence

proceeds the smell of

Fruits?

From several causes.

There can be no doubt but

the diversity ofClimates

changes their nature

and, by consequence,

renders them of several

odours.

Do you believe that the

apples, which grow in

France and in Spain,

are more agreeable to

the taste than those

which grow in England?

Dezelve helpt zoo veel

daartoe, dat men zeg

gen kan, de lìgchalnen

nemenhunne kleur aan,

naar de verscheidene

soorten hunner deelen.

Laat ik nu hooren,_waar

uit de reuk der vruch

ten gntsmgt.

Uit verscheidene oorza

ken. ‘

Men kan niet betwijfelen

dat de verscheidenheid

der luchtstreeken hun

nen aard verandert,

en hen , gevolgelijk , on

derscheiden van reuk

doet wezen.

Gelooft gij dat de appelen

die in Frankryle en in

Spanjen groeijen, ,agn

‘genamer van smaak

zijn, dan die welke in

Engeland wassen P

There can be no doubt of Daar is niet aan te twij

that.

Q’bu mast belteve that those

countries are hotter , of

course, that the sun

warms them mth more

heat.

felen.

Gij moet toestaan dat die

landen heeter zijn ; dat

bijgevolg, de zon de

vruchten met hooger

graad van hitte ver

warmt.

What does the sun contri- Wat brengt de zon bij

bate to render a body

more odorzferous?

tot het welriekend ma

ken van een hgchaam?
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By its heat, it seperazes

the grossest Bodies from

the subtlest, and, eva.

porating the humour which

was there enclosed, it

remains but a fat mat

ter, which causes the

fmell.

D0 you think thatall this

cannot take place in a

cold country?

Not so well.

For want of heat thejuice

which is within the plant

is notproperly mortified ,

and the humour, which

meets there , prevents

that which serves to the

odour from extending

itself as it ought to do.

m allow that ripe fruit

smells better than when

it is green: what is the

reason of this?

It is because, in time,

the fruit purges itself,

and leaves that gross

matter, which prevented

its dilating and rarìf)‘

ing itself

343

Zij scheidt door hare hitò

te de grofste ligchamen

van de fijnste af, en

de vochtigheid die er

in besloten is ‚ nu uit

wasemende , blijft er

slechts eene vette stofl‘e

over, welke de reuk

veroorzaakt. ‘

Denkt gij dat dit alle

in een koud land niet

kan geschieden?

Niet zoo Wèl.

Door gebrek van hiîte

wordt het sap, ’t welk

in de plant is,niet ge

heel verdroogd ‚en de

vochtigheid die er zich

in onthoudt is een be—

letsel voor de reuk, om

naar behoren uit te

wasemen.

Gij Staat toe dat eene rijpe

vrucht aangenamer

riekt dan die onrìjp is:

Wat is de reden daar

van?

Dat de vrucht door den

’ tijd gezuiverd wordt,

en die grove stofl‘e haar

verlaat—‚welke een ver

hindering was , om

zich uit te breiden en

te verdunnen.
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But what is the reason

that all Plants bear

_fruit of a diferen:

smell?

Because the parts which

compose the fruits are

of a diffrent texture;

and, as they enter into

the pores of the tongue

in several manners, it

is necessary that they

should give rise to tastes

difèrent one from ano

ther.

Ли аге in the right

It must be so.

Maar hoe komt het dat

alle planten vruchten

dragen van verschillen

de reuk?

Om dat de deelen waar

uit de vrucht bestaat

van verschillende vorm.

sels zijn; wanneer deze

nu in de poriën der

tonge, op verschei

denerlei wijzen ingaan,

zoo moeten zij nood

zakeli k verscheidener

lei smaak te weeg bren

gen.

Gij hebt gelijk.

Не: moet zekerlijk zoo

W€Z€I1.

XXXIV.

BeTweeN savana;

Gß\TLnMeN, oN

A JAUNT on

PLEASURE.

Gentlemen, what shall we

do to day?

How shall we pass away

the day?

It is indiůrerent to те.‘

Shall we wal/e as far as

Greenwich?

XXXIV.

TUSSCHEN VERSCHE ID ENE

HEEREN , UITGAANDE

OM VROLIJK TE ZIJN»

Heeren, wat zullen wij

van daag doen 2

Hoe zullen wij den dag

doo“b"engen Р

’Т is mij onverschillig.

Zullen wij naar Greenwich

wandelen Р

"—`‚—ь—:._ . “
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92: Gentlemen, let us go

there [entreat you: I

have never been there.

.dnd what do you intend

to do at Greenwich?

What a question? ll’hat

should we do elsewhere?

РОГ my part, I am con

-tented to do as the rest.

Iknow an honest man there

who has good wine in

his cellar.

Let us go there then.

Which way shall we go?

Shall we go by water?

Let us raf/zer take a Coach.

No no, we shall have

more pleasure hy Water.

I believe the Gentleman

is in the right; we may

smoke and take a glass

of Canary in the boat.

9’òu know I never smoke.

Then you can have aglass

of Canary. f

We shall have time enough

to drin/c and sntohe

when we come there.

ja Heeren. laat ons daar

heen gaan ; ik ben

er nooit geweest.

En wat meent gij te

Lìreenwìch te doen?

Dat’s nu een vraag! Wat

. zouden We op eene an

dere plaats doen?

Wat mij aangaat, ik

ben te vrede met te

doen wat het gezel

schap doet.

Ih ken er een eerlijk man,

- die goeden wijnìn zijn’

kelder heeft.

Laat ons dan daar 'gaan.

Wat weg zullen wij ne

men?

Zullen wij te water gaan?

Laat ons liever eene koets

nemen.

Neen neen, ’t zal op ’t

water aangenamer zijn.

Ik geloof dat die Heer

gelijk heeft; wij kunnen

in de schuit rooken en

een glas canarie drinken

Gij Weet dat ik nooit rook,

Dan kunt gij een glas

canarie nemen.

Wij zullen tijd genoeg

hebben om te drinken

en te roohen, als wij

daar genomen zijn.
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Gentlemen. if you willgo,

there is no time to lose.

The tide serves.

Go you before , I shall go

to the Rose for a cou

ple of Bottles and some

pipes.

Make haste; don’t stay.

W'e shall wait for you at

Eonzerset house.

60 on, I shall overtake

'you by and by.

We should have told him

to bring an ounce ofgood

Spanish Tobacco.

He has some in his box; he

is never Wit/10m! some.

Shall we , in the mean time

agree for a boat.

Shall we take one man or

two?

Lez us take zwo.

Pray , my good man,whaz

must we give you to

carry us to Greenwich

and to bring us back

again?

Heeren, zo gij van zins

zijn te gaan ‚is er geen

tijd te verliezen.

Wij hebben den stroom

vóór.

Ga gij voor ’uít; ik zal

naar de Roos gaan,

om een paar flesschen

en eenige pĳpen.

Haast u wat. Blijf niet

lang uit.

Wij zullen te Somerset

huis naar u wachten.

Gaan maar voort, ik zal

u Wel ras onderhalen.

Wij hadden hem gezegd

moeten hebben , dat hij

een once goede Spaan—

sehe Tabak medegebragt

moest heben.

Hij heeft wel wat in zijn

doos; hij is nooit ge

heel 20nder tabak.

Zullen wij ondertusschen,

een akkoord wegens

eene schuit maken P

Zullen wĳ een man ne—

men of twee?

Laat ons twee man ne

men.

Goede man! wat zullen

wij u moeten geven,

als gĳ ons naar Green

wich en weder te rug

brengt?
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Sir, you shall give me a

Crown, if you please.

That is too much,- you

shall havefour shillings.

H/e cannot carry you for

less.

iVe must give them five

shillings , they appear

lzonest men and they

must get their living.

9% shall have your money.

Ï’V/ìere is your boat?

There it is Gentlemen.

lI/ill you bepleased to step

in?

Presently, we stay jbr a

Gentleman.

There is Mr. A—.coming

he has made great haste.

He stalks like a lean cat.

Îl/ell Gentlemen, have I

not despatc/zed?

You have indeed,

Have you brought good

wine?

' If it be not good, Ishall

drink it all myself.

97m understand the busi

ness very well.

‘34’7

Mijnheer , gij zult mij

een kroon geven, zoo

’t u belieft.

Dat’s te veel: gij zult

vier schellingen hebben.

Wĳ kunnen u voor niet

minder varen.

Wij moeten hun’ vijf

schellingen geven. Zij

schijnen eerlijke lieden

te zijn, en moeten er

van leven.

Gij zult zoo veelhebben.

als gij eischt. ‘

Waar is uw schuit?

Daar is ze, Heeren.

Gelieft gij in te treden?

Terstond; wij wachten

naar npg een Heer.

Daar komt de Heer A..

reeds aan; hij heeft

zich gehaast.

‘Hĳ loopt als een magere

kat.

Wel Heeren! heb ik mij

niet lustig gefpoed?

’ Ja, dat hebt gij in der

daad.

Hebt gij goeden wijn ge

bragt P

Zoo hij niet goed is, zal

ik zelf hem drinken.

Gij verstaat u op de zaak

zeer wel.
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Come Gentlemen, let us

„ step into the Boat.

Step you in first, we. will

follow your

il/ìthout ceremony : let him

that loves me follow.

Why so many compliments?

I never use any,” Í taht

my place next you «Str»

I 'entreat you Sir, not to

let те commit an mat
vility. A ”

Sir, I will not go before

you.

I know very well the re

‘ spettthat is due to vou.

А: this rate@ we shall stay

here till zo morrow.

I must confess Gentlemen,

you are very ceremontous.

Come come, let us make

haste. why so much

ceremony amongfriends?

I beseech 'you, Sir, let us

not keep these Gentle

men waiting. _

‚‚д. .` _

Kom Heeren, laat ons in

de schuit gaan.

Stap gij eerst in', Wij

zullen u volgen.

Zonder complimenten

dan.~Die mij liefheeft

volge mij.

Waaafom zoo vele om

standigheden?

lk gebruiklze nooit. Ik

ga bij u zitten, Mijn

heer.

Ik bid u,Mijnhee1', laat

mij geene onheusheid

begaan.

Mijnheer, ik Wil vóór u

niet gaan.

Ik weet zeer wel welke

eerbied ik nu schu1~

dig ben.

Zoo doende zullen wij

hier wel tot morgen

Stâëiñ.

Ik moet bekennen, Hee

ren,lda_t gij vol com

plimenten zijt.

Kom kom, laat ons wat

haast maken. Waar

toe zoo „vele cere

monien onder vrien..

den?

Ik bld u Mijnheer, laat

ons deze Heeren niet

doen wachten.

Sir,

о .
‹ч‚ чц—-—..‚—`_
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Sir, I had rather commit

an incivilig» than prove

troublesome.

I obey you. А

Seriously , Gentlemen , this

is a fine river. ’

It is the finest in Europe.

The 'water is уеду са1т at

pres-ent.

il/e could not have pitched

upon a finer day to .go

by water.

But Mr. ,.4-. have you

brought Tobacco and

pipes with you?

Д’ I have, идете will you

get jire?.

Have you no match?

Ybu have forgot that ,

have you?

So much the better, Iam

«not fond of smoking be~

fbre I am at my _/our

ney’s end.

Really Gentlemen, I am

of opinion that our con

versation is better than

- smoke.

We are very nearthe Bridge,

is there no danger in

passing through it?

Mijnheer, ik wil liever

eene onbeleefdheid be

gaan,dan ulastig vallen.

Ik gehoorzaam. „ ‘ _

In ernst Heeren, dit is

eene schoone rivierr

’T is de schoonste van

Europa. .

’T water is tegenwoordig

zeer stil.

Wij zouden geen schooner

dag hebben kunnen tref

fen, om per schuit te

gaan. ‚

Мааг Mijnheer A_....

hebt gij tabak en pij«'

pen medegebragt 2 .j

Zoo ik ze al hebbe, waar

zult gij „vuur vinden ?_

Hebt gij geen’zwavelst_q_h?

Dien hebt gij " vergeten,

is ’t niet zoo? A ‘l «_

Zoo veel te bcter.__ „Ik

ben geen vriendwtran

rooken, vóór dat ik

ben daar ik» Wezel;

moet. j ‚` `

Waarlijk Heeren,_ik ben

van gevoelen dantjjghs

gesprek beter „is дед

de rook. ’ ..

Wij » zijn digt bij 'de' brug,

__ is ’t niet .gevaarlijk „er“

‘биде: door" te varen@

Q

F
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Not more than in this

.place : the water is

fmaoth now.

I go through it two or

='three times a day, whe

ther the water be high

' 'or low.

You are mighty venturesome

went once through it

when the Water was

very low; the boat was

like to have been sunk.

There it not too much :afe

ty; K I would not trust

~500th to it.

Nor 1 neither.

What Gentlemen, cannot

you "swim?

I swim like a fish, but

not “in my clothes.

I have swan; many time:

' otter the rifler, with a

{ 60ft behind.

Jwill lay a' wager that

I can s‘Wim from where

f we now are to Green

“Wich. '

Prziy "let at: have that a

. musement. _Fbelieve he would ,drinh

' your, while we drank

Vuze‘.‘ ‘ ‘

Niet meer dam to dezer

plaatse: he: water is

thans stil. '

Ik ga er wel twee ofdrie

maal dazgs onder door,

of ' ’1: water hoog dan

laag zij.

Gij Zijt zeer stoutmoedig.

Ik ben er eens met laag

water onder door ge

va'ren gmaar zou schier

gezonken hebben‘.

’T is er niet geheel vei

h'g. Ik Zou er mij niet

_ te veel betrouWen. ‘

Noch ik.

Hoe Heeren! kunt 'gij

niet zwemmen?

1k zwem als een viscb;

maar nierin mijne klee

deren.

Ik ben dikwijls de i'ivier

overgezwommen, met

eene schuit achter

mij. '

Ik Wil wedden dat ik van

bier tot Greenwich

kan zwemmen.

Eilieve ,laat ons dien g'rap

, eens hebben.

1k geloof dat- bij Water

‘zbu slikken, tbrWijlej

wijn-dfonlmn'—I j '
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Some other/time, Gentle

men ,. the water, atpre

‚ "sent, ism/iotenough.

I wish I could swim, on

‚’î‘ condition to bathe nowi:

,but- I swim likea stone.

1We are m under the

„Bridge, "i . ‘ ‘

J: -is a very fine‘ bridge?

It is the finest in Europe.

How long is it since it

was built? Z

It is above —

lVe are now going to see

a great many ships.

'2’és, we shall see many

of them; but they are

almost all Merchantmen.

H/here, then, are the men

of War?

They are most of them

now at sea. '

A little before war was

proclaimed, Iwent , with

some Gentlemen ofLon

don to Roehester by wa

ter, where we sa'W't/ze

finest ofthe King’s Ships

in zhe River.

35‘

Op een’ ander’ tijd , Héè

Jenghet‘water is thans

niet warm genoeg.

Ik wenschte dat ik kon
' de Îzvìemmen , mits

ik het nu zoude doen;

maar ik zwem als een

steen. ' “

aWiìĳ'zijn‘nu onder ‚de

brug„ ‘ - ‚ ‚

Het "is een‘ ‘ zeer mooĳe

"“
‘
’\..‘

’T is de Schoonsre in

z”-1‘Íurapú. ‘ "‘ \

Hoe lang is "t geleden

dat zij gemaakt is 2 ‘

Meer dauw. ‘ .

Wij zullen nu eene me

nigte ’schePen ‚zien.

Ja, wĳ zullen er wel.

velen zien ;maar ’t.zijn

voor ’t grootste gedeel

te koopvaardijsc’hepen.

Waar liggen äande oor

logschepen? ‘ ’

Die zĳn nu meestal in

zee.

Een weinig vóór dat de

oorlog afgekondigd

werd, ging 1k, met

eenige Heeren,vanLon-‘

{den‘ naar Rochester,

per vaartuig, en toen ‘

zagen wij in de rivier

’sKouings beste schepen.

 

Q2
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Did you :ee1the Sovereign?

972;, andtwenty mare of

the biggen .next it.

It ‚is said to be a prodi

gious' Shíp.‘ _

It i: the biggen that I

‘ ever „W. 4.

’íîìu would think that you

were in a castle.

Methinks those ship: ,

lying yonder, are very

eat. ’

They are big enough for

Mercha'ntmen. ‘

‚Are there nomen of‘War’

atpreseat on the Thames?

There may Ige some.

‘I understand his 1Majesty

' has’ caused several ‘ Fri

gates ‘za be “built at

Woolwiage, and at Dept

ford.""‘ ‚1-: " ‚ ’\

’1 MW them began. "’

Ic there na passibiit‘ty ‘to

go and see them new?

92;, we have‘time e

nough. "

'Atamnher time we shall

purposely? go zo see the
8,”.ij V ‘

Zaagt gij den Souverein?

Ja, en nog twintig van

de voornaamste boven

dien.

Men ‚zegt dat het een

bijster groot schip is.

’T is het grootste dat ik

ooit gezien heb.

‚Gij zoudt denken dat ge

in een kasteel Waart.

Mij dankt de schepen

die ginds liggen zĳn

groot. “

Zij zijn groot genoeg voor

‘ koopvaarders.

Liggen er tegenwoordig

geen oorlogschepen_ op

de Teams? ’ "

Misschien eenìge.

“Ik heb" gehoord dat zĳn

Majesteit, teî Waalwidge

en te Deptfbrt, .ver

scheidene fregatten

- -“’l1eetb doen bouwen. '1

ik heb er aan zien be

gìnnen. î“1 ‘.

Is er geen mogelijkheid

om ze thans _te kun

nen‘zìen? ’

Ja, zoo wij tijds genoeg

hebben; ‚

Op een' ander’ tijd zul

len wij opzettelijk uit"

gaan om de schepen te‘

zien.

\
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If we have time, we may

land at Deptford, as

We return.

д’ -— Í О 1

According aszthe Company

‚ shall think 'p1:oper.f1»:«‘¿

IVe shall. see, We shall

see. l „

il/e are almost at. Greenf

I wish we were there al

. ready.

I begin to be dry.. rr,

fou may have a glass of

wine here.

You know there is Wine in

;. 1211:: Boat.

Sir, you do well .ta put«

1 me" in mind.' gíthought

noinwreiofit.--5. fl: .Í _

Here is ц bottle. ..l.

Gentlemen ,to your Üéßllllß

.‘.'1.'N` .')cÍ’. ‘ITaithe Kingäe huilt/îi =›

I accept' the'waswrith all

my heart. г ‘мы:

It ntustgotround. . й!

Sir, it in his Марш’:

— .-good health. I drink to

» you. l

Ybu have not emptied your

glass. ‚

2оо wij den tijd hebben ,

kunnen wij te Deptford

„aan land stappen, als

- wij terug komen.

Zoo als. ’t gezelschap het

goed zal vinden.

Wij zńllenx шеи,‘ wij

zullen zien.

Wijzijn bijna te Green

wich.

Ik wensclìte dat wij er

al waren; ‚ ‹’

Ik begin- roede dorst: te

krijgen-.

Gij kunt hier een glas

wijn drinken». ‹

Gij weet- dat er wijn in

de sehuit is. \ ; _

Mijnheer, gijs liebt wèl

ъ g5dàan„ mij ditindach

tig te maken. 1k.dacht

er niet meer aan.,

Hier is eene ilesch.

Heeren-, op uwe gezond~

_1‘t€id»:t ~ . ь:’S Koningsgezondheid.

шщш dig; conditie van

gantscher harte gm.

Het -meewpnd; ga&=.;n««» _ls

Mijnheer, ?t is. op;»aij_ne

.i_\/lajesteitsf., gezondheid.

Ik breng 1199 Щ, ,.x'.s~

Gij _Clfillki uw glas’ niet

uit.

___

Q3
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I cannot', Sir, the glass

is .too big.;.v _you have

filled» iz ‘ю 12:11, ‚м:
I canna: -holds it with

out spilling. ‚ _ ;

But ‚кем Е: up. V

Excuse me,ìîce1m.otdrink

.vo.much at a draught.,
‚‚_ . „.,g.. L

Then, Sir, 1- man pledge

“Уши? ",’.s-.~. » ~»I desire no bezrefäl

I bave; onüjï drunk, 'one

glass. f ”' ’

Make ‘мент ir may

be m_y_ :urn то‘ ‘дач

‘ёапотйд. " - "“ 'ld

I :hall urvçfmyself, givc

Риги!) 3015161 .\“‘¥*

ShaÍl.f1*,ef?Vy0ß"_`_&'r?_ Í’

mf. -‚ ‹ — ,‘‚ _ ’

Hdlîl ‘Г,’

but it his almon empty.

Theraïtr чашу’? :till: fw:

ni"¢..~‘ ‘з: “‘ ‘ ee,

Сет‘‚ш ür @eri ‘Моды?
" hurled, I am so атм»:

-t ~I-- could drin*--the sea

and им; — ' „
‘‹‚.:: ;_‚ щ; nii.; ‚‚ f. _.»

-«.

_
‹‚

Ik kan ’t` niet doen ",

.Mijnheerg het is te

groot; gijs hebt ‚ het

zoo vol geschonken ,

dat ik ’t' .zonder 'story

ten ‘nier kan’ houden.

Maar ik heb ’t uirgedronâ

ken. ‚

Verschoon mij ;— ik kan

zoo _veel in één-teug

Qnîet drinken.

Dan moet ik u bescheid

doen ,.‘.’M.ijnl16er.n;¿_‘>§ ы

Ik wensch niets liever.

»lk heb; slechts één glas

gedronken. _ _.‘

Haastfu., dat het- mxjne

beurt worde om' -een

`*~‘°anńe`r"t'e hebben’. . 'L

Ира! zelven helpen;

е geef de.ñê3_clx'maar.-fl

Zal ik u dienen, Mijn

heer?.'` 1:3 г‘ a. з:Houd fop dan., -Gli hebt

de ñesch , maar zij is

ookbìjira.»‘1edîg. su di

En is vourwmijlznog ‚ geg

нов; in. .a= е :

Кот , 1a‘at.ons«de--andere

'ñesch open maken: ik

«hebk zulk.- een! dorst,

dat ik de zee, met vis

sclien ,en за}, wel zou

kunnen opdrinken., . ¿S
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.9"ou spill ,° tahe care what

you do.

97114 cannot malte so much

as you have lost.

I confess I am to blame;

but since I have cont«

хита! a fault, I must

drink it.

Gentlemen, les us empty

the bottle befbre we

leave the b0a¢.

Give a glass to these poor

Watermen .1 they have

. when great pains to

row. '

Here Friends, this is for

you.

Jl/e thank, you, Gentle

men»

»Shall ave payjìrr the Бош

now?

Идти it not be better to

pay when we return?

Do as youplease "'9„19htlt

ever. you мы proper.

No, no, we shall pay

when we return.

There you have a fine and

delightful place.

Jo it. is.

Il/here shall we now go?

Gij stort; zie toe wat

gij doet. _

Gij kunt zoo veel niet

maken als gij «verloren

hebt

Ik beken schuld; maar

clewijl ik den misslag

begaan heb, zoo be~

hoor ik te drinken.

Heeren , laat ons de flesch

ledig maken,„§§.l’. Wij

uit de schuit gaan.

Geeft de arme schuim

voerders een glas: zij

hebben veel moeite ge

daan met roeijen.

Daar vrienden, dat is

voor u.

Wij danken u Heeren.

Zullen Wij nu sloot .de

schuit betalen?

Zou ’t niet beter zijn te

betalen als .wij terug

komen? .

Doet zoo als ’t u belieft

(zoo als g,ij.goedvindt).

Neen, neen.; wij zullen

betalen als wij» terug

_ komen. » _ »___

Zie daar een schoone en

vermakelijke plaats."

Dat is zij. Z (Z0n,is ft.)

Waar zullem wij nu

gaan P

J

Q 4
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Shall I conduct you to the

house of the honestman

pf whom [spoke to you

when we came away ?

He has good wine.

He has some most excellent.

With all my heart, letu:

go there. .

Beszdea, he is a man of

good company.

He has been in Holland;

he can speak very good

Dutch. _

.He is very facetious.

He is always singing.

He ba: many Bacchanalian

songs.

‚He will aford you subject

of laughing.

One-i: never weary of his

company.

Let us go there quickly;

‘ he is such a man a; I

would have.

There he is. Your Ser

vant, Landlord.

Sir, your most humble

Servant.

How do you do?

Wilt gij dat ik u aan ’c

huis van dien eerlijken

man brenge, van wien

ik u sprak toen wĳ

afvoeren P

Hij heeft goeden wijn‚’

Hij heeft ze die aller‘

voortrefi‘elijkst is.

Van gantscher harte 5 laat

ons daar gaan.

Behalve dat, is bij een ‘

man van gezelschap.

Hij heeft in Holland ge

’ weest; hij kan goed

Hollqndsch ( Neder

duitsch) spreken.

Hĳ is zeer vrolĳk.

Hij zingt altijd.

Hij kent veel drinklìedjes.

Hij zal u stof tot lagchen

geven.

Men 1's nooit moede van

zijn gezelschap.

Laat ons danspoedig der

waa‘rts gaan ; hij is een

man zoo als ik zoek.

Daar is hij. Uw dienaar

hospes.

Mijnheer ‚ik ben uw/zee:

ootmoedige dienaar.

Hoe vaart gij?

Ï’eìjwell at your service. Zeer wel, om u te die—

nan.
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Tfiese Gentlemen and lure 'Deze Heel-eh eh ik koifien‘l

come hereto take some . _om ons‘wavte verlus~

diVCl'JiOIls ' . tigen. .1 '

Ilmve reeommended your Ik heb’uw huisi e‘n! uW"

blouse. and your wine :0 . wijnkhun aangeprezem

t em. ‘ 4 -_

Sir"! ammuc‘fi obliged-Yo, Mijnhiie‘r', Vik' ben er'vw

. _ you; I give youehanks‘ zeet verpligt voor' (ik;

_ for it. ‘ ‘ > Bcdafik er u vow): \'

Gentlemen ,‘ you are all Heeren,- gij ziit allem

very welcome. ' zcér welkom. " ' 1

Bepleased to walk upstairs; Gelieft-igij boven 'te~ gaan?‘

ls/mll semiyou up some- Ik zal u iets' hartigsizeni

affixing" nice ,.wz'zlz some ' . '-' dim, mev vati'den bisw

bes: wine of a high] co- ‘ ’ men wijn,“ die hoogivam

bur;- izi i: like myxelfi ' klguris'-;Q_ij gelijkt'naar‘

- m1]. . _

Gentlememlam not bigb Heereufibbmnietmtsbh; .

\ \ minded,-~but [Jove to maarr-ikdrinkl qrner

ygdrink; big/wiespecially' a lustigrvoofname jk-ialsi

about the bigberzime of' ’t verre 0p: densldag:

rf'ltfiequayy (the waning.) ‘i’t.-i81(l'€8eh\' demaVUva

and ye: I never: stumble Ve'n nogtaquuikefl 11$

comm: .hever mom-im-- a: nook; of: hem erooi/tt

pertinent - 'or'--imolem. te onbcscheidenemfibalé

.4; m er door;:'.;.; 3,

W'ell,-' Genrlemen', did 1” W21 - eerenezvhebsik‘m

not tell you zbazxzhis» niet gezegmd'atfldezep

man was very gaad'mm-r .ecni'zcnamdiae

Poo? 28180125? “23* ~
Heappears tome-rerymeny ‘ HI} sellgjnr mg) $061169!

1: > < Yrqluk ye 29111;; . .1»

He if, indeed, agboéfel— ’Tls “1 dfil’flflgdjeefi 03‘?

low;v I must make- ac- knaaRiISlqkkeq ._ [lb

quaintance wizb‘lrim; Wfl'VEI'd-ef' kennifllfi‘

.Q 5 hem makfln-y,
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Ton will be delighted in

his company, when you

know him.

Gentlemen, I bring you

something that was never

eaten yet.

Do you see ,this neat’s

tongue? ‚v -

mm never saw it before.

Though it were for the

King, it could not be

better.

Landlord, 11: are oblidged

.to you.

Come you shall sit dowo

here next me.

‘ Ilìke you; you are ofa

good humour; I am

50in ’to‘ drink your

- hea th.

‚. 771'!le pledge me ?

Ye: indeed, Sir, J“ 4m

‘ ready ‚to pledge all the

’ warĲÀ— - ‘

_‘1 particulm pledge ho-h

nestqieoplec Ì’ I

landlord ,you and I must

be better acquainted.

'iSir), you do well to get ac

quaintance “outline, for

’ I'm gamete âmuc/ì.‘

‘_

r_‘

Gij zult vermaak hebben

in zijn gezelschap , zoo

dra gij hem kent.

Heeren, ik breng -u iets

dat nooit te voren ge

geten is.

Ziet gij deze ossetong?

Gij hebt ze nooit te vo

ren gezien.

Al Ware het voor den

Koning, kon zij niet

beter zijn.

Hospes, Wij zijn u ver

pligt.

Kom ‚ ga hier naast mij

zitten.

Ik heb zin in u; gij zijt

goed van aard. Ik zal

op uwe gezondheid

drinken.

Wilt gij mij bescheid doen?

Ja zeker, Mijnheer; ik

ben gereed om al de

we'reldbescheid te doen.

In ’t bijzonder doe ik

beseheid aan eerlijke

=1ieden..

"Hospes, „gij moet nader

kennis met mij maken.

’.M-ijnheer, gij zult wèl

doen kennis met mij te

maken; want ik ben

zeer ivoon de groot

\_
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Tńougb I am no great

man, I do as my grand

Far/zer did. I rise be

rimes in the morning,

and before it is broad

day, I drin/e a .great

glas: of wine.

Tou believe you au as an

500211 n_1,an„oughz zo do.

Landlord. I have heard

you llave ‚а great типу

good songs; pray .ving

us one.

Ye: Sir, llutiyou please

‚Ли: cut- this ¿Neares

rongue: I assure уж}:

is an exceeding goodone.

Give me а lcnifì, Land

lord ,. and I .r/zallcutiz.

lì looks vjery well.

Did I noe :ell _'you ,ro

Gentlemen ,' another time

you will lbelieve me.

We never doubted but ¿it

was good upon your

word.

Tqlçe a little of.thi.r white

»sine » I believe yawill . \

Hoewel ik geen groot

man .ben ‚ doe ik

echter gelijk mijn grooc~

vader . deed: _ ik sta

’s morgens' vroeg op ,

en .vóóm zt hooge .dag

is, drink ik een goed

glas wijn. I _

Gij meent te doen._zoo

:ils een eerlijk man be

hoort te doen. ‘ ’

Hospes, ik heb gehoord

dat gij eenige goede

a-irtjes kent; eilieve

zing er een voor ons.

Ik zal, Mijnheer; maar

snijd als ’t и‘ beliefs

Y eerst deze ossetong. lk

verzeker' u dat zij

voortreffelijk goed is.

Geef mij een mes- hos

pes ,ik папе opsnijdem

Zij ziet er wèl uit. _

.Heb ik ’Lu niet gezegd

Heeren? Nu' zul: gij

mij op ‚еец ander’ tijd

gelooven. ‘, ‹

Wij“ twijfelden nietof ze

zou op uw woord goed

’ zijn. "

_ Proef een weinig .veuf $

)‘ zeri ушах _w_{ij_h ;"1k gl.'

lòof dat 1111. UWWWH

zal beïva'Hèn'." ` "

Q6

»\

»er
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Permit me, Sir, to’dri'nk Sta‘ mij‘ toe,’ Mijnheer,

to your sweet-heart’s “ op’de gezondheid ‘van

health. “ uwe liefste te drinken.

1 drink to your’:-. '11: drink op die van de

‘ ‘ ’

I thank you sincerely; Ik dank u hartelijk.

Landlord, I find this Hospes, mij dunkt’dat de.

tongue rather too much tong wat‘ al. te stuk

salted', have you go:— gezouten is; hebt gij

nothing else for me. niet iets ‘anders‘ voor

mĳ 2. ‘_ .

J’ cannot eat any thing :0 Ik kan niets‘ eten dat zo:

much salted. ' streng gezouten is.

I have a cougle of'good- Ik heb beneden" een’paar

Bullets below, on the goede kiekens aan. ’t

spit. spit.

Bring them alt to;u:; 'Breng ze‘bqven.

‚I mark you mtend to:ltave~‘ Ik‘merk dat gij een‘_gast‘—

a jam. ‘ ‘ maal denkt áan te tig-r

ten. ‘

The Gentleman t": ‘my’ Die Hem: is Van mĳn”

humour; he i: fimd. af‘ aardgh‘ĳ hgudt‘ wel‘van

good'victuah'. _ goeden spĳs. ‘

The Landlbrd í: in the chospes _ heeft gelijk ;,

right {but I must tell ‘~ n'nat moet u zeggen

you my hunger‘i: easily egt mĳn honger lime,

satisfied. . . _‚ 111k verzadigd wordt.

jut, Gentlemen, you s m" Mat}? Heeren; ’t schij'nr

m forget that it begin,H “gĳ‘ycrgeet daeher’laat

w gmva late. ‚‚ ; Begmt te Worden.

_ ’5; must '_nort.roubleyour- ‘ G11_ moet‘ u deswege!!!

“If about that”: shall met verontrusten;_w13

’ 606 time enough. zullen tĳds genoeg het»v

. . ‘- ' " ben.

l
A _v ,LI'P‘ _ ‘
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Gentlemen, here are the Heeren , hier zijn de

~ ~ pallets ,_you‘ll find- them kiekens: gij zult be

тегу tender., „ -vinden dat ze zeer’

malsch zijn. ‹

«Sit you down there,Lartd Zit neder hospes ;. em

lord, and neat tt bit

with us. ‘

CEI те! Qns»

k “д: ' `

_ Gentlemen. I accept the* Heeren ,~ ik-neem“ dieeer

« honour, but I must tell aan.; -maar ik moet tt

душ; if 1"- do not eat

~ ’ тис/ц! drink themore.

zeggen „dat zoo ik niet

veel eet, ik het met

drinken goed maak.fôzr are th'enal_ittléeater,l Gij eet weitrig; maar gij:

but agreat drinker. ‘— а идти veel. » ‚
~ il believe it is necessary

‚Ё t0 d‘."inÍc sometwine I0

' ` comfort and strengthen

the spirits.- j .

- t

Ikgeloof fr noodzakelijk

is  Wijn’ 16 ' dfrìna

ken, om ее geestem

wat te ver1ev.endigen,~

(versterken).» - '

Much drinking i3- пота‘ Men moet op - ’t veel

be boasted of..

All excesses' in eating or

drinking are- certainly

dangerous. ‚

Every one is obliged to

'take care ofhis health

and not spoil his cons~

zitzìtion on any occasion.

‚Е, at_ least; amfîír mode'

ranon. - —

‘ Iötiare right ,~ l§it‘«.', but

‘~ remember", we are' nou»

an a party ofpleasure.

»„_.__ — ~- »_._~._ _ .‚—_‚

drinken _niet pogehen.

Alle overdaad` in et'en‘ of

drinken is zeker1ij_k~ ge

vaarlijk.. ‘ —

Ibdel' iS VBrpllgt”zij_11e gg»

zonclheid in acht te

nemen, en om'geene~

reden zijne ligchaams

gesteldheid te beder

ïén.. . Y Í

Ik ten minste benwoor

de snatigheids .

«Gij hebt gelijk,- Mijn-'

heer ушам bedenk dat

wij thansvoor ’vermaak

uit zijn. '

_’..‚ -„_.,..,» _ д ‚‚;‚ь.—.—я=
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.leerefore , Landlord ,

draw us some more of

the same w/u‘te wine.

I will Sir.

Make kaste.

Landlord you promised us

a song.

You shall have it; first

let me have a glass of

the wine.

J‘lze Drawer ‚is long a co—

ming.

Why do you make us wait

sa long ?

Come now, Landlord, 10

your bealoh'” and to

thank-you for your good

‚‚ company‘ ~ _

Sir, I amyour most barm

‘ble’ ‘servant.

‘ Permit me, Gentlemen , to

return you Monks for

tbe honour you baî’je‘been

. ple‘asedw confirypon me.

’ What do ‚we oweyou Land.

‘_ ‚lord? ’

; Gentlemen, there are eight

shilling: for wine; pay

what you please for zke

‘ _res:. ‘

Here, Landlord, tnere are

.“ fifieen shillings for all .'

are you content?

‚‘‚I \..‚

q

í

Derhalve hospes , tap

van den zelfden Witte}!

wijn. ’

Ik zal , Mijnheer.

Haast u wat. —

Hospeshgìj heb; ‚onsee

airtje beloofd.

. Gij zult het hebben ;maar

eerst moet ik een glas

van den wĳn drinken.

De topper blijft lang weg.

Waarom laat gij ons zoo‘

lang wachten?

Kom hospes’; dit is op

uwe gezondheid ,’ en

om uvoor uw goed ge

zelschap te bedanken.

Mijnheer, ik ben uw

zeer ootmeedige díe

Sta mĳ toe Heeren, u

te ‚bedanken voor de

eer díe’gìj mij ‘hebt

’belìeyen aan te doen.

Wat zijn wĳ u schuldìg

. hospes? ‚

Heeren, er zijn acht

schellingen‘ aan wijn;

betaalt voor ’11 overige

Wat u goed‘dunkt.

Zie daar _ hospes ; . zĳn

vijftien ” ‚schellingeu

voor alles" ‚zĳ.‘ gĳ "e

mch 1- . 1‘

i».



TUSSCHEN VERSCHEIDENE HEEREN; ENZ@ '

<2’ës, Sir, 1 give you та

ny thanks besides.

Farewell , Landlord , ’till

we see you again.

Gentlemen , I hope you

will do me the favour

to come and .vee me

c again.

Qîs, yes, we Will.

Qîtu shall always be ser

ved with the best wine.

We thank you Landlord.

Gentlemen , .I wish you

well home.

И are obliged to you

Landlord.

lí/e have пай there a

~ long while, it is very

late. — ‘

The man is good company.

He is indeed.

He deserves to have en

couragement by frequen

ting is house.

He receives people very

kindly.

Come, W'atermen,we have

staid a little longer than

- we thought. „ s

И»! 'must make haste ‚

you please. ‘ _

Ja Mijnheer, en bovdn.

dien bedank ik u hoog

lijk.

Vaarwel hospes ‚‚ tot

wederziens.

Heeren, iks hoop dat gij

mij de gunst zult doen

van mij weder aan te

spreken. ‚

Ja ja, dat zullen wij.

Gij zult altijd op den

besten wijn onthaald

worden.

.Wij .danken u hospes.

Heeren. ik wensch uwèl

t’_huis.

Wij zijn -u verplîgt

hospes. . ‘

Wij hebben erlangen tijd

geweest. *Het is reeds

zeer laat.

De man ,verstrekt tot

goed gezelschap.

Dat doet ¿hij in der daad.

Hij verdient aangemoe

digd__te worden, door

te zijnent te gaan.

Hij ontvangt de men

-schen zeer vriendelijk.

'Kom schuitevoerders ;

wij hebben een weinig

langer nitgebleven dan

wij voornemenswaren.

Gij moet u wat haastéì

als ’t u belieft.
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o

H’e Jhall, Gentlemen, a:

much a: wepossibly can.

Do then ,- you shall have

anozlzer shilling to drink. .

I zbinkwe skullvbave time

enough.

I; is fine weather,- we have

wind and .zide in’ our

favour; we shall get

home in good time.

The moon shines bright 5.

we go a great pace; we

shall soon be at Lon-r

dan bridge. _

‘ a i‘ ~

These men arevergy sarong,

they row with all.v their.

strength.

How pleamnt iz‘ is zo be

now upon the-water. _

'Are" m1 time .Fisbm'il

'7‘

‘ Sir" .

‚Do‘ you zízin’k they-fin;

gat En1,fiib§1 1 f ‘1‘I 1%: they certainly ’have.‘

Let—u: hum some» .' .„‚

‚Na no ‚ let us not staygwe‘

have. no: zoo mud: time.

‚Whatì Should. we do‘ with

.‘ ’ ski ‚

Jim mĳir". -

4

Wij zullen,Heeren; zeo"1

_ veel ‚als wij, kunnen.

Doen zoo, dan zult gĳ

nog een’ schelling drink

geld hebben.

Ik denk dagwìj tijds ge‘

noeg zullen‘hehben.

Het is‘ mooi. weer ;. wij

hebben ’12 voor wind

en storm, en zullen bĳ‘

tĳds.t’huìs zijn. ‘

De’ maanschijnt‘ helder;

wij gaan snel voort,

en zullen ‚spoedig. b'ij

de brug van. London

.. W¢Z¢§e " ‘

Deze. men-schen zĳn zeer’

sterk; zij roeijen.‘ uit

al’hunne-magt.

Hoe vermakeìĳkjs" het:

heden op ’t water!

Zĳrgî’dar geen ‘Jissghers?’

Ja Mĳnheer.

Denkt gij _ dat-zij- visoh=

gevangen îh‘ebben P.

Zekerljìk hebben ze. ‘

Laten wì} ‚erì‘wapvan

koepen" r '

Neen neen ‚laten We niet

wachten ;‚ wij hebben

niet te, veel- tijdsover.

Wat zoude}; wĳ“ met de

visch doen?

ÌWii zouden ‘ze— eten,

. ‘‚ u
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There is enough at the

Fish-market.

You are in the right; but

that fish is neither so

good, nor so cheap.

It is as good every jot ,

and if it is a little dea

rer, what does that sig

nify?

It is not too dear neither.

I am not very fond of

fish; I like meat better.

You are a great meat-eater.

There is nothing better than

a good stewed Carp.

You are in the right.

I like Tenches extremely ,

when the] are well sea

sorted, '

do do L

I really think they dress

fish better in Holland

than here.

That is true: the Dutch

are better cooks than we

* are. ~

I have, however, eat some

well dressed in this court- ‘

try. ' ‘

I believe it. ' - ’

Er is genoeg

vischmarkt. v

Gij hebt gelijk; maar dc

visch is aIdaal' noch zoo

good noch zoo goedkooy.

Hij is volkomen zoo goed,

en is hij iets duusder,‘

wat lfgt er aan gele

gen? v

Hij is ook zoo duu-r nict

eeflS. "'

Ik _ben niet zeer voor

visch; ik heb lieve'r

vleesch. *

Gij zijt een groote vleesch

eter. ‘

op' de

Er is niets beter dan een

goede gestoofde karper.

.Gij‘ hebt gelijk.

1k eet bijzonder gaame

286R, zoo zij_goed be

reid is. '

Ik mode.

Ik dcnk waarlijk dat men

in Holland de visch

beter toemaa-kt dam

lliel'u' '

Dat’swaar. De Hollan

ders zijn, beterkoks dan

> W1]. ~ \ .

Ik heb ze echter in die.

land gegeten", die zeer

goed toeberez'd was,

Ik geloof ’t.

' z
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Same time ago I Was at Ik was een poos geleden

Kingston, with a Gent

leman ,a fi‘iend of mine,

who carried zwa large

Carp: with him from.

London.

ÏÏ’e had them dressed for

us at the Inn, and I

never eat any thing so

7 good. ‘

In what Inn didyou lodge?

A: the Castle. 1

I know it, it is‘a good

“Inn; ther; ‚is‘a maid

who is avery goodGoak.

’ ‚. ’ I .

‚Do you ‚ree, we have al

ready got to the Tower.

If it» 'Were not so; late I

~_ could wish, we WM to

visit ’ a Genzleman, a

friend of mine, ‘in the

Tower, he would enter

tain us‘ nobly.- ..

It is too..late2 it must be

some other time.‘

Whenever you please, we

shall go there..

We are happily arrived.

Softly, Gentlemen; mp

out. one after another.

We are come in good time.

te Kingston, met een

Heer (een vriend van

mij) die twee groote

karpers van London had

medegenomen.

Wij kregen ze in de her

berg toegemaakt, en

ik heb nooit ietsbeters

gegeten. _

‚In wat herberg waart gĳ

gelogeerd P x

In ’thasteel.‘

Ik ken het, ’t is een goe

.‘ de herberg; er is.eene

meid die zeer goed

_ kookt. .

Zie: gij , wij zijn reeds

bij‘ den Tower.

Indien ’t‘zoo laat niet

‘ ware’,‚moeseen wĳ ze
ker vHenr, een vriend

van mij, in den Tower

gaan bezoeken; hij zou

ons ‚trefiîelĳk onthalen.

’T is nu te laat, op een

ander’ tijd eens.

Als {t u belieft zullen wij

er gaan. -

Wij zijn gelukkig aan

gekomen. ‚ n

Voorzigtig , Heeren ; stapt

één voor én uit.

Wij zijn in een’ goeden

tijd aangekomen.
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Let u: pay for the Boat.

Watermert, here it your

money. _ _‚ ‚ - í

There is the other {billing

we promiud you, -‚

We thank you Gentlemen.

It is now. time we rake

leave of one another“

Gentlemen ‚ before we part,

Will you be;pleased to

let me ‚gíveyowa gla-s:

ofiSaek?__.;1_ b.“ 5_‚‘ì‚’

No Sir, We. thank you.

Q "7 ‘ .’ o „E 3:: '

fl/e shall reserve that for

. another time. . Ir'í

Come.‚’.’com.î‚ ’z‘z is not so

Klare“ ‚13' Îr‘ ’Î" v 1;

.For my part I must go

r”‘úom‚' ii ‚‘rî'-"‚-"“’fileynìpecz mere: borne.

Then Sir‘, farewell.

I thankyou:jbryour good

‘ company.‘ ’ ‘ ‘

Gentleman, I :wislz you, a

good evening — a good

I shall tit-ink na moreio

I “r

36'!

Laat ons voor de schuit

. betalen. ‚ .’

Schuitevoerders, daar is

uw geld. _ _Daar is ook de schelling

die wĳ u bekìofden. r.

Wij bedanken u , Heeren.

’T~ is tijd-dat wij afscheid’

van elkander nemen.

Heeren, behaagt het u

< dat ik 3u, eet wij schei

den, e‘en ‘glaasje se}: ’

ygeveEQ ’ ’ ‘ ‚‘Î‘

Neen Mĳnheeí', wij be

1"‘mnken‘‚u. - . s.

Wij ‘zullen dat voor een’‚

anderen ‘tijd‘ bewaren.

Kom kom, ’t is zoo laat

niet eens. x

Ik VOQl'“.mĳ moet t’huis

zijn“ na '

Zĳ r wachten t’huis naar

mij.Ik Wilvan daag niet meer

drinken.

‚Vaarwel dan Mijnheer.

Ik bedank ‘u. voor uw

aangenaam gezelschap.

Heeren,‘_ik’ wensch u‘een'!

goeden avond.‚ (Een’

‚ goeden ’nachr‘.)‘-”’ ï

‘ "'"5"! ..‘.ì“‘..."‘ vrx

r

\ ‚w.
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I

Gentlemen , you must allow

me zo take leave ofyou.

Why willyou go? I 1

Because it is almost Jin

. oer-time.

Can’t you dine with us?

I thank you Sir, but I

cannot may dinner to

day. ‘

Why, what business have

you? — —

I have not much business,

" but I am obliged zo dine

~ at home to day;

Have you invited any 60

dy to dine with you?

No, but I promised a

Dutch Gentleman, who

does not understand our

Ian uage, to go along

wìr him zo -the city,

to assist bim in pur—

chasing someeommodi

ties. '

What time do you look

for bim ?’

I expecz’kim about W0 o

clock.

Ldre you certain he will

come?‘

Heeren ‚gij moet mĳ wc‘

staan mijn afscheid te

nemen. f

Waarom wilt gij vertrek—

’ ken'? ’

Om dat het schier e’tens‘

- tijd is. .

Kunt gij van den middag

niet met ons eten?)

Mĳnheer ,‚ ik bedank 11;

ik kan ’t eten Vandaag

’ met wachten._ _

Waarom? Wat ‘heb; gĳ

te, Yen-Lg u? - '1- -

k heb niet vee! te_ ver

ri—gten‘, maar ik moet

noodzakeiĳk ’ =de-ze13

middag ì’huis eten; l

Hebt gĳiemand genodigd?

Neen; maar ik heb” een

Hollandscb _Heer‘,- did

onze taal niet verstaat,

beloofd, met hem de

Stad in te gaanyen

hem te helpen in “t

knopen van‘eenige wa‘»

ren. _

Op wat our var-Wachrgi}

hem?

Ik verwacht hem: regen

twee. uren.

Zijt gij verzekerd dat hĳ:

zal komen?
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I am nee sure of it but

.since I 'have promised,

_ 11mm be a: home. ‘

m are ‚in the right.

I shall not, threfore;

detain you. _

Farewell, your servant.

Sir, I am yourmosz bum

ble servant. ’ ’ ’ .

Boy, go open eke door zo

MT.“ '—_" . ‘

I can open it" ~_ f

But you have no: eke key.

Wka: ! do you lock your

door? .\

It is eureustom. -

Pray 6ir, oblige me so

‚mus/1,10 praam myJ-e

‘qpeees zo your sister.‘

Sir, I shall not-fail. ‘ l

do we ‘see ’ one ano

ther again?

I hope, to marrow. .

I shall come and pay you

a vieiz.

Pray do.

I shall expect you.

I think I see my servant

coming this way.

369

Ik ben er niet van- ver

zekerd ; maar evenwel,

dewĳl ik ’t hem beloofd

heb, moet ik maken

t’lìuís te zijn. ‘

Gij hebt gelijk.

Ik zal u derhalve niet 0

honden. ‘

Vaarwel, uw dienaar.

Mìjnheer ‚ik ben uw zee:

ootmoedige dienaar. _

Ionge , doe voor den Heer

de deur open.

Ik kan ze zelf wel open

doem

Maar.gìj‘hebt den sleu

‚tel niet. 1..

Hoe! sluit gij uwe deur?

’T is ‚zoo ‘onze gewoonte.

EìlììîmMijnheer, verplìg;

‚mĳ îmepmijn compli- ‘

„ ment’aau uwe zuster te

doem, v" ‚L ’ ’ ‚

Mijnheer, ik zal niet in

gebreken blijven. f

Wanneer- zullen wij eh

kander ‚weder zien? ‚

Ik hoop morgen. ‚

Ik zal u komen bezoeken;

Ik bid u doe heti! _

Ik zal u verwachten,

Ik meen dat ik mijn’

knecht dezen weg zie

opkomen.
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Where are you goingjohn ?

l was sent to look fbryouf,

Sir. ‚

What is the matter?

I believe dinner is ready,

and that they wait fbr

you.

What! is it so late?

I; is 'zhree 0 clock.

.‘Already? ‘

I am told so.

W/zo is at home?

There is Miss -

Size came this morning to

pay avisit toyourSister

0w long has she beer:

'~ there? ’ .'

Me came as soon as you

.1 went out. ’

Your Sister went to take

a walk with her; and

ï they came bac‚€_ together.

Does she dine With as?

I

I suppose so, Sir.

I: dinner ready? __

Yès Sir , they only wait

jbr you to take your

" ’place. ‘

Let us make haste then,

the clock strikes. _

Je is' three o clock, Sir.

lidre you certain qf it?

Waar heen jan?

Ik 'ben gezonden om naar

u-‘î zaaien,- ‘ Mijnheer.

Om wat reden?

Ik geloof dat het middag

maal gereed is, en dat

‘men naar u wacht.

Wat! is ’r reeds zoo laat?

’T‘is drie uren.

Alrede? ‘» ‘

Men zegt zoo. “°

Wie ‚is er‘t’huis?

Er is Juffrouw . ..‘.

Zij is van den’ morgen

uwe zuster komen be—

zoeken. “ " T

Hoe Ian" heeft ‚zij er ge

‘weest - ‘ r ’ “

Zĳ kwam zoodra gij ui;

gegaan Waart. -

Uwe zuster ging met haar

‚‘ wandelen , en zĳ kwa

men tezamen wederom.

Zal zĳ te middag bij ons

eten?

Ik denk ja, Mijnheer.

Is de maaltĳd gereed 2

Ja Mijnheer ; zij wachten

alleen naar u, om aan

tafel te gaan.

Laten wij ons dan haas‘

ten. De klok slaat.

Dat is drie 'uren, Mĳn‘

heer.

Weet gij ’t wel?
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22's, J'tr; it is so much.

Idid not think it was so

late.

Ring the bell.

Ring hard.

I hear them coming. ‘

Miss 1—?your most humble

' servant: ' '

Q'bur servant Sir-.‘

1' am glad to be so fortu

nate to meet you here.

Your fiiendly Sister did

me the honour to invite

me to dinner, after a

short walk we had toge

ther. ‘

What a good Sister Ihave

to invite to our house

such persons , I honour

like as [do you.

I must kiss her presently

' fbr that very thing.

Come here'SisIer, that I

may kiss you. t .

Why will you kiss me?

Why, for the happiness you

V have procured me.

What happiness Brother?

The happiness of havzng

invited this Lady to dine

with as. ‘

 

if!

fa; Mijnheer; ’t “is 200;

lk dacht niet dat-het zoo

laat was. - V

Schel eens. _ ‘

Schel hard. ‘ ‘ '

1k hoot-'ze komen;

Jufl‘rouy; . . . uw zeet,’
oot'lnoedi,@,-'ev ‘dienaar.

Uwe_ dicnares Mijnheer.

Ik“ ben'blijde Zoo geltik

kig_te zijn van u hie:

‘ te 'ontmoeten. =

Uwe vriendelijke zxuster

heeft mij de‘eer g5

daan van mij ten eten

te noodigen, na wij een

weinig géwandeld had-ql

den. ; ,

Welk eene goede ‘zustefi

heb ik, dat zij zulke

liedén, die ik' acht alsl

u', re onzen't'inoodigt! ‘

1!: meet but daarom al-q

leen terfiond kussen'.

Kom zuSter‘; dat ik‘zi‘.

eeng kusse‘. '

Waarom Wilt gij mij kus-i

sen? I '

Wel, 0m dat gij mij zqu

een geluk verschaft hebt.

Welk geluk, breeder?

’T ge'luk v'an deze Jufa

fer bij om te eten

genodigd re zien. *
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[dith 4: much forow; interest, as for

‘ yours.

I am much iudebzéd to

you both foryour friend

; .alu'p aadpivility. ‘

t ' ' 1"“Zet uî‘jbrbeqr‘ complzmeqts.

)' I

Bu: brother, when have

you been?“M

W/ìy ĳaveygu

’ wĳ; so' lang?

1 came from payingo visit.

92m might have dined wit/1—

ou: me. _ ‘

fl’òú. ought» not to kaye

staid for me.’ _

27m should have begun.

‘made uit

t ‚ ._

Sir. your: Smer‘ bas zoo

‘ much rqspe'tt for you

‚‚ not m wait for you.‘

1%: she waits , some

‚times, as *‘ the Friar

.jdoes for the. Abbot.

In earnest , ‘brotluzr2 , I

- sometimes wait zoo long

‘far you, both at dinner

‚ and ‘supp’er.

51nd tometintgs also you

: dine my ‘well without

“ me.‘ ‚.
i

Ik_ heb het zoo, wel om

_‘ mijn eigen belang ge

“dan, als om ’t uwe.

Ik’ ben u beide zeer :

vcrpiigt vqor_ uwe

vriendschap en beleefd—

heid! o ’

I‘aat ons de pligtplegin

‘gin‘gen dat ‘laten.

Maar broeder, waar zĳt

gij geweest? _

Wáa‘rom‚‚hebt gĳ ons zoo ‘

lang doen wachten P

Ik ‚kom. van een bezoek.

Gij haddet wel zonder

mĳ kunnen eten.

Gij m‘oest niet naar. mĳ

gewacht hebben. - ‘

Gì‘j moest maar begonnen

hebben. _ __ .

Mijnheer, u‘we’ zuster

draagt u te veel "eerbied

toe, dan dat zij u niet

v zoude gewacht hebben.

}a , gĳ ‘wacht . somtìjds

naar mij, als de mon

nik naat .d_en abt.

In ernst - broeder ; ik

‚ wactärâwsom—tijds al te

lang aar u met eten,

zoo wel ’5 middags als

’savonds.

En somtìjds eet gij ’s m_íd‘

dags zeer wel ook , zon

der mij.

. That.
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That seldom happens, ex

cept when the time is

past. g

Now, you are a good Sis

Qer, I do not complain.

You were very much to
_ A lzlame,to eomplain with

out a cause.

Come come, let us talk of

something else.

Let us dine quickly, I

begin to have a good

stomach.

Besides that I must ma/ce

haste.

I look for a Gentleman

who is to call upon me

as soon as I /lave dined.

Dat gebeurt zelden; be#

halve wanneer de etens~

tijd voorbij is. '

Nu, gij zijt eene goede

zuster; ik heb niet te

klagen.

Gij zoudt zeer te be

schuldigen zijn , zoo gij

zonder oorzaak klaagdet

Kom kom , laat ons over

wat anders spreken.

Laat ons spoedig eten;

ik begin honger te krij

gen. ‚ i __

Behalve dat moet ik mij

haasten. _`

Ik verwacht een’ Heer

die mij komt spreken,

zoodra, ik gegeten zal

= hebben. ‚ „

Идти‘, Brother, will you I_Ioe broeder !' zì.11t gij ’t

leave the company of gezelschap van Mejuf

.. ?
’ '

Miss

_M'iss - will be pleased to

have ‚ the goodness zo

excuse me,_ when she

knows that I am enga

_ _ged, bypromise, to keep

a Gentleman company

-j to the city who is to.

call on me presently.

.Sir I should be very _sorry

_ to prevent the eß"ect„of

vrouw..... verlaten?

Jufvrouw ..;ь.. zal de

goedheid wel ghebbep,

.‚ van mij te Verschooner,

zoodsa zij weet _dat

ik. beloofd 'heb ..een’

Heer, die ,terstond

hier zal zîj1r`.,Á'i_1i de stad.

gezelschap ie¿l1oudìenL

Mijnheer, ’t zou, mii «._b_e

droev_e1f1 Ivg' beletsel

your prinnisesd ~ van ‘uwe ’ eloftev ¿te

‚
‚ as А

д ‚ „‚ A., ‚д verstrekken.R .

д
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I 'beg 'fa' -thousand times

- your- pardon'Miss, ifI

commit-'this day any see~

_ m'ing»incivilizy towards

yeu.

I assure you another time

I sh`all~redeem t/_lc fault.

_ ‚ — ц.

Sir, there is no fizult.

.; -i _ ‚ .

I ltnoW"y0u Miss_, to’ be

»so generous, that I am

certain you will not be

lieve that it proceeds

_7‘ì‘onz‘ riant of respect to

you. _ _ __

«Sir , I know you so well,

that ’ I 'am persuaded

_you are the most civil

Gentleman I ever knew:

trwre I cannot say., `- г

You are obliging, Мг:

f to an inconceivable ex

д cess : may Ihaveyourper»

’ mission to drawaconjec

_ture fiom it, very much

to myown advantage Р

Sir» 1PÍ!¢r- do you intend ?

.My words are not capa

" ble of-conveying advan

tage to you in any one

’ respect.’ . _ ._

4 I» /Í

Mejufvrouw ik bid u dui

* zendmaal om verscho

_ning , indien ik heden

eenige onheusheid ош

~ trent u bggg.

Ik _verzeker u, op een’

‘anderen tijd de mis

' — slagte zullen verbeteren

Mijnheer, gij hebt niets
` misdreven; I

Mejufvrouw ik ken uwe

‘ edelmoediglreid genoeg,

om mij verzekerd te

houden, dat gij niet

gelooven zult, dat het

uit gebrek van eer

bied jegens u ontstaat.

Mijnheer ik ken u z`-oo

wel, dat ik overtuigd

ben dat gij de beleefd

_ ste Heer zijt die ik 'ooit

gekend heb; meer _kan

ik u niet zeggen.' -

Mejufvrouw, gij zijt on»

r nadenkelijk ’ verplig.

tend. ~Is'h`et mij _ge

" вышка; eene 'gissing

tot mijn voordeel`daar
'duit _1:g__trekken? ‘

Wat meent gij , Mijnheer?

Mijne woorden zijn

niet van dat belang,

fda: .zij u_ìn eenig op

zigt te‘etade .zouden

kunnen komen.

. `\



 

.‘ man an wnunuuî‘m’mm’rmn. j“ 375

1;; :'\3 5n. XXXV. ""’

K -“"

-‚ qr wumm‚m„ù’_

“ GARDEN.

Come ‚Sister, will you go

and waikin the Garden?

I am aflì’aíd I shall be

warned a: home. u

xxxv. ‘1.
e “ "Ì T"

ovim nm’wmnzm

m EEN’ Tum. v '‚‚ ‘

Kom mister, wilt gij‘mèt

mij inn den tuin gaan

wandelen? ’

Ik ben bevreesd dat meh

’ mĳ _t’hu_is noodig zal

hebben? "“

Go and ask Mamma, if Gaìen vraag mania-y or

size can spare you an

i. boar armle

I have obtained Iliberzy‘to

wgo: hĳ: when shall we

i. find ghe lay?

I heard sqy in was mís‘

ding tkisfmo‘rning. ‘

4601!: an hour agojmw

‘ì‘ in] ‚‘l‘angíng nar “the

Looking Glassi " 'Ì‘F‘‚ I’

Iîeh‘allî‘ go» and keek Y in ‘ 1’

Have you foun'd’ if? "3

25:, it wasiblngi there

indeed: ehey mig i 01“

‘ course, have looked for

_ it jong‘ enough, befbl'e

” izhey‘vould áavefound it.

We need'hot'bave beeh' at

Mali-‘10:: for we key,- I

‚’ wee ‚Ĳ daar ‘i: open;
a „u in”. rz‘ -"’‚‚"

’ oé:;i.1.\1‘ R 2

zij u een uur of twee

M kan missen. ‘ ’Ik heb‘» vrijheid te gaan:

maar waar ‚zullen wij

den‘. sleutel lvinden?

Ik hoorde dezen morgen

1" zeggen dat hij gemist

’wierd. ’‚

Ik heb hem, omrremeen

uur geleden, "bij‘ den

spiegel zien’hangen‘,

Ik zal‘‚‘hem gaanzz‘oekeh‘.

Hebt gij hem gevonden?

Jlïwĳrlijkmij hing daar:

bij ‘ gevnlg zoude „men

é‘ lange ‘gezocìmîkebben

eer men hem- badge-A

z“ vond'm‘. ‘î':. m.Men-hnd—"er' niet Marle

‘Ügen'òom behoeven“ te

1: wezen pi: mind“: de

deur epen is. “mum



1

ъ

mi “тмккшынм ¿waanzin дыму

I :Maki ítfjs ía'. great Tne

g”ligence of„_t/se Gardiner

Mmglpave .\¢Í1ß._dvorl open.

Ф ‘е’! ~. "’1;:‚‘—Ls Aihereéaiiy °body„m ift?

¿f1ï0ì1,’«1.ß;-f¢ß.‘¥I*3{’l10‘i.}'~: ai

.Qi-}esŕ._.T/une. as . the Gdr

iner coming. „ы —

,»15ßf‘seru_¢nt Ladies» Al

Е‘ ёвгйиаеггдъ ‘Маг fare

_„ 1ou_about? »â

'I am. raking the ßlläys

ff_ÍiÍ lla ‘Ку; ‚ Í-¿}Í'.'1_' _'

I think ‚удидагв дм’:

дата.» - ne ńeinooiebd
=,’Z‘ltat, 1:; a good pn,asar_sa

»ine Лот xlmguus» mi

д; ‹. ‚с и ,._f_ -.; ›‚ ‘т: _’ '

.Tou are always лещ’ J0

culur. ’ .msi

You should „cau-se somebo

„r.~_¿y_ water; mbit» >spv¢î.¢t1f

saft' ‘ß’!¢`fÍ¿‘;»vië__. _ ’ 1:55: ".1

ú rained. last,nigl_1&._„~~ .

Шу’ «‘v._1f‘-.,ff",‘.'»'.1 iii. îi'1î_„ll

That was not.of¿Mr_nls¢-»

..‘¢:¿ì„1.\orxaxace‘.;#;«..«;-,: es

„Come Sisz.¢r«, e ltr ш т}?

_ 1;- im tbeK.itebe»r_,Gazden

` ‚ What are you “м.” ‘10

-— »i¢h««11'tfm_e:>i¢ak¢:

I want Мед‘ тИшЬур
а ..r1u.gneen pea e'lM§1d

-‹ 033-5683 î'1:»i»'

Ik, meen! dat’ het eene

groote .achteloosheid is

van' den tuinman , de

deur 2,aoiope-mtelaten,

Is iemand in den шип?

;Ц;‚.;1е niemand.»„v_, »„«_\i

Ö» .ie ! daar; kom: fdena_in
man. ` i „

Ющ„а1епааг jufvrouwen.

Zoo_tuinman;; waar)-»ian

= Zìmeii bezie? ‚

-Ik ben afan- fr sgheeren

« .«.Ya11~ds=„ lanen@ т‘

M11 «iwksfßwsliteäiid

' b.€"s2§’sBs'-Zf.\‘llî~\!~1c~xs‘_¿».1<:‘.‘.\l_»‘î

Dar ,iss een. goed middel

~„ @sen 3 ‘ёе-„ъ -modesta

д (jicl\œ).¿\.~~.¿\ r

Gij zijn al£oo_s;zee'r spor.

_ __ ‚а

»Gij ‘behoordet iemand dit

eiehlpemparhsgqelißembœ

g1etç‘l.€»\,f\. ‘ .im д!!!»

Hen heel: giste,reń~\nh1ch_t

s¢r@s¢_1\d- щ .‹-‚- „г“

ygesñllß-s8i¢R« ~B§ñi1’

_‹ beland «д: «‚„‚‚.›.„„ь._

Kom. znSrsr„._1aar„ons» 111

„den mogswln gaand

-}.l§ifisfe«¿ńi1Í=.2eii nier i=1l¿f~id¢

§¢l§wk4smè°§e€„ ч
àl, :seme @Sali fmîide

8l'Qß11:'srWßf1!.F.ß:§ßïj

\. vb‘._3°heU «Qa а!!!‘

‚ ‚мы i ‚ ‘ ’ ‘»\s»bÃ9@ß-nf:-;„:1„ Lv !=".;r

' ‘,` г!’ ` isms

ь



el

oven fw1mbe`LnN~ in nn’ ‘шт;

Shall we have .dsparagus
soon? ‚ r

9?: Ladies, ifthe weather

eontt'nu`e.r .ro mild.

‚ ‚ il ‚ ’ ‚ » .'f‘. '

Pray Jister, look what

~"' fue colli/iotgfers there

are already. д i .,

I 'think there are tabbages
l leek: ‚‘ onions , parsley ',

lertìces and all thing: in

ê~ab`z'lndar`:ce.’ ‘ ' ~“

What gr1zw.r~~under‘~thqse

ïnfìfàmes `-arglamsf? ff'.

Melons and Gttcumbërs.

îet.~tj ..-. м: ‚э; 2.» М‘?

we .shall go ttinftnke

a view of the' Urcllird.

It is surpri:í~ng~~to»:ee boi»

full the trees are offrait.
ii... . — н ‚д ‚1‘

Оле’ wouldthïŕtle tñe“~bŕan

„ ches тш: „breakä ("г . .’

=:'2 ’ tetas; f ‚The tree; are.sof`j`ruîtful

" i that there will be an abun

dance of' apple: , pears.,

: qui’nces,¿ mcdlars, pea

ches, apricot: , plums,

“ ‘ ”с/’С1‘г5г.“,‘ l- strawberries

and raspberries this year.
—, ‚ ~-. .. „д ‚ъ

._ ». ‚
‚

¿_
‚

___

Did you ever .vee ’.r`ucb`/1 a

sight of [Идет andwal

nuts?

›

О

_ R

Zullen "__"w_1°_jb l_1_a___a`str aspef'.

gies e e ’.ja, ]uH’rouWen,*als het

_.Weer zoo zacht aan»
"houdt.~’~_~'~ С?» “т? ‘\.

Ik „bid "il zus"t_eir`, zie eens

’ т: schoone bloe_n_ako

len er reeds‘zijn.'~„ .

ik denk negeer :sehe

`î‘."°’a-’,-‘°'.°§.:,...‘“’~‘î.“..’ S13;rsex — _

in over:ìrloed~'lìs5 '‹"‘‹‘ ‘

Wa_t îroeit езда‘ die

~ gaze `»”ramen.--'~ T»,

Meloenen en kemltbm
.._‘ __ с én д‘ _\_, «;_\,_„-ÑA\'

Nu zùlitnr-wîjfden boom

gaard eens gaan zien.

П‘ 'verbazend eezî‘Èn‘

hoe vol vruch_ten.»_de»

’‹=‹›"Ьоо11\е1з—и15‘!. wßlë..

"Men1tzo1i»`~^zeggen.t des de

takken .mn6ß¢l.î»1'~ůd'.¢Q

‘ ken.`.~»-= мы д

Ве boomen zijn zoo

vruchtbaar, dat er dit

jaar »overvloedvan ap

pelen ,ipeeren , kweeën ,

mispelen , perziken ,

abrilfozeni', pruimen,

g-“flrersem 'aardbeziën en

‚ braambozen zullen we

zens L' '

Hebt gij ooitzao veel ha

zel-en walnoten gezien?

3

‚ .

\



398 ‘О!’ ‘Нжъшотййгсхкйй. '«"“'~‘~'

Let- из‘ step î1no=ehejío#eŕ~’

garden сдаёт =`

Theseaareâ charming roses,

make a nosofgayé ^‘ ‚‚

There» is a ůeçatajful тур;

. - о › _\p'q I ~ ‘ццмф’

..I_ like roses and violets
~,‘ I ' “Ъ I :n

The rombuds ‘come ‘vut

“Нрт- —’ " т‘

The Ьояву:ис1>1‹:”1тте11

very sweet? “у ‘ "1 ‚

Give me aflvrantlt or tivo

“аудит. i -""""' ^

IjV¢'1i_*f° you -have somepinks

:iard .ßiff'f1’@f""*P ‚

‚ fnl. I

’ ` yn''chnoseatube oe?@È ‘ \ \ г‘ Ã' "Url:

. , .'i_~.=..“ "ё ‘г: ‹

‹ ’ 13)’ ` ï " _i'g.»Í,e,‘,‘,§,‘,»,„„.„.,f~,?°".','.‘í‘§‘,-fï'."„%*':""

Qur' Gärdinóff, why ~dbn't

‚ you Qvater the garden?

is ‘not necessary Miss.
ino' .  ,sl _ '}_. ’

I think it has been very

¿warm to day., "Ч l 

V ‚ .:‹..‹|

Тгие; but thierefellizliun

“" dance of’rain~lase night.

о ` ‚

fou ought to know best.
«

‹- .-.

О

I

Wverìedenë ‘пациент ег

Laat ons wédèr sin"den

bloemtuin gaanb

Er zijn bekoorlijkezen. ’ \‘ ' ’"

Ik wil een’ ruiker maken.

Шаг `is-\ een, sierlijke
tulp. _ \`'.‘\ä ‘ ŕ£\'_\\'V

Ik heb lieverfrozenwen

fvibletten. ‘

De rozenknotäpen komen

«Á schielijk uit. ` ‚

De kamperfoelij heefteen

zeer aangename “gehn

Géefer mij c'en’rraůje" of

'1.t>wée.~¢ä1¿. г‘ ‘з. .

Wilt gij niet 'eenige en

~ kéle eng dubbele' anje~

"'~liè`r`en hebben? ‚

Werkiesugij ‘ een" witte

1f\"tijdeloosî‘ \"~

Ik heb bloemen in over»

vloed»-ma vl; ш e

Maar tuinman, waarom

begiet gij den tuin niet Р

’Т ' is 'niet noodig ju`f~

vrouw. ‹ -f

Mij dunkt dat het van

daag zeer warxiris ge.

тегу,’ .a.~r«.~.sr".~:,\' А

Вячтгтш; ‘maar luiden

overvloed "ат regen

gevallen» ь: ш ‚

Gij behoort ’t het best

te weten. ’

'.ъ‚‘‹..\

»

‘в ' _

щ, sin „nv _ _ _ _“.!.¿«H



oven ng-,wAx~a_nnLi:N m nm’gmN. 37g

Si;ter,¿.lez me, «uk yeu a

queman. V .

Идша is it? _‚. ;

Which _season of Iheyear

¿pyou like дель? V

Fvr my para I likeelze

‹ Ínzrvest best. ‚Bur I 4 think it is most

pìeasanz to :ee so many

домен, щи‘. forth their

head: in the xpring,

_after a long and barren

twif;ter.1. .‚ 5. A

fúacknowledge ein _is very
.pleasant À in11ee_d« go.. ‚ш

:he wlw ‘вата’every ching îs_gree¿1_¿_:nd

‚атм; but the ‚башен

exàibitstborh wpleaçgpe

sight». ro zbe¿¿,e35eg. ‚ил!

Мг‘ vf .~eZl„.. wrt@ ,tv

‘ please rheipalatm р:

„т. ‚‚!ь..’.`‹1! ат?
»

‚‚ »‘ uit- :hv ‘.,r ‘с -r

What ujîne .fight it ‘ir

to .ree the corn-fïeldsll ’

' .5 \L[ ‘ад 111: › -Í*

.So diferen: are мере’;

opinions. »~ 

Shall Wagga «.§it-*down

г, under ît,Í1¢i1ígreen_ar1i0ur`?

It is very cool here.

The air is very pure. '

§15 ‘д’! ' '
в ‘I

xy‚

м“;

н..
-Pi

. - ‘д. ¢..,.,‘_ _:

ь

Zuster ,vergun mij u eene

vraag te doen.

Welke P

Wat jaargetijde behaagt

u ’r meest? . 1

Voor mij, ik .houde _’c

meest van den herfët;

Maar, mij. dunkt het is

vermakelijker, in «de

lente zoo vele bloemen

hare kruinen te zien uit

] schieten,na_ eeri’41aí1gdu
rigen enlbguen ‘шаге г.

Ik beken, he; is in,deu

voortijd waarlijk zeer

„.,\r¢f,111=\k°1i1`.k, wanneer

И a1¥e§grqen.en :ceder is;

maar de' herfst ver

.-¿ìgqqn_:`._beide, een ver

makelijk `g'ézigt ¿edt

°‘ :QQ-. Д‘.
‚т › тапОЁЁеЗЁЁеЁЬоЁЁцдФЗ

.Í yglgeenîng. „Уфы ‘Reg

.,„ Y' ‘ _ I " :\‘1’‚

_Wat vverschaúfen' “de

_ koornvelden een fraáì

деду! д

Zgo versch„i11e_n_d zijn de

1 menschen van ge\_1oe!en.«

Zullen wij onder dat groe

ne priëel gaan zitten?

Het is hier zeer koel;

De lucht is bijzonder

ztiìver. j _ t fv
‚ / -_ .«.‘,-`,'.__ ~.». e

‹ ‚ I

/

1

/



¿fo H., orfwatxzwo
__ ` „ ф

Lez щ return home ,_ шум

wart ¿ayer for us.

n"'»«4’F‘~,(': 11.*

The tî_lrI'¢‘„ _allowed `ùs„ is
.rr¿xT¿',e¿_ Í ‘ ~ .`

Come, les ц: go then. ~

„Thaere is the maid coming

‹ ю са11 их. _

.fexpected .ro much.'

\

'Ä0¿‘7fÃ”ÃDE§'e ¢.:;'h/ I

Laat 'ons weê_r 'naarß huis

keeren; men zal-_ons

met V het avondmaal

wacl1ten._ д». « ‘

De ons. ¿toegest_a‘ne.. tijd

is verst-reken.

Kom, laat ons dan gaan;

Daar komt de meid om

_ ons te roepen.

Dat heb ik wel verfwacht.

‚
‚

‹ — \ ’ 

Í' "Ё XXXVI.

; Фг„ьа=‘ё‘>"ёёёёёё"’дйй

: загар, Arm op -'rile ‹
Y я ... il I I › ы,г‚‚‹

~.',»'' т‘ . '‚ _ ‚ .;$:_„‚.—$‚

it ._ 1N Pî»\R{1~=,L1M.1==-„„.‘;
_ ‹

, _ ~.Jïf»»fÍ':í5¢ŕ?Toß шахта»

_“wife” my "f‘¢û¢oerrr:;'. 1,

’ühóald ‘he’ `.ror_r`~51 ~to-’fdi

._¿vert;y,oI4r_ „attentzojn ‚ you

ï‘“4I1.v¢.«„1.f- ‘е; ión rfvJ>¿..;a.v/`

thought.’ . zaîfl В. ‚ ‚‚ Í

fvg: mediçating'uyon_çhe

.«distinctior_r,_ they Great.
Y Creator has made be~

tween( his rational Crea

' ture Man, and all the

other infèriour Creaturer;

‚ ` алф‹е:ре;!а!!у in bertowf

я

г "\ _ 1 у .‹—‹‚ ung”,
J XXXVI=.:`.1x t."»'

_. —. Iц. A ‹‚ я _

’.а9%„%„т$щ,щ‹г

‚ jnneùkntf, Í‘1s"N='-‘0~

.xìfâárßpel ~r1`<,`<'41ï='-`r.îf.`.

Ä~«'e.'3¢’ê’Í"Ü’“"`*~*‘f „Í“

Sgi‘~&:rr¿%r.anjz6u¢nm. .

’ 'f' ‘удар ‘—$‚г‘

Mijnheer, ‚1 .hoop dat

gij mijne stoucheid ten

besten zul; houden. ’T

fhfzoujmîj îßechdoen uwe

|\\`»t_Q: 14191‘?

,_ ken. „ ij í‘chijnt_zeer

'ïinäe ßllllfßf» 119; Zijll».

Ik ove_î1dacht" henogdçr.

„ведем ‚ \goor.«den arm

E611 Sch ,

tusschen ; щи .g redelijk

зс11е1ЁЁе!-‚_„Ё@е„ menâçàh ,

en a ean ege.rn¿n_ ,le

_ff schepselen ‘;` inzonder

jf

ч7-'Í"



›

ч . 1:“/ A _ д Í \

' 'ovm vr,'.rML'm ш ‘т Är.oaÄ1ezN,m~'z. 3h»

«ii ín га» him the faculty
г <>fgfP¢ff’1~ 1; I

2_î>u mention ф?! subject

—‚ _1’ег_у‘ seitsonably.

§lï_böi1gfí’~man be capable of

‘lghìnkingů yet the intu

' gìnations and ïlzoagńts

Í of Мед 'heart lie deep

‘их’! hidden from мг;

search of Jlisfëllow

Cleßlllî' . ' .' '

. ‘fmt мы‘ т‘‹‚‚з’ыьачгь—

‘ sign of у!!!‘ ‚

therefore b%3(rg.5g .to

sounding'. t7z_e, ptgaïsçs of
God; and éqlïingiupon

‚ his Name)-,ro 'qualifyv

.fm for -i°¢1`".>‘..~.\.„„t.M

т: ‘Ы ‘irma ::'=_u_r' `

3’ ."‘,"„':!'\)f }l."‘ 11_“' ' '

вы ~frni.,~# уъгд ¿by
. ‚_ ‚ .‚ „‚ ‚г ‚
ŕhrs Ми!‘ ,entre ¿relen

i` fabled" t_a{ çmjtn_1u/zware

@iff Ъ Ёшвт д’ ‚ W».
‘ìńdnâŕhe :ifa  .Y .~ `,~.Y. Ll, 1

  

Ё‘.
«а:

mlßßsi„%n§eiê;2_¿~g, «м:
—‚’‹ч'.;гтгт’„ ¢5î1§r.°~,îb¢-'

гад?!‘ -zoe do* this ín, the#

‚ ìf1@`1__1' îbffïlieïâlë «nii Jiffy'

'f¿er'ìr`tannèr.*“ " '

jheìd 'door den nienéch».

- met’ het spraakvermo

gen te begiftigen.

Gij noemt dit ojxiderwçjrp

’ (deze stoffe) ¿r`egt„i¿an

Hoewel ide me`r»sc‘n be-»

kwaam zij I te denken ‚‚

liggenechter zijne in»

beeldingen , en de ge

._ dachten -van».-’t hartf

diep verborgen voor ’t.
onderzoek van zijner

nzredeschepseleni ‚ \

Een- der »groote einden

en oe_g1nerken.»van‘ Ide

spraak, moet derhalve
ze-ijn '(na’ast' die“ `van

. 604; lof Le doen 1100-- _

1_ren', en zijnen' naam@

.-JP9» =«1w¢P@n>@ _deo ф

-\ шдйзз de za_mep«

»leving e1<wgam-_,t_ema.-
„xkén-.Gìj-_ hebt gelijk'. jwalritä

1190: »dit ___-verìegeg ‚;

zijn ‘ту на згааёщот:

(еще веда‘. ten . V
Í`de.rj Ъ; ‘‹ые1е„ЁЁчЁ—

’Т„1з‹1ге.1$<’=‘т‘1 Чёехщё
*Sie 11î#'=1'11s<=1<.‘<‘e1f11.11f~‘1<1 „Р?

__'_lgw“aàm' _ _te _zijn»'_"pii12

f,’di=,.<>P d¢,v¢fS1aà1iÍz¢i'%1r

‘ste en _ä;:selii£etste‘,wijy»

у = fî 1 -. ‘чёт; ‘щит-чет?’
‚ . Ю si Y



un
‘Сup 'o;.x.A.nouAczs ш овнвкмг «gw

_It is thepravince of Grant

., _mar to teach this, by

furnishing .us „wit/z pro

rgzgsf; ¢__iir_e<;¢i0ns rules.

.'rtxÍ't'.}1_1`o«=«' 'í'.“':-“°.«' Ч?"

Í'iÄînfÃí,GrarìtÍńÍlr 'inks its

_ general principles . is the

_ Stime ta» all Languages.

"Мг ^- ~'= ‘-gr" 'P f

zàough this may bejtrue,

Í 'MÍ L special care _ must

[bi taken that.- its »parti

cularPrßßŕplgfhë adagted

„to (the, natu_re_and_-.genius

jf'of` the .._Language; it is

‘lesìgne_d»for.-s' _3.f. _.„. ~

„Эй. fi* . ‚д: ‘fg G;§‘l'.1?fe~.»i":f¿trif _ »remette I

_"1percéiv_e~„rbeg,§ ,ghe

`¢«E'fï_l1'.-fh-Lßßeuaef veel»

~ Io- learned »lgy'-English

Grammar. — '

.; I ' —

Undoubtedly. That is

«what I have ïchìefly in

view.

.T/:ose authors who endea

vour to jîsrce the Lan~

guage, to adapt it, in

all paints, to the me

thod and rules of the

Latin Grammar, run

intégrant mistakes and

’T is het werk _van de

spraakkunst , ons' hierin

fe onderwijzen,door ons

van bekwán1e;'hand.

. leidingen en regelen te

voorzien. î; _ .

Ik denk dat de,spraak

kunst», in hare algemee~

ne grondbeginselen, in

alle talen dezelfde is.

Ofschoon dit zoo zij, moet

„д шт ветер voorname

lijk bedacht wezen,

dat hare bijzondere

voorschriften geschikt:

‚ worden, naar den aard.

'en de gesteldheid der

-.tale¿, waartoe zij be»

__hfooren.~ nl1;__.begrijp_ _dan ._ uit deze

„,_uwe_ red_e„dat, ,de Ert

gelsohe гад! behoort ge

leerd te worden, uit

eene engelsche spraak
у _ K _\' `

Zonder twijfel. Dit is

het geen ik hoofdzake

lijk .op ’t oòghad.,

Dief schrijvers welke _n_n

„_ dernemelâ de `taal,_1_net

' gev`veld`,.in alle opzig»

ten ,_ te _schikken-»naar

de wijze en_ grondre

gelen van de latijnsche

sjtraalfküßít, Vßílfallen



OVER DE TALEN IN

deliver " nlny-' uselc/3'

.vpreeepm „»*-*rl г

gh - .r., Ч "Н ’

-W’e’l-I proceed nofarther in

‘ the strain; ‘buv concer

ning Grammar, "in ge

‚ neral, "it may tbe 'said

' than the f ignoranicev of

most menf, in regard of

‹ :him mosti necessary

ůranch of Learning «fan

лов be sufficiently Zanten

» .rede- .'=~ ‚Ч flu»

._|‘«'v '-D~ i\." -fd in ~ ‚ПЗЁ‘

Indeed., fòr«'m1>part", I

ät“ года» surp3"ñsed' ‘ [to

-‘ тег grown persuiìv ,

and thoserenn of’-good

 ’ -natural abiditiesgexpres

'fr ring ’: tlußlsebres З топ

‘ improperly: 41:" common

‘conversá¢ion."*‘ Je*

’ ‚ .__,|l\)¢l 'Jah l»';_às

тьма; ì§'2s ‘ц’; _‘‚ <° ‘‘

In regard ofivanfitingâ it

_ is too- evident thamhere

т rfzllny" \r]ìb'f are not

„дыма; ’ ядгётдгъд’ а

“letter ’of 'any »‘.considera

‘bbla ‘дяди? fo“'a friend

'or correspondent, /avi

‘тот, ofìen, betraying
5’‹1:/1еЁг'‚ ignärance ` în l this-'

‘ respect. j

J- :sw ‘ Ч ~ “

‚ R б;

\

\

’f 1lt.aemantr, enz'. 383

- — in `groute inisslagen, en

~geven« vele nuttelooze

^ voorschriften. . 1

Wij zullenop deze wijze

niet verder voortgaan ;.

maar mogen aangaande

de spraakkunst in- ’t

zii.’ algemeen zeggen, dat

de onkunde der meeste

menschen, betreffende

dit noodzakelijkst ‘ ge

‹‘ 'deelne der- geleerdheid,

_ niet genoeg kan be

in klaagdl worden, "

In derhdaad, wat mij

‚ betref't,_ ik sta dikwijls»

verbaasd te hooren', dat

volwassene menschen ,

en wel zulke die' goede.,

natuurlijke bekwaam

' ‹ È» heden lièüben д‘ 'zich ,

Н!‘ hunne~'gewone gv-

‘= sprek ken , alleronei„

genlijkst -uitdrukken»

,Wat het schrijven aan»

gaat, ‹ het is maar'a.l‘

' te blijkbaar , dat vele

zoo onbekwaanr zijn

om een’ brief van eene

aanmerkelijke lengte ,

aan een"vrìend of cor~

respondent reschrijven,

dat zijn мышью‘ daar

door 'hunneï onkunde

in dezen‘«»aan.»„dem dag,

leggen»

‹ —



2g':}4 „т! „ваььшсиьавв an «паники. zam

/
ëSir, zhì:~~Iezrer;<._I have Mijnheen, de brief dien

in my /und isìawnew ik in mijne hand heb,

` evidenceffvftherrin/1 of" bevescigr op nieuw de

1íi=wl:at«7auf1:-ayt, aml1af г‘.- waafheìd' Чан‘ ~'.-¢«‘~gene

""’f0fil'.¢'*¢1- maw' aucasion pfwmgij zegr,: en geei`t».~„~n

(‘Ч bewaiiing zkemeglecz of т сыгшяа} ‘згойё: от» -ben

5’ the .mßafy of Grammar . verzuim van de '.be

1"- both in ‘t/le City ‘and Í); ‘oefening .der sprank

"‹ the Country. „t sz, ¿\»kunsr., »zoo wel in de

3°“-““+"‘»" nw- =~ß=1’f' i fn stad. als 0Pihet1and‘,te_

um-` lf', IM! ` "Её " Ё.’ г“ bůklagßü. f \ "‘.s’i.‘.

'{T/ie'-negligence ‚ сотртё‘ -He»onaci1tzáamhe»'rd-, waar

311-1528 vffbecomes-rlze more т» over gel<1aagd„ wordt, is

’ inegcwsabla“-fßiftómßî the zooveel te onverschoon

f¿}âz‘z`s‘èfzl¿ńess»'ïbf Gramnìizr m‘¿1ìjké1',\~.om dat de nm:~

‘Ji-1belng'ïniversa!(yL4aky¢0w. nntigheid vam de» spraak

‘Ё ”:Ё4Ёё‹1‘‚"?~ -S д V 1" ‘т kunst, Yán'\í€dCi'.:\ C1'

_ „ -rf . ' ‚ ‚‹“1аева1.чгогд1з›‚въх—— т —

'aww ‘íz»s‘fz:se_f`ulne‘i~.v‘,:z=bère» «wáçiharaiiînuntïgheid .be~

aug bef na1fïmzm'h‘er. .of ~ treí`r',‘daar over кант

' 5ñßótißŕrespéëììngfîtf;='sì«9zÈe ‹ “Ёггпепхудёгёзеъп Qwíjfël

д‘ ‘iz ‘ is ŕégardefâ asm/1@ x» n’ntñ:aan,~.aangeziie.n»zij

1 dnnrof штзёмжа to r‘»ßbesehonwd*word«i als de

‘ ali' о211е1’—1иг:$‘ап41г@Ееп- -

‘»>’:w.» ‚ища --1 ‚У
..ç`¿r\., 4,; .« :¿.'_¿ä' .

‘defu1e,\ tot alle -andere

к kunsmman- wetenschap

pen; ‚ :n шип‘

Вид, sir., if y0u«plea„ve- 1\-1aar~, Mîiìnheer; zoo gij

=\ ’t goedwmdi 'zu1i.en~„wii
-"' we"s~h»aIl' nike* some other
" opportuniry nó’i"zllx_eotu~se- '

,-1- - :  h _ .

он Grammar, on t e

-I _Lèengzeages .z"ri*geacrzil',„

""Itn'd_ rm, "ï'bt^._ English»

' L’¿z'rt`gůag"ë in pnm`cuIa_r.

д’Je 1 рта» ‘ ‘rime »fwzllf

щ: allow ne zo vroceed„

i

» /

\

»È

X

Х

еепездапаете: genegen

heïö Waarnemen ;~ om

over ‚дек; spraakkunst in

’.t«.~a1gexneen, en over

ç1e..Engel_uc‘äe taal in ’t

bijzonder te handelen.

De tijd laat mij nu niet
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tive’ “ '-«lim» "на: НЁЁ ïtoe- hierin verder voort

:*‘«'‘-„ --‘- -fa ' `> te gaan. —

I expect, however, -ryan Ik verwacht сыне: , «дат

will give me .vomefshort ._ gij mij een kort bezig:

„nf account #of rhe two lare ‹ »zultgeven van de^bei~

‚я‘ тетёолефу rbefòne-_~.«11’e de gemelde«onder.aìer

part. .~ ~ ‘ pen ,aleer wij sch`eieen.

' „Ьапдиадс ог Tongue is Eene taalls eene`t‘zamen..

а .‹е::‹о]` worde', made stelling van к woorden

: me of fbyvanyfnaeion wel'kebij’teen маме:

‘ people, are rice: medium volk gebruikt wordtom

‘» of econimunìearingieeffeír . daar door _hunne ge

" ‚ thought.: -toi one another-. .«.- dachten elkander mede

I f?"'Í"'f“‘\.‘ › ' »(’*'\ ` te‘dee1»en¢- ‘и .uv yl 

~PÍ/'haa are those Languar Hoe Wofden de talen ge

-rl: ges» called, fronhwhic/1 п- »noemd ,.~.waaruit '.-,alle

-~=»all‘orher:rL.onguages1 are ‘ anderen afgeleid zijn?

—’ derived? vr. -rw - j  э 1 к . „

They are called видами». A Zijl .worden oorsgronkelij

"шт и; Ъ .' mi уз Вел genoemd.

1.!кг‘ д,‚д,
-Lft *»1vou1d'.appeary-~rńen, @zoude <ian'„~,¿sc‘hijnen,

= “ гдагвйвпедгищ »he a ‹ ea; er eene ’ __naauwe

vb лет’ ’welatiau ‹ between - betrekking moest zijn ,_

‘I-‘lrzvìî-or"¢`§.'°«:zal" Language, -„ tusschen eene oorspron

ъ ‘arxduuoú ea.r.:are derived ‘ .keli„.k.e taal,en dezulker

z from itl — м; die.daar van a.fkom.

г; .ma 1-; у ‚мг _wf stig zijn. - ._ д

Yêr, and ougrhìs account, J3, en om die reden,

-lv :11еу1пгау;‚›ркореп1у‚ be -kunnen zij bekrvagm»

comgaredizoüz Mother# lijk vergeleken vfofdert’

. - Parent fand. /zer. -chil- »bij eene moederì en.

г‘: ‘йегепм. далее: «theyq are hare kinderexuvandaar

‘ ‘ @called Mu_zlzer»Tongue:. ._0o_1ç„dat_ ze~.moeder«_¢a~

’ ё :ma ~o«¿_-¢. len genoemd worden,

- .' ёд;1‘:„ь:‚;..‚;!‚'; R. - „ „_ .1 _

1

r

a ¿__
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,I

How many Languages *do

the Learned reckon to

whe /hierher-_Tongues? '

„\.`.»“l  ' д‘ ‘

Агтго their num»her,‘the_y

...da not agree. ‚ш fi

Some reckon eleven and

others more.

But, which of these are

reckoned to be the {тон

considerable. ‹ W

The Hebreufr, Greek-, La

tin and Gothic.

Í.

Some Authors, however,

seem not to allowrythe

Latin a place 1 among

rheorigínztl »Languagesx

.Very true; and yet it can

что: he Idenied; but it

has given birth -to ‘se

veral of the most civi

’ lised Languages 'now

:spoken in Europe. -"

‚д,

Which are they?

The Italian, `the French ‚‹

the Spanish, the Por

‘ tugueze, and also a

~ ¿reatpartoftheEnglish.
z;_~,' ‚. r

Hoe veel talen worden

door de geleerden ege

rekend ntokdermrlen te

zijn?„.‘-' vr

Aangaande derzelyer ge

tal ,„, zijn f de« «geleerden

't niet eens.

Sommigen »tellen er ^ elf,

en anderen meen -‚

Maar, *welke van тег:

worden- gerekend de

_ voornaamsten-1t~e~ zijn?

De Hebreeuwschm’ Griek

sche ,-1~‘Lazynsehe 1- en

Gottische.

Sommige' schrijvers ,- eeh

-\ tet~¢~schijnen-~ de La

—' tynsche geene plaats ou

» der de oof\epron»kelijke
‘г talen toes te staan.

Basis e-waar«,-~‘~ enf feohter

_ kan »1a~i»r~.oH&l¢€nd «wor

den, dat verscheidene

- van-»de1be»seliaa»fdste»ta 

len, thans~in .Europa

gesproken wordende ,

~ van haar _~afkomslig_

zijn. I -

Welke zijardie ?«¿ _11 Ь

De \~ Itaíittanse/ze~,‘ Э Fran»

"sche," .îpa\mńsche,. Por

--= t-ugeesehe , en oolrl -voor

... een-groet ведете, de

Engelscha -

L. A.. и nr- ..

П.

‚ »
ь .
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But, Imust, once more, Maar ik moet u andere

request to be excused

from_entering any far

ther into particulars,

my presence being ne

cessary at home.

[shall not detain you e‘

qu'arter of an bour:but

pray, satisf) me ’a lit

tle about the English

Language.

Intust en‘zreat you to be~

‚ as brief as possible.

Tberefore I shall pass

over many things. l

wgsb at present , willing“

ly to know how long it

is ago, since! the un

‘ corrupted British Tongue

Was in use among m2

More than Eighteen hun

dredyears. _

0f_ what is the English

\ Language nuw composed?

[r is now a mixture, of a

little Britishmfa great

deal of Latin. ofaflzr

greater part of’ .dnglo

4 éfaxon and Z‘euwnic, of

a tincture of Danish ,

.and of abundance of'

N0rmanFrcnc/n.

maal verschooningwa

gen ‚ om niet verder in

bijzonderheden dezen

aangaande te‘ treden,

mijne tegenwoordigheid

t’huis noodig zijnde.

Ik zal u geen kwartiei‘

uurs meer ophouden;

maar eilieve‚ voldoe

mij een weinig omtrent

de Engelsche'taal.

k 'moet u verzoeken ’zoü

kort te zijn, als moge

lĳk is.

Daarom zal ’ ik‘ vele ’ din

t-gen voorbijgaan. Thans.

zoude ik gaarne willen

weten, hoe lang het

geleden 1's dat de on

ve-rvalschte ’‚Brz‘rsc/le’

. ‚taal onder ons in ge—

bruik is geweest. -

Meer dan achttien honderd

jaren.

Waaruit is ’de Engelse/ze

taal thans zamengeî‘

steld?

Zĳ is nu een mengsel van

een weinig Brirsclì ,,

van een groot deal-La

tyn, van een veel groo—

ter deel Ang/o‘Saxíse/z

en Duiz’sck, Van een

weinig Deensehèn zeer

veelNormansch‘Franschù
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Bh: , ba: not the Englisk Maar zijn niet de En—

‚Tongue received grea;

improvement from the

Greek, Latin, modern

‘r’Frenc/î‘a’nd: Izalian 3

u _

vSame articulárs, zo‘q‘ ,

fi‘om tic Ijebrew , ‚dra

bic and other Eastern
Languages. - U ‘ ""

gelscúe paal. gîoote vel'ev

beterl—ngen toegebragt,‘

doel" de Griekse/ze, Laî

lynJCÌlé , heoendaagsché

Frame/1e en Italiaan

30/12? ’ ’ " “I ‘

‚j certainly kim, and; in Zekeì’‚‚en‘zoo ook in eeni

gt; bijzonderheden,door

. de Hebreeuwsche, Ara

bische en andei'e 00‘s

tersche mleno

‚ik in noragreazĳdìsparage- Versuîe‘ììt het niet groo

menr zo mat La’ngù’zz‘g‘e, ’
u b „l It ‘‚ d.
h t at zt : a. compoun

of so'many ingredients?

1X70:- a’t‘áll‘. The valàláàlè’ Gansch

pant of ÒthrlÎLgìngzta—

ges only have bttn‘xelec

‚ ted and incorporezte‘du‘itb ’

\ir, sa that Zz>'may' beq

considered the quintes

aence ofvarious Tongues.

¢'

reliij tot veraclmng

’va’-n" die» táál‘;“'da‚t‘» zijê

“e‘ene samenstelling "ìs

van’zoo vele inmeng

selen? ‘L _‚

niet: alleen de

voornaamste, gewigtig

‘sre deelcnwan “andere

‘talen zijnäverkozenm

om in haar ingelijfd

te‘vl‘bìîden , ‘zoo‘dar ij

‘thans als de kern van

Verscheiäene talen be

schouwd kan- worden.

m are certainly ~rignt;_ Gij hebt zekcrlĳk— gelĳk._

fl’e may compare icdm‘

a benuzzful Gar/Jenna

bounding wizh‘ all ghe

r‘arcstplants andflower;

‚'w/îich the mon- excellenz

x’Gardens- bot/z“ a}. home

4nd abroad (Jew afordQ.

Wĳ mÒgen haar ver

geliikenlbij een’schoo

hen min ‚ rijk'voéyzien

"Van‘de allerzeiclz‘a‘afia

v Steplanten en bloemen ,‚

' die” _'d8”‘ qìtmumendsxe

‘ 11018111 Zon’b'unün "gips
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i fix

Tke'comparison you. make

is. very applicable; and

- gyou may have added

:; Motrin the. cboice-of'

;_ these plants andflowers ,

great care has been ra

ken, that neither Weeds,

.\ nor themopfiommon tort

v :of‘ flower; should be

1 mised with them»

{rel/"Y": 'vi-t I v " ~,-'

raw}; n' ~13. ~;- ‘

A late, learned and, appro

. wedge Author" talledge-‘s ,

that, the English‘is su

periouz 10 any -t of the

modern Tongue: in. point

'of strength, copiousness

(and harmony: be then

proceed: thus .2 A “a,” _

' - ‘IJL‘ {“-- "wt-'

Iafihe, though it be not so

sacred as the Hebrew,

yet is- it not so contrac

ted; though it zbe not

(:0 copious as the Ara

~~b_ic, yen- it, is- not ,m

'rirr'tgalar'; {neitjzer is it

rmxrbdnbdlwui- as the

'lridn so inharmoniou:

aswkg [Vale/1, nor so

efl‘eutinate as the French:

on the other handtit

-. buiten islands; Noon.

brengen. . . '

De vergelijking die_ gij

mmaaktis zeer gepasu

- en gij "mogtet er bij .ge

voegd hebben ;datmen

, in de keuze' van den

plauten en obloemen,

W61 zorg- gedragen

hecft , dat noch he:

onkruid , much he: ge

mcenste soort van bloc

men daar i oner ge-_

mengd wierrde. H“

Een onlangs geleerd en

goedgekeurd Schnjver

beweert, dat de Engel

sche taal , all: do he

dendaagsche talen over“-~

,treft, ten aanzien you“

kracht, ovqrqloed en

.3 overeqns‘temming.: ver

v.dea; zegt hij : .

“ E_inde1ijk, hoewel zij

“ niet zoo heilig zij als

de Hebreeuwsche, 'is

zij echter 00k zoo

verkort niet; allxoe

wel ze zoo overvloe

dig niet zij als de

Arabische , is zij ech

tér zoo ongeregeld

niet als doze; 00k, is

zij zoo barbaarsch

“ niet als de erclze ,_

“
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is as fluent as the La

tin; as courteous as the

Spanish; as courtlike

as the French; and as

amorous as the Italian

itself 'ft ahounds with

all the flowers of Rhe

toric, aad _ is.- enriched

with all the graces that

any other Language can

haast of. ' ’
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“ zoo onregelmatig niet

“ als het Wallisch, en

“ zoo verwijfd niet als

“ de Fransche taal:

‘í daar en tegen is zij

“ Zoo vloeîjend vals het

“ ‚ Latyh,zoo1ieli`elijk als

“het Spaansch, zoo

“ holîelijk alsi het

“ Fransch , en zoo

s“ zacht als het Itali

“ aansch. Zij - vloeit

“ over van.bloemen

“ der Rethorica, en is

“ verrijkt met alle de

“ bevalligheden waarop

“ eenige andere taal

“ 2опс1е ‚ kunnen roe

“ men.” i

-\ì§.\.»tL\  . fist. .\`.
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9.

10.

п.

15.

м.

68.

73

75

79

89.

93

1 п.

114.

no.

121.

126.

137.

139.

141.

142.
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line. column- -

19.

î 8°, '

I5. ›
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7.

9.
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'rl 1_. ‚н‘

lo. I.

, ift-.__ д;

22. 2.

`19¿ .‹34

5. 1.

2. 2.

18. x.

9.0. I»

28. I.

18. 1.

9.0. 2.

18. 1.

6. 2.

19. 1.

9. I."

2.

/for found. .‹‚—

-_- IÍIEY ’

- Sherife.

-— Thickness.

.-- Particles.

-.«„signifey.

д Prseent.

' broagth.

-.¿.dwclt.

-» /weated.

obnoxiour.

abandored.

sailled.

- alsoo. '#11-' »

associatie.

Bourds. 1

Bownce.

Broeider.

».-»

1

——

щ

-I

я:

un

Gloriy.

Hadstrong.

Багдад. "

 `Inpatie`nt.
 Inadvert. I

ч

Complianee. ‹

к
fît. il

'UL ‚ А

wr

1

1

п‘

Ã

u

u-In

nn

uns

í

man

anni

“À

$

In-1

«

uhh

an

1

1

_-»

Ã

1

their. ё „ 1

Shertlf. ’

Thicŕnessf' 

Particles. с '—

signifjv. ‘

Present.

brought.

dwell.

ßveated. ‘

obnoxious.

abandoned.

sailed. 

also.
associate. А ‘

Bounds.

Bounce.

Broider. ' ’»

Compliance. 'I

Glory. '

Headstrong.

Husband.

Impatient. _

inadvertent.

1

I
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ч

for Obvious. „

- Oderi/ëraus.

 Orangean.

e Prospect.

--- Son. '

-- Rcbaprîstc.

[д Späác. д ‘

» Span..

‚ -- Unprovoided.

- «т Unscilful.Unrougńr. М

7а!?иее.

- тгйГеугд“ ¿Ã

*F* И/Ъйош. 14.;

——.. г/ш. _

line.

„. I: there you’.

.- те.

Ir.- Lee. _ 1‘ ‚_

’- coaceal. _

— sin cescie/ace.

- baul

_ д .

ci

и

›н

I

fread Obvious.

uy

«в.

т‘;

ц:

“`.'.

uns

1

un

‚Ё;

-_› r

»z

Odofìfëraux. .

an Orange.

Prospect. '

Sun.

Rcbaprise.

Spade.

Sprain.

'Unprovidea'.

Unskilful. ‘M '

Unwrought.

Value. _

Pîïrify. ‚ а";

Il//zítlow. .

r/ze.

lìrrle. "

Lr there. ^"

we. Эх.‘ ._¿‘»‘

Let. ‚

conceal.

since icienct.

but ‚

IIL
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ч
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— ч
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